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I. 


H n'ya peut-étre pas de preuve plus éclatante de l'immense progrès, qu'ont 
fait les études orientales dans ces dernieres 20-80 années, que le zèle avec lequel 
on s'est mis à publier les catalogues des richesses manuscrites enfouies dans les 
bibliothèques, On ne saurait se tromper sur le sens de ce mouvement: il est dvi- 
dent qu'il n été provoqué par la direction nouvelle qu'a prise l'étude des littératures 
orientales. Considérées longtemps comme recueils de matériaux bons à exploiter 
dans l'intérét de l'histoire de tel ou tel peuple européen, dans l'intérêt de telle on 
telle théorie esthétique ou philosophique, jouant par conséquent un rôle secondaire 
oü auxiliaire, elles tendent de plus en plus à devenir elles-mêmes le but et l'objet 
principal des recherches et des efforts des- orientalistes. On tâche d'approfondir le 
développement intellectuel des peuples orientaux, qui nous ont laissé des litléra- 
turės, dë retracer toutes les phases de co développement du génie oriental, indépen- 
damment de ses relations plus ou moins étroites avec la civilisation européenne. 
On a compris que l'histoire de l'humanité ne sera que fragmentairo aussi long- 
temps qu'on n'aura pas étudié à fond l'histoire des peuples asiatiques; on à compris 
que la recherche des lois historiques qui gouvernent les destinées de la socióté 
humaine restera un travail passablement infructueux aussi longtemps qu'elle n'aura 
pour base que le nombre de faits comparativement assez restreint fournis par l'hi- 
stoire de l'Europe. La plus noble tüche des orientalistes sera donc toujours de 
suivre pas à pas le développement intellectuel des différents peuples orientaux on 
étudiant loutes les branches des littératures orientales, méme colles, qui paraissent 
les moins attrayantes et les plus hérissées de difficultés. Ce n'est que lorsqu'ils 
auront accompli cette tüche jusqu'à un certain degré quo les orientalistes auront le 
droit d'exiger, que la science qu'on est convenu d'appeler la philosophio de l'histoire 
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regnante electus fuit secundus Tlenipotentiarius md procurandum inter ambo Imperia 0140 
pacis Pusaroviciensis negotium. Equidem fortonatos eos principes esse iudico quibus oblizerit agere 
cum Turcis per administros lingnarum Orientalium iuxta atque paliticorum arcanorum peritos, neo 
ut mercenaria interpretum opera minime indigeant, quibus plerumque praeter vocabulorum notitiam, 
eamque &xepe tonuissimam, mulla suppetit politici iuris prudentia. Communis itaque amicus doctis- 
simus Pater Magister Jonnnelliss, Tübliothecne Casanalensis custos, hane alternm, n& aicbam, mici 
officij partem tibi summa fide persolvet, et. Catalomum eidem a me dudum transmissum humanissime 
redhibebit. Erit hoe, ui spero, meae erga amicos meos sincerae et constantis Adei argumentum. 

Ceterum etsi noster Catalogus, sieut ipse facile perspicies, 1088608 watilusque furet, an plurimis 
nihilominus Dibliotheeiz, isque celeberrimis, avile expetitus fuit, alco nt ex bene mmltis paucissima 
nobis superfuerint exemplaria; quarum quum unum ad manns eximii viri Josephi Assemani venisset 
co ferme tempore quo Bibliothecam Orientalem Clementino-Vaticanam , eruditum sine opas, molit- 
batur, ox eo Indica comperit, inter exoticos codices meos exstare Catalogam tribas voluminibus com- 
prehensum, in quo deducta a pluribus saeculis serie omnes seriplores eaiusvis argumenti, Arnbes, 
Persae, Turcae, suis locis distinetissime repraesentabnntur. Hune porro Catalogum quum vir doctus 
non parum ad luenbrationem, quam ipse moditabatur, collaturom videret, supplex Summum Pontifi- 
cem adiit, impetravitque nt nd Bibliothecum Vaticanam codices praedicti mitterentur pro ciusdem 
Bibliotheeae usu deseribendi. Sed quum hie Danoniae linguarum Orientalium antiquarius nullus ades- 
set, ipseque aliis Reipublieae curis essem diskentus, codicum praeterea confusus ordo fuisset, coactus 
sum enimvero omissie expeditionis expetitorum librorum cansas Pontifici exponere. Quare ipsum As- 
semanum huc venire iussit, remque por s» ipsum expedire. Ille vero non modo tres memoratos co- 
dices sibi, ut dixi, profuturos salegit, verum etiam comperto omnium voluminum numero snpra 
expectationem maiore, totius Bibliothecae synopsim Latino sermone congcere decrevit, quie etinm 
Catalogi generalis omnium eodicüm speciem usumque praeberet; tum quod sapientissimo Pontifici 
rem gratissimam se facturum existimabat, tum etinm ut eruditorum Tieipublicae tam ۳۵193 18 8 
notitiam exhiberet: quod et feliciter confecit. Menses intra paucos porfeetnm hanc in madum lima- 
tumque opus Pontifex laudavit, et Hanoniam ad fustitatum transmitti mandavit, ut nimirum Urbe 
uostra intelligeret, quam pratiosg monumenta nuiversao lileraturne, Hebraicae seilicet, Graecae, Ara- 
biene, Fersicae, Tareicae et Illyricna, apud se recondita haberet. Et vero doctissimus iuxta 86 
diligentissimus auctor Assemamus admirabili ordine ntque perspicuitato codices omnes suo loco dis- 
posuit, singulorum linguam, sommaria, titulosque propriis cuiusque gentis characteribus eleganter 
deseriptas repraesentavit, ot neiversum opus ad cam perfectionem perduxit, ut ad vulgandum ingens 
hoc volumen nihil iam desilerandum videretur praeter typagraphorum curam. 

Ex lectione porro illius synopsis (legi enim avilissime) animadverti statim hand abs re fütu- 
ram, si quando istud opus im Incem prodiret, lectorem docere, qune fucrint mihi cause praedictos 
codices colligendi et alia insuper scitu digna obtexere de reliquiis Bibliatheene Corvinianie in urbe 
Buda, nee nou aliarum Diblioth*carum, quae in Illyrico, Servia, Bulgaria atque Valaehia celebrantur. 
Matus itaqne bac via dictis maiorem fidem conciliatum iri, decrevi im his, quas ad te seribo, literis 
familiari ea libertate mti, quam mihi et amicitia nostra tuaque in me summa hummnnitas Lutissime 
spondet: ut quem sciam apud omnes orbis nationes maximam adeptum esses famam erimine doctri- 
nie et in tructandis publicis negotiis prudentiae, Quae duo quidem et Eonmnaes Ecclesiae mora in 
dies commoda allatura spero, tibi vero commerites honores quandoque expeditura. 

Vix dum pueritiae flnes excesseram, et ex annis ]umea rationis clarins mihi fulgere imm eepe- 
rat, qoum qnendnm velut impellentis nnturao impetum sensi vollicabatque mentem nt quaererem, quie 
tandem vires, quae opes, quaeque praesidia [uünestie Christiano nomini Turenram genti adforent. 
Etenim a plerisque amplificari exaggerarique frequenter audiebam, Clirristisnorumque principum opi- 
bus armisque fidenter antepani: utpote qui victoriarum de Turcis relntarum amplissimum praemium 
existimarent pacem iniquis etiam conditionibus redemplam. Omnes praeterea historiarum: scriptores 
sunnnam esso Turcarum potentiam mihi praedicabant et invlotum robur: illorum bellicas expedi- 
tiones ct famam bello partam mirifice extollentes: unde (nec id porro miram) lectoribus £ün- 
tus metus ae trepidalio creabalur, ut Turcarum gentem esse propemodum insuperabilem iudita- 
rent. Signe vero ad imcundum eontra barbaram nationem commune foedus ad Christianos principes 
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۱٥1۱0062 prodirent, non illas ad Christinnorum zelum Iuilummandam virtuteimque acueadam factas‏ مالھ 
putares, sed ad commovendam dumtaxat commiserationem sapientum erga earundem  nuctores, utqui‏ 
iummodernto zelo abrepii, absurda ac temeraria consilia proponerent universam Christianorum Fem-‏ 
publicam pessumdaturn. Eam quippe esso Othomanic| imperii potentiam, quam nemo, nisi pèr sum-‏ 
mam temeritatem, provocare praesumat. l'ostreumum videbam omnium propemodum Christianormn‏ 
principum consilia moliiiouesque eo vergete, et velut summum praüdentiae apicem spectara ut pace‏ 
demum frui liceret, quam quacumque vin Turcarum Imperatori illis concedere libuisset; sivo quod‏ 
ita üri o re soa ille iudicaret, sivo quod dona atque vectigalia Constautinapolitano throno statis‏ 
temporibus pensitata pacem bello potiorem Turcis efficerent,‏ 

Haae dum monte revolvo bistoricorum fidem sequuias, quos in illis quoque aetatis meae cre- 
pundiis percurrere voluptas erat simulque recogito Turens nec in Asia nec in Africa aut Europa 
validum plerumquo obicem invenisse, sed principum popnlorumque dissensionibus commode usos, impe- 
rum longe lateque etum propagasse: ardens enlmvero capido me subiit per id temporis invenem 
netatis annum nadevigesimum agentem Constantinopolim adire, ibique fidelibus oculis rem explorare. 
Annuit supplici optimus parens, etsi consanguinei plerique obsislerent. Quare iter ingredior una cuim 
Bailo Veneto, quem eo ferme anuo ad Othomanicam Aulum a Republica destipari audieram. Isquo 
fuit Petrus Ceuranius vir summaa prudentiae et constantiae, ntquo in hac parto haad profecto minor 
anteccssoro sug equite Procuratore Jonnno Morosino, qui eius adventum oupidus praestolabatur, qno 
Patriam postliminio redire liceret, eoque otio honoribssque potiri, ques ob tot legationes spud smn- 
mos Europae principes egregie et feliciter confectos jure merito sibi roposcere videbatur: Hac, quam 
diri occasione usns, Constantinopolim sub finem anni MoCLXxiX tonai, ea ferme tempestate, qua 
Ütbhomanoram principam [fastus eo provectus fuerat, ut vis ultra progredi posso videretur; ut qui 
Anitinis Principibus non nisi pro re sua suoque compendio, aucta scilicot eum vicinorum oppréssiono 
propuzataque dominationes, pacem hactenus pro beneficio daro eousuevissent. Praesenti véro anno 
bellum Viennense animo coquentes, eo consilin omnia arma opesque converternnt. Quod tamen, ut 
oventus postea docuit, ipsis Turcis fatale fnit et ruinae exardium: Deo nempe rerum causarumqua 
eventa ita disponente, ut qnod ipsi Christiani necdum fieri posso crediderant, horribilis illa barbaro- 
rum irruptio in magnum Christianae lteipublicae bonum vwerteretar. Qnin ct ipsi principum legati ia 
Othomanica aula residentes illatas eontra omne fas et ius iniurias absorbere cogebantur et commoda 
mcum Agi putare, si quietem donis, seu potius pensitationibus ac tributis pacisci licuisset. Cunetis 
interea tropidantibus et ad communem calamitatem ingemiscoutibus, vemo tumen morbo medicinam 
cogitabat, slii quidem quod in torris propriorum principum ditioni subiactis instantem sibi ruinam 
ietuarent, nlii vero quod práesentis mali acorbitatem ape mitigarent futuri eammodi, quod ex teme- 
rariis et plerumque inopinatis Otbomanici consilii decrotis sibi pollicebantur. Christianus quisquo nd 
nominis Tuoreici nuncupationem inhorrescebat: mercatorum proinde potentissimarum ctiam natiounm 
trepidatio ingens et incredibilia, Quocirca amid ctiam atquo etiam monebant non modo no Constan- 
tinopolitani freti ح0188‎ motumgue ef nlin» physicas affectiones exploraro tentarem, quod alno te- 
atibus fleri nequibat, maguam proinde ingerero stspicionom in tanta barbarorum frequentia poteral; 
veruni etiam nt a quavis juquisitione de rebus md praesentem statum Othomanici imperii pertinen- 
libus prorsus nbstimerem. liaec tamen prudentum amicorum monita non mo delermuero, quominus 
lum Christianorum mercatorum tum etiam Mahomctanorum eruditoram atque Turcieao Gubernationis 
peritorum operam quacrerem, adacito etiam ad familizre obsoquiun Hebraea quodam (Abraham Gabai 
is dicebatur), quem non malae fldei hominem cese compereratm, et linguno utriusqua peritum ; intor- 
prete quippe ipse indigebam. Haec porro libertas in agendo com Christianis promiscuo atquo Turcia 
mihi quidem commoda Mit, utrique vero Bailo handquagonm inutilis, Indo cnim fuctum est, ut sub 
insolentissimo Visire Cara Mustnpha, qui postea Tureici exercitus ductor supremus creatas fuit, et 
eaput Austrinci imperii urbem credidit se solo conspectu expugnuaturum; inde, inquam, factom est, 
ut in ea lemporum acerbitato Ballus uterquo fortiter conslanterque suorum principum iura £ueretar 
adversus Mahometanorum insolentiam, qui erecta in duabus navibus militaribus Constantinopolitanum 
portum sub fide publiea tenentibus vesilla contrahi namowerique deposeebant, Quo in loco haudqua- 
quam vitio mihi vertendum spero, ei subdidero Ballorum illud factum cetera nudax, Ieipublicao 
iamen perhomerificunm, dignum etiam exstitisse, quod wuberiori stylo, nec sine laude posterorum 
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meuorinc proderetur, quodque iudicio senatus adeo prudentis, ut eet. profecta Veuelus, minori cum in- 
vidia repraesentaretur. 

Diu quaesitus mihi inter ipsos Turcas amicus, qui suae gentis arcanerum consejus, me erudire poa- 
set de quibusdam praecipue capitibus ad intimzm Othomanici imperii notitiam. conducentibus, quod, ut 
nodo alebam, ab historicorum turba velut mundi terror et vis quaedam insuporabilis praedicabatur. 
Adfuit tandem losainus quidam dignitate efendius cognomento, vir sexeontarum virtutum. Cum eo 
familiariter diuque versatus sum. Agebat ille septungesimum iam aetatis annum, indolis amicitia pro- 
borum honestorumque hominum minime indignae, locupletissimae praeterea DBibliotheone dominus, 
quique libres e &uo Musaeo gratis et liberaliter mihi commodabat ab interprete moo logondos el, si 
ita libnisset, etiam deseribendos. Ea viri eruditi consuetudine nd plures menses potitus memorati 
interpretis opera vertendum curavi codicem ab illo sene itidem commodaium, quem Canon Name, 
hoc est Canonum librum appellant. In eo continebantur omnes fora militine loges, partitiones ot nu- 
merus copinrum in quovis genere belli seu terrestris seu maritimi obseryandae. lteditus praeterea ct 
erpeneae Imperialis aerarii tmm pro ista militia, tum pro ingenti luxa Gynecaei et interioris Aulno 
Imperatoris: et per consensum langebantur mulia ad rem historicam pertinentia. Quae omnia milii 
probare coeperunt, quam praepostera falsaque esset vulgata apud Europaeos opinio; "Turcis scilicet 
tum disciplina tum religione studia literarnom essa interdicta. 

Primus hie scientiae Turciene gustus appetitum acuebat ut curiosius amicum Efendium solici- 
tare pergerem ut uberiora adhuc de literis studiisque Turcarum mihi proferret. Qnare nt curioszitati 
satisfaceret meae, demonstrare exorsus est, nullum esse Constantinopoli Fanum, vulgo Moscheam, 
nedum ab Imperatoribus verum etiatn a privatis hominibus erectum, quod scholas simul publicas non 
haberet, et in seholis alumnos et doctores einsdem fani proventibus alendos: idemque observari aie- 
bat in urbibus Imperii celebrioribus, praecipue vero Meceae, in cnius Academia scholasticornm mu- 
merum ad multa millia excedere narrabat; subdebaique in omnibus praedictis scholis principia tendi 
selectioris cloquentias ox Arabica et Persica elegantia seite composita, Philosophiae insuper Peripa- 
toliene nxiomata, et leges civiles et canonicae secundum Alcorani doctrinam, atque arithmeticae rudi- 
menta: qua in arte reperies sibi fuisso, aiebat, viros incredibili peritia praeditos. Praeterea Astro- 
nomiam doceri et medicinam, atque Alchimiam admirabili methodo eademque parfectissima. Poésim 
insuper, Musienm, postremum etiam historiam, qnam sicubi defectuosam invenire csset, in co certe 
reprehendenda esse videri, quod inutilibus partitionibus ad fnstidium usque scateat. Idque adeo verum 
esse asserebat, ut مل‎ singulis Othoimnniene gentis Imperatoribus lüstoria in modum Diari digesta 
habentur. In septo quoque certos homines publico stipendio ali, quibus Soltani Ephemerides con- 
scribendi munus iniunctum est, Prostmre insuper libros de quibusvis artibus etiam mechanicis tra- 
ctantes; nequo Pictores desiderari, qni exile quidem pingendi genus sequuntur Persarum, sed fortnsso 
ad speciem venustins. Quocirca Constantinopoli plurimos inveniri qui vitam ea arte sustentent, et 
operam suam in pingendis ad ornatum praesertim codicum, floribus, navibus, rebusque huiusmodi lo- 
cont. Calligraphino practeren artem in quovis scriptionis gonere maxime florere apad suos affirmabat. 
Rogatus proinde bonus aenox, an quod npud nostrates vulgabatur, artem typographicam Mahometani 
ob aliquam religionem aut aliquid Aleorani decretum repudiarent: statim respoudit, eius artis pra- 
scriptionem haudquaquam ab aliqua religione descendere, sed merito د‎ iure civili inductum, ne typo- 
graphio usu quaerendi victus vin occluderetur multis calligraphia vitam sustentantibus: unde ctiam 
brevi fieret, ut en ars omnino deporiret: multasquo alias rationes in eandem sententiam proferobat, 
quas hie referro non vacent mihi ad primarium huius epistolae argumentnim properanti, qnod erat 
codicum nostrorum inveeiendorum colligendorumque causas oocasionesque retorere: praesertim guun 
inter codices meos ex primo Constantinopolitano itinere meo mdlvcetos exstent variarum materiirmn 
collectznen, quae nd illustro specimen scientiarum artiumque Turcicarum exhibendum abunde sufi- 
cinnt, ibidemque videre sit statum militare atque oeconomieum Imperii Othomanicl Qnod opns in 
gratiam Christinaa Svecornm Beginae anno wpcLxxxr Romac erpolitum limatumqne publicae luci 
destinabam, ut quod in privato colloquio Innocentio XI a me faerat demonstratum, nostrates tinlo 
intelligerent, non cam esse Imperii Turcici maguitudinem, quam imperiti iactare solebaut, qunmmque 
ego in hae priori mea apod Turcas mora ab experta coutemncre didiceram, 

Coeptum porro eo icmpore imdieium novum inihi oxperimontum conürmavit quum ab ammo 
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exitos ille fuit, quem GCbristianorum princlpam potentiae et ordinatissimne gubernationi responsurum 
coniectare facile erst, utramqne nostrorum Eegum praerogativam contrariis Othomanieao Monarcehiae 
vitiis componenti: utpote cui nee rectos in gubernatione ordo, nec oppido magnae ad fortem vali- 
dumque erercitnm parandum vires sufliciant. 

Et vero sí Vieunae quidem rerum publicarum administer bandquaquam alterius tomi impres- 
Moni obstitissat, quem dndum conseripseram, priori de statu militari Turearmm inngendum, profecto 
universus orbis Olhomaniene militiae imbecillitutermn demonsiratam exploratamqne habnissot. Meo al- 
quidem proprio experimento docins seribebam. Nam et in celebri Viennae oppugnatione captus in 
misera servitute com illis sum versatus: soluta deinde obsidione, eui a primordio usqne ad fincm 
interfui una cum Turcis fugere smm coactus, et servi ac fossoris in ipsorum cnstris munera obire: 
versa deinde reram mearum fortnna, pacis ceqnester electns, diuinrna cum Turcis mora deprehendore 
potui illorum imperitiam in daucendis copiis, in castrorum metntione, in acie struenda et in oppti- 
muatione seu propngsatione urbium. Quae ommia fidelibus oculis coram explorata propriis figuris ct 
sehematismis repraesentnta [n eo opere meo exhibebam. Ne ille formidabilis exereitus ad oheidendam 
Viennam destinatus, lapis Lydins fuisset md dignoseendas Imperii Othomnniei vires, si quidem sa- 
plentem indicem invenisset qui externam speciem ab ipsis rebns nosset secernere, Compertissimunt 
enim est Ducam illins belli florem reliquias fnisse ex Cretiea expeditione servatas, in qua fneila idem 
et instum foerat à Christianis animadverti Tureier Tmperii vires seu terrestres sou maritimas non 
eds esse quas vulgus inctsbat, comparatione faefa eum potentia Venetorum, qnos in illius Regni in- 
etnra nec exignam Inudem famamque sibi comparnsse fidenter affirmo. 

Dom alboe fervet Hangarieum bellum, libertati simul et armis restitnor: quumque anno 3IDCELXXXVI 
Fnda iterum a nostris oppugnata, expugnata demum fuisset 11 Beptembris ipse ex dintorna onpu- 
٢88۱006 prostratus viribus nec uno dehilitatus vnlnere, nb Arebisiratego et eximio benefactore meo 
Üarolo Lotharingio, quem Imperii Othomanici terrorem et clalem dixerim, impetravi ut fas esset 
postero die arbem intrare grassantibgss per tecta longe lateque flammis, viisque ingenti hostilium 
cadaverum stroo impeditis. Neque me profecto illne trahebat anri argentique fames, sed quod spe- 
rarem codieum Turcicorum in freqnentissimo emporio Dibliotheenm me reperturan, sique licuisset, 
Bibliothecam illun Dudensem a mnltis celebratam nb incendio et palabundi militis licentia serva- 
turum. In primarium ergo urbis fanum proeurro flammis intactum, quod imperantibus Christianis 
principibus metropolitana fnerat ecelesin sancto Stephano Hungarorum Regi sacra. Templom in- 
gressus, continuum geminum conclave invado, quoram ໂກ priori supremum antistitem reperio a nostris 
inilitibus obtrmnentum codicesque cireum eadaver proioctos quos e vestigio praesentium militum opera 
collectos sepono cnm aliis non paucis in alio itidem templo repertis. Ex his porro constat pars illa 
meorum codiemm de legihas et religione Torearom tractantimm in Catalogo deseriptorum. 

Por candem occasionem atqne er iisdem locis ad manus meas venit Laxicorum et Grammntica- 
rum farrago in eodem Elencho adnotata. [Inde nd Jndaeorum aedes ndwolo, vasto incendio adbuc con- 
flagrantem, Nostri quippe milites rati Judaeos mercatores ibidem commorantes Turcis nd tam diutur- 
nan oppugnationem sustinendam collata opera peenniaqné non parum profuisse, adversus gentem 
Christiano nomini cetera infestnm omne propemodum acerbitatis genus exercebant. Ex illis itaque 
aedibus codices Hebrnicos in nostro Cnialozo reconsitos extauli. Incendium lieet fessus defectusque 
viribus effugi inque vicinum Castellum me abdidi. ITic regum IInngarine palatium magnifice assurgit: 
Caslellam vero, qood ultro oppnugnatoriboas deditionem fecerat, üammas ovasil. Ratus ergo, sicubi 
gentium celebris Corvininna Iibliothoca adhue sxstaret, hane profocto in aliquo illius palatii angulo 
repertum iri, c£ quoninm suprema aedificii pars tormentis qunssata collapsa fuerat, sübterranea con- 
elavin lapidibus concamerala intrepidus &ubeo recondendis ligonibus ntquo batillis, sccuribusque de- 
ainnía: areasque reperto quas praedabandus miles paulo ante securibus ibidem inventis dilfregornt, 
ex pondere conicctuns auro argentoque esso refertas dispersis dissipatisqne solo codicibus, quihus emo 
militum opera colleetis, comitem Rabattam generalem copiarum Commissarinm misso noncio admo- 
udi, ni commissarinm e vestigio mitteret mannbins supremo l'rincipi deferendas a militum licentia 
8141131086 tutnturam. Eamqne per occasionem paucos quosdam codiees Latinos in Catalogo itidem 
indfeatos aine delectu, nce enim fleri poterat, til meum usum scerevi. Codicum porro ibidem. repertorum 
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numerus non alienis eornm qualitate res parvi momenti mihi tunc praesenti visa est, et qualis 
im ipso examine censuque voluminum a Bibliothecario Caesareo Viennae postea habito reipsa appa- 
ruit, Illum porro Catalogum ad calcem nostri Iudicis adieci, nt quisque intelligat, quo tandem res 
quondam maximae celoberrimaequea recidere relabique plerminque soleant. 

Ceterum quum aliquandiu postea in Transylvania agerem, narrabat mihi vir eruditus ex Domo 
Detlemia, qui historiam moliebatur Principum Transylvanarum, eamque exorsus nb eo anno, quo illa 
ferneissima opibusque dives, situ etiam admirabilis Provineia Othomanieae potentiae cessit, Turcisqua 
annumm tributum pendere coacta est, usque ad superstitem ea tempestate Principem Michaelem Ab- 
Lafium deducebat, Hic, inquam, vir in suaa gentis historia versatissimus narrabat, maenam Budensis 
Dibliotheceae partem in patriam suam olim fuisse nsportatam: quaudo nimirum BSolimanus molis 
artibus Budam Christianis eripuit indeque cuiusvis eonditionis Hungaros expulsos im Transylvaniam 
relegavit. Eam porro per occasionem, niebat, quamplurimos codices mnmuseriptos a$que impressos ab 
incolis fuisse servatos. Saxones vero, quorum nou pauci in Transylvauise oppidis dispersi inhabitant, 
quiqne liberos suos nd celebriores Germaniae Academlas studiorum. causa mittere solent, literas 
semper in pretio habaerunt, illi prasertim qui Coronam urbem incolunt, exiremosque Transylvaniae 
fines Graeciae propiores obtinent, veteris literaturae monumenta bene multa atque iuter cetera eo- 
dices ex urbe Comstantinopolitann a Turcis occupata adwectos ab interitu vindiearunt: quos proinde 
urbis magistratus diligenter custodiri mandavit, una enm aliis codicibus ab urhe Buda recentius illuc 
importatis, At enimvero mnltorum annorum curas mna dies perdidit: fortuito quippe incendio una 
cum aliis aedificiis Bibliotheca codicum Constantinopolitnumorum ei Budensium universa conüasravit 
abiitque in cineres, ld vero tertio vel quarto ante anno contigit, quam ea Provincia felicibus Cae- 
saris armis Hungarieo regno restitueretur. 

Quoslnm praeterea Codiees eosque perpaucos Turcicos historiam continentes Nelsollensis castri 
expugnationis, nee non pacis apud 8. Gottardum transactae; reperi iu tentorio Marmi Viziris Soli- 
mani Dassie, post Turcarum e proelio Arsanensi (?) fugam, quo magnus Archistrategus Carolus dux 
Lotharingius Imperio Othomanico inaximam intulit cladem, Caesarique universum Hungariae regnnm 
subiugavit, et plurima oppida Germanis impedito commeatu deditionem urgentibus cessere. T'ransyl- 
vania insuper Turets erepta est, ITungaricarum nempe turbzrum hellorumque, ut ita dicam, fermentum 
ob propril situs commodum et nationis ingenium otii pacisque impatiens. Tlius profecto belli [exitus] 
ot Mahometem Quartum e solio doturbarit et in Turcicis castris seditionem tarbulentissimam exei- 
invit, pluraque aliaqne iucommoda peperit valgo notissima, adeo ut quum in ea generali trepidatione 
neminem invenerint qui Archistrategi munus suscipere aut vellet aut posset ad insignem quendam 
latronem confugiendum fuerit. Jeghinus is dicebatur et per enm tempestatem Anatoliam suis Intro- 
cinits infestnbat. Quno omnin me in ea sententia etinm ntque etiam confrmaruut quam florontibus 
adhuc Imperii Turciei rebus do ciusdem imbecillitate olim praesumpseram. 

Sequenti auno MDCLXXXYI alii codices Turciei ad mauus mens venero in expugnationc Ikl- 
gradi, pauciores tamen quam spe ipse eoneeporam. Quod nimirüm Turcae praevisa dudum urbis olmi- 
dione res suas, praeterünentis Danubii beneficio usi, alio opportune distrarerant. 

Quum vero anno MDCXcI Leopoldus Oaesar eo "obtentu quasi vero ipse nb aula dimissus ni 
obsequium (Gulielmi Anglorum Regis transitum fecissem, eamque ob cansam ah eodem Rege legn- 
tionis ad Turcas propediem obeundas Secrctarins fuissem creatus mibi mandasset, ut uua eum illins 
lMegis legato equite Ussio, et provineiarum foederatarnm altero itidem legato Comite Caliersio desi- 
gnataa pacis inter ambo Imperia sequestribus, novum ad "Turcarum terras itor suseiperam, suseepl 
equilem perlibenter, ratus per hane occasionem coeptam codicum Orientalium Dibliothecam, sin 
armis, quod antea fecerwm, certe pecunia me, Deo iuvante, ancturum, Quod ct felieiter milii obvo- 
nit, postquam diremptis de paee colloquiis, re infecta, ເໃ <“. 
sum, ibidem otium quaesiturus, quo attritas n practerito laboro vires reficerem. Tn cam auim eom- 
panendae pacis spem, coactus fueram ultro citroqua Constantinopoli Viennam, indeque iteram Con- 
"tantinopalim lnboriosissimum iter conficere, quin et nb alteris ad allera castra procurrere, Quaerendum 
j raeterea gravissimis vulneribus in praedicta itinera aeceptis remedium. Etenim etsi vidorem validis et 
iminitibus adversariis istud. consilium moum undique obsideri oppagnarique, nentiquam e ille metus 
relardare valuit quominus coeptas olini observationes circa Constantiuopolitinum fretum. continuarem, 
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eoque demam perducerem, nt novam inde editionem im promptu haberem opporluno tempore publi- 
cündam, quod postea otium nactus perfec. Codices per eandem oceniionem comparavi nom paucas 
hand ۵ argumentum futuros ad revinciendam praentemorntam nostratum de Turcarum inscitia oji- 
nionem. Hic nempe melicos, chimicos libros reperire fuit aliosque de Astronomia et Geographia tra- 
elatus, nonnullas etiam historias. 

Interim Judaei praedicti mei Interpretis opera familiariter agendi occasio oblata fmit cum quodam 
Liburnensi impio Christimnae religionis desertore ; Mostnphae is nomen assumpserat, faerntquo. intimus 
familiaris Kuperli Magni Viziris, quo eum in praecedenlis anni bello de pace egeram, quique paula past 
in celehri proelio apud Slancamenen cecidit, Terfidus iste desertor endenüao publicae peeaniae adhue 
praefecturam obtinebat; qua in munere ad sublevandam regii aerarii inopiam monetae vitiandaa 
artiieium invexerat. Haec porro pecunia, quae pro communi suo valore militibus distribuebatur 
» subditis minori, suo nempe intrinsoco pretio, per Praefeetos aerarii exigebatur, Sed acerbius 
adliuc vulnas Christianae Reipublicae homo nequissimus iutulit, quum inilitarium navium fabricanda- ' 
rum auctor fuit, eidemqne operi praefectus artifices nb. Europa magnis praemiis excivit. Cousirmmeu- 
darnm porro navium hniusmodi opifieium Tnreis hactenus ignotum, maxime commodum paratumque 
esi; nipote quibus maris Euxini sylvae materimm copiosissimam suppeditent, ferri insuper copiam 
praebeant celebres fodinse Samachi, Telami et Aegypti, aliarumque terrarum ad imperium Othoma- 
nicum pertinentium, Ego vero novam illam molitionem eonspieatus, simul praevidi, utinamquoe falsus 
*ates, quod postea obtigit, Enimvero perfidi illius desertoris consilio usi Turcae classes adornaverc 
validissimas, quibus angustos Jonii maris fines praeternavigantes veteranae erereitntissimneque Vene- 
tarum classi audacter occurrere non dubitarunt. Improbi hominis istius favore, ut qui pro re sua meam 
ambiret graliam, omnes codices Graecos in Catalogo indicatos ex intimis Soltani aedibus ipsoquo 
Gyneegeo opera ipsius amicorum extractos adeptus snm. Versionem praeterea atque tabulas geogra- 
phiens quas sub titulo Atlantis Latine vulgavit Dlaucus, opus insigne quod a Solano Mahometo 
Quarto frementibus principum Christianorum legatis adornatum fult opera optimorum interpretum, 
quotquot Constantinopoli reperire fuit, ct Mabormetanorom CGeographorum studio, Chorographine 
praesertim Asintiena eb Africamao peritorum, qui praedictas Blauel tabulas castigare nique etiam 
locupletare sufficerent. Codicem istum invenisse mihi accidit. gratissimum: quandoquidem "/Mahomoetani 
ciusdem Anctores locormm sui Imperii nomina hoec tempore usitata deseribenda curaweraut: quum e 
contrario Tabulae a nostris Geozrnphis eiditne vocabula ab illis oppido quam diversa exhibeant ntquo 
den corrupta, ut. nulli usni futurae gint Turcarum atqua ulinrum gentium Orientalium terras adire 
ae perlustrare comitantibus. Quocirea hunc ego nostrarum tabularum defectum animadvertens, ex solis 
nominibus Tureicis et Hungaricis Lexicon geozraphicum eomperi. Postremo idem Liburnensis do- 
sartor colobrem apud Mahometanos Genealogiam seu Chronologinm mihi procuravit imaginibus mira 
arie depictis locupletntam, ab Adamo usque a4 Soltinum Mahometem Quarlum deductam, multa ۷۱ 
eum eruditione scriptam, plerisque tamon in locis fabulosis narrationibus interpolatam. Pulcherrimi 
iidemque rarissimi codicis facta hoc loco commemoratio meum profocto dolorem refrient, quando- 
quidem quum illum [ສ patriam destinassem invida manu mihi intereeptus fuit, quare nec in Catalogo 
ulla einsdem fit mentio. Qui hunc porro codicem publico mazui cetera destinatum nbstulit, is prefecto 
exiguum ez eo crimine emolumentum cápiet im praesonti vita, minus ollam in futura. 

Interea dum Hadlrinnopoli moror, desertoro illo capitali sententia sublato, quendam Ismaclem 
crado effendimm virum dockissimum repperi, qui mihi bistorine Christianae aliquot libros ۲ 
iam coeperat, Haec quippe historia ut ipse nirrabat o Graeco in. Arabicam linguam versa fnerat iussu 
primorum Mabharmeticae legis auctorum, ntque inter nlios eins historiae tomos, quos mihi parabiles 
esse adfirmabat, erat ille in quo gestas atque nomina plurimorum Annchoretarum continebantur, quoa 
in Aegyplo olim floruisso scimus, quorumve alumnos se esse iactant Dervisorum aliorumque hoimi- 
uum ciusdem furfuris familiae. De istorum porro peeudo-religiosorum numero, instituto, habituquo 
habeo inter mea manascripta Commoentarinm satis lucnlentum er proprio Auctoris idiomate convar- 
sum, Ceterum cfendins spoudebat, siquidem necessariuin temporis spatium dedissem, daturum se mihi 
thesaurmm istiosmodi verslonum mostrornm codiemm, quos ipso beno novisset nobis olim periisse. 
Eqnidem etsi non dublitarem, quin veris falsa quaedam temporum, ut fli, processu admiseeri potuis- 
sent, ezperientia lamen me docuit er praefatis versionibus recondilas ecertissimasqne Gr) posso 
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notitias, modo adsit qui vera n [nlsis nossát sooermore. Quandoquidem vero ropentinus mous Constauti-‏ 
napoli discessus, dum Viennam vocor, obstitit, quominus promissis a praodicta Efendlo codicibus‏ 
potiror, liec tamen inominisse, nt spero, iuvabit eos, quibus Orientem adire obvencrit siqua eosdem‏ 
de literaria Itepublica benemerendi eura totigerit.‏ 

Rursus quae auno MDCLXXXVIHI contigere Belgradi ot Nissno expugnationcs viam ad procurandés 
eodlices Ilyricos simul npernere. Huiusmodi porro monumenta in Caenobiis Basilianorum Monacliormn 
ab antiquis principibus sen Regulis Hlyrici atque Provinciarum adjacentimm in pracruptis locis syl- 
visque inaecessis, cx more scilicat. praedictorum Coenaliitarmm, construetis asservari didiceram, Prae- 
leren nudioram eiusmodi monasteriorum conditoribus solemne illud fuisse ut in Archivio Monasterii 
ab ipso eonditi suorum temporum historiam propriaque acta reponenda cararct. Qunre mihi proclive 
futuram hae via Bibliothecam colligere ex variis fragmentis coagtuentatam, histeriae IHlyricianae baud 
parum profutoram in ea praeserlim parte, quae res post. Imperii. Graeci declinationem gestas spocta- 
hat, atque hactenus admodum obscura et confusa iacet ex inscitia ot barbario illorum temporum, tum 
ex superveniente Turearum in llyzrieum irruptione, qua eiusdem provineime principes et incolao misc- 
randum in modum voxati exagitaliquo, in luctuosam postremo servitutem redacti fuere. Sed brovi 
nogotinm hoe menm diremptum fuit ob breviorem Cnosarei exercitus in illis regionibus dominntio- 
nem et morum. Ceterum characterem Illyrieianrm Valaehiaui etiam usurpant اه‎ linguam babeant 
propriam quam Zara-Romanescam appellant, Romanae scilicet urbis propriam. Nam reipsa quum uni- 
versus ille hominum coetus ۵ coloniis Romanoram originem trahat in utramque Daciam olim fim- 
missis, oa utitur hoc tempore lingua, quam Latinam corruptam merito dicas: euius otiam usum per 
universam Mollavium propagalum fuisse observo. Verum etsi ob t&mporum augustias exigua tantum- 
inodo emque imperfecta fragmenta quaedam oxinda colligere lieuit; non parum tamen eadem mihi 
utilia fuere ad ecordinandam genenlogiam principum Tllyricianorum, exhibendumque aliquod specimen 
historiae Desewrabiae Turtararumque inihi inhabitnntium. Haec vero adiungenda decrevi tabulis geo- 
graphicis iampridem absolutis et in meliorem ordinem redactis post limitum designationem Imperii 
utrinsque consensm factam, pactisq. eonyentis in paee Caroloviziana confirmatam, Quocirea vir clarus 
l' Mabillonius praedicta fraymenta npud me exstare certior factus, eb diplomata bene multa prisco- 
rum Losniac regum, ea sibi transmitti vehomeunter expetiil. Sod acerba eius mors de tanto viro bend- 
merendi sortem mihi invidit. 
` Eandem, quum dixi, oceasione, dum scilicet confinia utriusque Imperii perlustro, animadverti 
lilyrieianam historiam plurium saeenlorum condi posse, siquis antiquas eantilenas hodieque n caecis 
mendieabnlis eantari solitas aliasque similes ab illis hoc tempore compositas in unum volumen com- 
pingendas euraret. Et vero promptum ad potsim ingenium lllyricianae nationis experimento ipse mco 
didici: videbam enim ebdomadatim praedieta mendicabula convenire simul perquirere quao mihi cuim 
tarcis intorccdebant per id temporis disceptationes, actaque omnia indagare, mor singula in metrum 
llyricum digerere eadomqne iuxta tentoria mea mo audiente voce niodulari, cantur musieum aliquod 
instrumentum, quandoque etinm choreas altemperantes. Meque vero inanem hunc fore conatum iilii 
tute affirmabat eques Hiterius doctus in utraque lingua Illyrica Latinaquo Poeta, simul ostendens 
huiusmodi odarum volumen, rerum gestarum beno multarum notitiam suggerens, qua, suhlato hoc 
indice, omnino carere nocesso fuisset ob defectum scriptorum ntque Archivorum ,Bibliotheenrumquo 
consequuii incendia. Nunc vero, quando Caesaris armis pars magna Berviae et Valachiae suhiugnta 
est, opus istud primis lineamentis mihi expressum, facile perlieiondum fore duco, Ieipublicae litera- 
riae non parvam profecto ntilitatem allaturum; praesortlm quum videam nostrae aetatis hominum 
ingenium ot arlons studium in colligendis pullicandisque antiquorum scriptis, ek illis praocipae ۵ 
nobis nliquam notitiam suppeditznt cirea loca nostratibus per tot saccala interdicta, adeo nt nedum 
ca adire, vorum mo eogitare quidem Turcarum oppido quam exaggerato metu perculsis licuerit. 

Quod postremum addo: ex his, quas ad to seribo, littoris, univorsa Litoratorum Respublica in- 
telliget, reor, Caesarcis armis viam aperientibus me primum ausum fuisse velut e tamnlo ornere expe- 
titus a quovis erndito viro opes mngma ex parte inter barbaras nntioncs reconditos, quas ۵ 
liufms adversus Turcas expeditionis praesidio ab aliia saerao profanaeque eruditionis studiosis augeri 
amplificariquo posse merito confidam. Idque etinm luculontius ostendent, wt spero, meus de Danubio 
tráetatus nlinoquo lucubrationes geographicae, nstronomilene, ecriptaque md naturalem 6, 
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historiam pertinentia. Enimvero nee labore nec nllo unquam pecaniae dispendio retardari ma sum 
passus, quin oblatas identidem ab oficio meo in Caesaris castris occasiones in commune litterarnm 
commodum strenue arriparem. Celerum praefatae do Danubio tractationis editioni omnia prüesto essa 
moneo, praeter aeneaz formas ejus fluminis eursum repraesentantes et aliquam tabulam gcographi- 
cam, quarom famen graphiles habeo exaetissimas, formarum insuper aencarüm plures conturins, 
Latinas itidem descriptiones quotquot universo operi necessarias sum arbitratus. Hos mel ingenii foetus 
Institutum DBaononiense nostrum redhibebit, quo eos in patrine meae fidem tutes transtuli ana ctim 
aliis seriptis meis, quorum nsum divino consilio committendum duxi, in corum nempe cominodum 
cessurum, qui اہ‎ labore meo me felieiug perfruantor, faxit. Deus. Unum hie oro te aliosque eruditos Lui 
similes, na mihi fortasse vitio vertant, quod meurum seriptoram editionem haetenus distulerim. Id 
porro si erimen est, pronom est diluere cogitanti molestins divexationesque vulga alioquin notissimas, 
quibus publiea nezotia tractantem me conílielari exagitarique contigit ab illis ferme, quibus obsequi 
studni summa file, aique ox iutimo animi mei affectu perque exirema vitae meae pericula, Sie enim 
Animatus sum, sie judieo agendum erga mortaliom quemlibet, eui semel amorem meum meumque 
obsequium devinrerim: nec alium me sane erga te, virorum eroditissime, unquam vel usquam éxpc- 
rire, dom brevis quae superest mihi vita mancbit. Vale. 


Datum Benoniae v1 Xonas Maij MDCCEXI. 


Ayant obtenu de M. le ministre de l'instruction publique, grâce aux sollici- 
tations du conseil de l'Université impériale de SL. Pétersbourg, un congé de quel- 
ques semaines pour rechereher dans les bibliothèques de Florence et de Bologne des 
matériaux arabes encore inconnus, pouvant servir à élucider quelques points impor- 
tants de l'histoire byzantine, et n'y ayant rien trouvé d'intéressant sur ce sujet, 
jai eru devoir saisir l'occasion pour contribuer autant que possible à faire connaitre 
&u monde savaut a collection de Bologne. J'ai fait un séjour de trois semaines dans 
cette ville (9-29 Août 1883) ct gràce à l'accueil bienveillant et sympathique que j'ai 
recu de la part du chevalier Ch. Castellani, j'ai pu travailler à la bibliothèque tous 
les jours, les dimanches exceptés, de 9 heures du matin jusqu'à 3 heures de l'après- 
midi. Qu'on me pardonne ces détails: il était nécessaire de les donner pour mettre 
les lecteurs de mou travail en état de le juger d'une mauiere équitable. 

« Mon but était de dresser nne liste complète des manuserits arabes et do 
« signaler les plus importants parmi les manuscrits persans èt tures, en ayant soin 
« de voir tous les manuscrits de mes propres yeux et on laissant entièrement de cûté 
« les catalogues d'Assemani et de Mezzofanti, qui malgré leurs mérites incontestables 
« ne me puraissaiont pas aptes à donner une idée précise de la valeur de la col- 
« lection ». 

Le nombre des manuscrits arabes, persans et turcs étant très-considérable (plns 
de 600) il pourrait paralre insensé de tenter un pareil travail quand on ne peut 
disposer que de quelques semaines, Mais le caractère même de la collection aplanit 
de beaucoup les diffücullés insurmontables au premier regard. Provenant pour la 
plus grande partie des bibliothèques des mosquées de Buda et de Belgrade, la col- 
lcction contient une masse énorme de livres élémentaires, de manuels généralement 
connus, qui avaient cours dans les écoles turques du XVI et du XVII siècle, co qui 
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facilitait singulièrement ma tàche. Une eireonstanee faeheuse contrebalaucall cepen- 
dant, jusqu'à mn certain degré, les avantages que présentait cet état de choses: un 
grand nombre des manuscrits étaui sans titre el sans commencement, j'étais con- 
traint de leur consacrer, pour en déterminer le titre, plns de tenips qu'ils ne mé- 
ritaient par leur contenn, mais, somme toute, je croymis possible d'atteindre le but 
que jo m'étais proposé. Je me mis done résolument à l'oeuvre, grandement encon- 
ragé par l'approbation que voulut bien donner à mon programme l'illustre M, Amari. 

Mon objet principal était de déterminer aussi exactement que possible les titres 
des ouvrages, contenus dans les 459 manuscrits arabes de la collection. J'ai done 
pris toutes les notes qui me parnissaient nécessaires à cel oet, en nérligeant 
systématiquement tont ce qui, quoiqu'utile et bon à savoir, aurait pu me prendre 
beaucoup de temps sans toutefois contribuer à la solution dn probléme principal. 
On ne s'étonnera done pas de ne trouver dans ma liste, sauf des exceptions assez 
rares, ni le nombre de feuilleis, ni celui des lignes, ni les noms des copistes, mi 
l'indication des lacunes, ni des remarques sur le degré do correction des différents 
manuscrits, ni d'autres renseignements supplémentaires qui trouveront sans doute 
leur place dans un futur catalogue raisonné de toute la colleetion ("). J'ai eru utile 
cependant de noter toujours la date de l'exécution de la copie. 

En rédigeant, aprés mon retour à St. Pétersbourg, la description définitive 
des manuscrits, je me suis aperçu que les notes prises à Bologne ne suffisaient pas 
toujours, circonstance très-füchense, mais presqu'inévitable dans de pareils travaux. 
Quelques uns parmi les doutes qui m'étaient survenus ont été levés grâce anx ran- 
seignements supplémentaires que m'a bien voulu envoyer M. Lionello Modona. 
D'autres me sont restés. Si j'avais pu collationner encore une fois les notes prises 
à Bologne aveo les manuscrits, si j'avais pn étudier avec plus de loisir quelques 
mannserils partienlièrement difficiles à déterminer, les défauts signalés auraient pu 
cire évités selon toute probabilité, Tout on diminuant la valeur de mon travail, ils 
u'induiront — Ip l'espère du moins — en erreur personne, car, toutes les fois qne 
je ne puis rien dire de précis eur un manuscrit donné je prends soin d'en avertir 
le lecteur. 

J'admets volontiers en outre, que j'ai pu me tromper cà eb là, en prenant un 
exemplaire acéphale du افتتام ف شرے الصبام سا ٢0م ضوء المصبام‎ , up exemplaire 
do la dewa pour l aLa cto, que j'ai pu omettre une petite risdla quel- 
congue dans l'un ou lautre recueil, mais je crois néanmoins d'avoir atteint le but 


(') Je me permettrai do signaler dòs à présont au futor auteur d'un semblable travail les rensei- 
gocments intéressants qu'on pourrnit recueillir en dépouillant systématiqoemont les nombreuses notes 
sur l'achat otla vente des manuscrits, sur les donations Las, etc. que l'on trouve sur les premiers 
ét derniers feuillets, sur la reliure {côté intérieur) ete, 
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que je m'ótzis proposé, et voilà pourquoi j'ose soumettre mou modeste travail au 
jugement du monde savant. 

J'ai cru ntile d'ajouter à la courte description des manuscrits arabes quelques 
indications bibliographiques, tirées pour la plupart des catalogues parus dans ces 
déruières 20-50 années. J'eu cite les suivants: 

W. Ahlwardt, Verseichniss arabischer Handschriften der kol. Bibliothek zu Ber- 
lin ete. Greifswald 1871; — cité simplement « Ahlwardt ». | 

Aumer, Jfe arabischen Handschriften. der. künigl. Hof- und Staatsbibliothek‏ .ل 
in München. München 1860: — cité « Aumer ».‏ 

Catalogus codd. mss. or. qui in. Museo Britannico asservantur — cité < Ciu- 
« reton-Tiieu » 

Catalogus codd. «ss. or. Bibliothecae Bodleianae etc. ; — cité « Nicoll- 
« Pusey ». : : 

Catalogus codd, oriental, Dibliothecae Academiae Lugduno-latavae ; — cité 
« Catal. Lugd. ». 

Catalogus codd. oriental. Bibliothecae Acddemioe Regiae Scientiarum ete. ed. 
P. de Jong; — cité « de Jong ». 

Catalogue des manuscrits arabes de la. Bibliothóque nationale par M. le Baron 
de Slane. Paris 1883; — cité «e Catal. Paris. s». 

Cataloghi dei codici orientali di alcune biblioteche d'Italia slampali 8 spese 
del Ministero della pubblica istruzione. Firenze 1878 et suiv. — cité « Cutaloghi 
dei codd. orientali ». 

H. Derenbourg, Les mamuscrits arabes de lEscurial. Paris 1884; — cité 
« Dereubourg ». ۱ 

H. L. Fleischer, Catalogus codd. mss. or. bibl. regiae Dresdensis eic. — cité 
< Fleischer Dresd ۰ھ‎ 

'H. L. Fleischer], Catalogus libror. mss. qui in bibl. senatoria Civitalis Lipsiensis 
asservantur ole: — cité « Fleischor ». 

Flügel, Die arab. pers. w. türk. Hdschr. der Ek Hofbibliothek su Wien: —‏ .تا 
cité « Flügel ».‏ 

J. Gildemeister, Catalogus libror, mss. in Bibliotheca Academica Bennensi. 
Bonnae 1864-1876; — cité « Gildemeister ». 

A. Krafft, Die arab, pers. wu. trk. Hdschr. der Lh. k. orientalischen | Akademie 
su Wien. (Wien 1842); — eitó « Krafll ». 

O. Loth, A Catalogue of the arabic manuscripts in the library of the. India 
Office; — cité ۳ 

W. Perísch, Die arab. Idschr. der herzogl Bibl. zu Gotha; — cil « Périzch ». 

V. Hosen, Les manuscrits arabes de l'Institut des langues orientales cle. St. 
Pétersh, 1877; — cité « losen, Manuscrits arubes ». 
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¥. Rûsan, Notices sommaires des manuserits arabes du Alusée asiatique St. Dot 
1881; — cité په‎ Notices sommaires », 

Il né me reste que d'exprimer ma plus profonde reconnaissance aux savants 
illustres et distingués qui m'ont enconragé à entreprendre ce travail, comme M. 
M. Amari en premier lieu, on qui ont contribué à m'on faciliter l'accomplissoment, 
chacun selon les moyens qui lni taient accessibles, comme M. M. Castellani, Modena 
et M. M. les employés de la Dibliothbque de l'Université de Bologna. Il est par- 
faitement vrai que le savant doit contribuer autant qu'il lui est possible au progrès 
de la science même sous los circonstances les plus défavorables, mais il non est 
pas moins certain que le travailleur se met à l'oeuvre aveo une satisfaction que 
rien ne saurait égaler toules les fois qu'il rencontre un aecueil aussi sympathique 
ët aussi bienveillant que celui qui m'a été accordé par mes savants confrères italiens. 


II. 


La partie persane de la collection no brille ni par le nombre des manuscrits, ui 
par la rareté des ouvragos. En fait de poésie nous y trouvons le gie do Galal- 
al-din KRümi (N° 3266, copié en 926), le divän de Häfiz (N° 3271), lo 
ddoi 1۵ Farid-al-din ‘Attär (texte seul: N** 3274 et 9275, texte avec 
commentaire ture; N*' 3204, 3312, 3337, 3329, 3333, 3415 (') ot 3605), un bel 
exemplaire du divan de Gámi (N° 3559), plusieurs exemplaires du Beháristáàu 
du méme auteur (texte soul: N" 8272 (") ei 3277, texte avec commentairo ture: 
N^ 3303 et 3323), Le jw Ax de Gámi se trouve dans le N" 33806, qui contient 
encore le commentaire de , s-4MJL sur la préface du Gulistan('). — Sa‘df est ro- 
présenté par plusieurs exemplaires du Gulistan (texte seul: N" 3268, 3280 (`), 
3281, 3284, 3280; texte avec commentaire arabe N* 3273 ("); avec commentaire 
Lure: N** 3316, 3367 (9; la préfnce seule avec Je commentaire ture de اللاسعی‎ 
N° 33843 ct 3380,01) أن‎ du Bustan (texie seul: N° 5276, 3288, 3884,1). Les 


(') Ce manuscrit contient on premier Ren الصلوة ها‎ anis de al-Samarkandi. Le commen- 
taire sur le aU ai est celui de , x, cS et a éb6 copió en. 1008 à Telgrad بدار 341 اسڈولٹی)‎ 
عمر خليفة الموذن :مز (بلغراد‎ 

(າ່ Bello copie, assez ancienne, 

[າ Lo راو‎ #۱ danaa occupe dans le mser. là 2* plaee ct a été eopid en 202; le commentairo 
de اللامعی‎ porte Ja. dato de 995. 

() Daté de 036. 

("| Manusciit incomplet, 


E 


)"( Commentaire de. , a4 — 


SES کو‎ 
N= 3283 et 357479 enfin contiennent de petits recueils de poósies persanes de dií- 
férents autenrs. 

En fait de philologio il y a encore moins de remarquable. Quelques glossaires 
persans-lures, savoir lo حلعى‎ a) (N° 9269) ('}, le لغت شاهدی‎ )1۴ 5 
0278, 3285, 3287, 3574١ , 16 Aga ve"? (N^ 3279), anonymes (N"' 3301, 
3074", 0207) (") composent toute la richesse do la collection, Un dernier mauuscrit 
persan enfin, savoir le N* 2596, contient un abrégé de médecine, dû à la plume de 
Ali b. Muhammad b.Alimad Abu-1-Fahr al-Tabib al-Sirázi. 


III. 


Parmi les manuscrits tures se trouvent plusieurs, qui méritent une attention 
particulière. J'en citerai les suivants: 


1. Histoire et. Biographie. 


۴ ه1 .باب 10 N? 3107, — &X4 ,j5Las par un certain ,,Lc oge* divisó em‏ 
à, le 10°‏ كر فضائل زمزم 8 16 ,ی ذکر هبوط آدم "2 d, le‏ بناء ZE‏ الكعبة traite‏ 
اليد لله الذی حعلنا امۀ dsl‏ جد mots:‏ 1701000158 في ذكر من مرض او مات حاجا 
Del exemplaire, tout 46‏ 

N* 8307. — (guii سپر ویسی‎ Je n'en ai noté que la titro. 

N* 3311. — Petit eahier, eontenant l'histoire des années 1048-1098. 

N^ 3336. — سيرة النمئ‎ Petite histoire légendaire du prophète, 

N° 8300. — حديقة السعداء‎ de Fudüli 1.35. Histoire des prophètes, de 
Mubammad et du martyr de Husain. Cf. Flügel, II, 378; Aumer, Verseichniss 
orient, Ilschr, der عا‎ Hof wu. Staatsbibl, in. München, N? 101. 

Ne 3970. — Traduction turque de In ui ai Aa de Mir Ali Sir, 
faite par فخاتی‎ et connue aussi sous lo titre SLi ë تار‎ CE Plügel I, 193. Tris- 
belle copie, exécutée en 989. 

Nr 3450. — غروات قنيئه‎ Histoire du siège de la forberesse do Kanischa et des 
hauts faits de Hasan Terjüki-Páàsà, Cf. Flügel, II, 248. Co manuserit contient 
en premier lieu la traduction turque du ;2207 وذخر‎ 3424! 5» (") ouvrage pa- 
rénétique divisé en 20 ic 

N° 2577. — Une histoire de l'empire ottoman, intitulée jl J ,۽ وار‎ 8 


(') Copió en 5 
| Ce manuscrit contient en premior lien des podsies turques poor enseigner Ja métrique. 
(' Voir la N* 09,4. da notre Viste dos manuscrits arabes. 
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préface, qui raconte l'histoire des sultans ottomans jusqu'à l'an 974 (*), Beau manu- 
serit daté de 993. C'est probablement ce volume qui est nommé par M. de Hammer. 
(Lettere N* 361) Tagettewarikh. Mais l'ouvrage de Sa'd-a1-din finit avec le règne 
de Selim I. Cependant, comme il est possible qu'on y ait ajouté une continuation 
je ne saurai prétendre positivement, que le manuscrit en question n'est pas lo تاج‎ 
gol. Le manuscrit mérite dans tous les eas l'atlention des connaisseurs do la litté- 
rature turque, ne fût-ce que pour Ia date de la cepit. 

N* 3579 ot 3618. — Syal JJ5y» Vie de Mulammad par Alti Parmak (Tra- 
duction turque du 3 معارج الن‎ de Muhammad al-Faråhi, surnommé Miskin). 
Cf. Aumer, N* 103, Flügel, IT, 891. Le N* 3579 ne va que jusqu'à la fin du 2* رک‎ 
Le N° 3618 parait complet et a été copió en 1054 (Cf. une note à la fin da 2* el 

N* 8581. — تار فذلكة‎ Par kt Celebi (Hagi-Khalfa). 

N° 3582. — Une histoire poétique de Muhammad lo prophète, sans titre. 
Mauuscrié précieux par son ancienneté, car il date de l'an 890. 

N* 3586. — Un petit cahier de 55 f, qui contient: 

وسال وشيقه خواران مراتب بندان آل ان (9 

Dans ce cahier j'ai trouvé sur une feuille délachée la note russe suivante, qui 
m'a paru être de la main du chevalier d'Italinski: 

Typrw mpoaemuur Mirb xora H 34 Bexumym gint 883110115 118312, 4 06606 
011710 HID Mero 18۵۵158, PE 101000 018163108 1600737012010٥ 1003111. Cin emira 
أك ۷۳۳۳۳۳۰۳ ۰× 1010006180 21:31:57 0ه‎ ۳۶ 8016۶ n 131070165 85 168 ກນ້ 86062116 ش۲678‎ 
c'est-à-dire : 

« Les tures m'ont vendu, quoiqu'à un prix fort élevé, un kanoun-nameh et 
surtout la partie qui traite des revenus de l'empire. Ce livre donne une description 
détaillée de l'armée turque et contient tous les règlements militaires » CL 

N* 3619. — aya palya Histoire de Ahmed Pâéä ot de la conquête de 
Candia, composée par Hasan-Aga. CÊ Flügel, II, 272. 


2. Géographie et Cosmographie. 


N° 3578. — کتاب الععائب والغرائب‎ Cosmographie, traduite de l'arabe par 
Surûri. Parait-être l'ouvrage mentionné par H. Kh. V, 115, N° 10298, — 191 pa- 
ges, grand ۳ 


(') Dernier évènement raconté : Ar Fe 


(Di) Celto nate est une traduction littéralo d'un passage do Ia préface da Stato militare dell iuipero 
oltomano p. IX-X. 


= ge 

N° 3608. — Carte, dressée d'après dos cartes européennes (‘). 

Ne 3609. — Portulano. (Le Penis Kitabi de M. do Hammer, Lettere, N* 3681). 

Nr 3611. — Traduction turque du مسالك المبالك‎ persan  (Pseudo-Ibn-Haukal) 
faite en 1007 d'aprés un manuscrit illustré (s;4«3«) appartenant à la bibliothèque du 
sultan par شریف بن سید چد بن شيع برهان الدين‎ Superbe exemplaire in fol. 

N° 3612 ot 3613. — Doux exemplaires du Le plis ,(بصريه 00) احوال بصر سييد و‎ 
composé on 927 par هبشیيره زاده رپيسی غازی كمال بيری بن الجاحى‎ ا٥‎ N° 3 
est une belle copie vocalisée, exécutée en 977. Cf. Fleischer, Catal. cod. mss. 
or. Bibl. Reg. Dresdensis p. 604, N* 389; Hammer, Lettere etc. N° ۰ 

N* 3614. — Une ecosmograpbie, divisée en 14 chapp. «ob  Exemplaire de luxe. 

N* 3620. — Un volume dépareillé d'un ouvrage de géographie, traduit d'un 
ouvrage européen. 


9. Théologie. 


Les N° 3317 et 3606 contiennent la traduction turquo du (ol کصبای‎ 6 
al-Gazzáli. Un fragment du même ouvrage se trouve aussi dans le N° 3452, qui 
contient en outre النمی‎ De, تغییه الغبی ق‎ 86 18901 ۲ 1۸ ۴8۷ ۸1 ۰ 
(8. Kh. II, 498, N* 3628). : 

N* 3337, — Traduction turque du العابدين‎ -u,z. de al-Gazzüli. L'ori- 
ginal arabe se trouve également dans la collection: cf, le N° 241,2 de notre liste 
des manuscrits arabes. j 

N° 3298. - ملكورت‎ Ls par Abu Gafar Muhammad b. Abdallah; 
ouvrage parénétique, divisé en 05 chapitres Cl, 

Les N" 3302, 3575, 3570, 3584, 3610, 3616, 3617, 3621, 3622 et 3624 con- 
tiennent des copies en partie très-belles do la AA de Jüzifi-züdeh, sur la- 
quelle cf. Pertseh, Türkische Jklschr. N^ 219; Aumer, N* 179. Lo N* 3624 est ۵ 
de 1011, le N* 3610 de 1028 el le N* 3610 de 1037. 

Kr 8335. — js, وصبة‎ en vers. Cf. Pertsch, N° 55. 

N* 3318. — Contient 1} Un court commentaire sur les derniers chapitres du 
Coran et 2) l'excellent petit traité de 11281 123113 ممزان الحق فى اخثيار لاحق‎ 
Cf. Flügel, If, 267. 

N* 3320. — فتواء كمال ياشا زاده‎ CE Kraft, p. 177, N* 465. 

N° 9524. — uw 51 par Abd-al-Ralymán b.Jüsuf al-Aksarát, tra- 
duetiom du jw 3.» de Maulán& Abd-al-Aziz. Cf. Pertsch, N* 61. — Copie 
précieuse datée de 968. 


('} C'est pout-ütre la carte do l'Empire ottoman, dressée par Abu Bekir Efendi, qu'on ۵ 
dans le Salo miliare cte. aprés la. p. 8; ef, ibid. p. 98. 
(*) Identique avec TI. Kh. V, 158, N* 10527 1. 
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N° 3585. — ie مدراے‎ C'est un traité théologique, dont je no connais 
pas l'auteur, at sur lequel je ne puis rien dire de plus. Mais la copie est pré- 
cieuse, car elle a été faite eu 984 par le célébre Mulammad Jàzigi-Zadeh. 

N* 3588 ot 5319, — Un ouvrage parénéliqne, intitulé Là 3o ,کتاب گوزیدة‎ 
qui est peut-êlre le même que le N° G8 de Pertsch. Le N° 3588 est daté de 1099. 

N° 3590. — Un traité sur les Cible, divisé en 67 , Las et intitulé کتاب‎ 
جواھر فقه امسمی بعبادات بدثيه‎ Copié en 1023, 

N° 3508. — Plusieurs frailés en prose el en vers, entr'autres: 1) وكلثمن وحدت‎ 
2) اصطلاحات اولیا (3 ,حلية الرجال‎ 

N° 3603. — ŽAL „Uie Traité parénétique, traduit de l'arabe par ordre de 
Liz 6آ000 مجسی ٥ہ 2011194 . لولو‎ ٥ 1077. l 

N* 3627. — Grand poème religieux, sans commeucement ni fiu; divisé en 10 
cob qui contiennent chacun 10 داستان‎ Parait-etre le diwàn de Asik-Pásà t 7933, 
ouvrage rare ob précieux. Cf. Flügel, I, 015, Pertsch, N* 206. Le manuserit est 
assez ancien et tont ۰ 

J'ai noté oucore, comme appartenant au domaine théologique (pribres, parénése, 
mysticisme, jurisprudence ete) les N" suivants: 

3082 (a) commentaire sur les chapitres 36-114 du Coran, b) traditions, مسائل‎ 
Spa ote. Copié eu 1017), 3300 (ouvrage parénétique acéphale), 3304 (poime reli- 
gieux; framment), 3305 (aeéphale), 3308 (aecphale), 3310 (poème religieux), 9314 
(petit traité sur le ,(معرا‎ 3315 (petit traité sur les ,&$ 5LUl), 3324, 2328 (petit 
traité mystique), 3334, 3339 et 3340 (ai 51,4), 3342 (joli manuscrit, contenant un 
fragment d'un ouvrage parénétique), 3348 (quelques remarques sur la prieére), 9351 
(petit traité sur le =): 34502 (petit livro de priéres) 3202 ot 3204 (prières 1 
arabe et en turc), 3365 (grand ouvrage parénétique ou mystique) 9380, 2407, 
3108, 3414 (4. e& autres petits traités), 3420, 3430, 3431, 3437, 3442, 
3444, 2449, 3461 (coubient aussi un petit glossaire persan-turc), 5463, 3591 (poème 
religioux), 3600 ,(موليد نامه)‎ 3001 ( a) pelit recueil de traditions, b) کی‎ Alis. 
نامه) 3002 ,(القرانتی‎ plal et autres traités théologiques), 3604 (els), 3623 (ou- 
معنم‎ parénétique acéphale iu fol), 8020. 


4. Poésie, contes, élhique. 


N* 3289, — uni cles Cf. Flügel I, 659. 

Ne 3270, 3207, 3344, 3346. — LS, a داستان‎ par Jahja Beg Sahtawi: 
cf. Flügel, I, G44; Pertsch, N° 224. 

مناقب حاجی بکتاشش الفاسانی — .3295 N°‏ 

Nr 3200. — AU قابومی‎ 

N° 9995. — he op cms مقتل‎ ເງງ en vers. 


<... 

II, 308.‏ ,۳18۵01 0 (العنمی) 1-۷۸۵1 ۲۵۳ ائیسی العارفین — .3330 N*‏ 

Ne 38832. -- اللامعی ۲۵۳ حسن ودل‎ Cf. Pertsch, N° ۰ 

N* 3338. — حكايات‎ 

N* 9390. — شرف انسان‎ par اللامعى‎ 01. ۱۳۵۲, N° 206. 

N° 5382, بند ثامھ ب‎ pmr Ali Effendi. 

N" 8548. وزیر حکایٹلری ۔-‎ (3,5 copié en 1048. 

N° 3589. — Le G° volume du dali حمزة‎ ass Copié en 1060. Différentes 
poésies, contes, etc se tronvent encore dans les N= 3207, 3296, 3306, 3313, 3821, 
3920, 3941, 9349, 93560, 3357, 3361, 3308 (poésies persanes et turques, 5,41 
avec éommentaire etc), 3480 (contes), 5540, 3502, 3507, 2599. 


9. Philologie. 


N* 3208, — A! شرم‎ pir ۰ 
N* 3580. — Glossaire turc-italien avec transcription des mots tures en let- 
tres italiennes. 
N* 3322. — Glossaire arabe-ture. Je regrette de n'en avoir pas noté les pre- 
miers mots. 
N° 3504. — Traduction turque de 18 الشافية‎ 


Û. Médecine. 


N* 3583. — Ce manuserit, un très-fort volume in 4° contient un ouvrage de 
médecine en vers. Le f. 1 manque malheureusement, mais il résulie d'un passage 
sur le 2* que le titre était plo * رونم‎ C'est done peut-étre le méme que le 
N* 2054 de H. Kh. (IL, 286) qui l'atiribue à un certain چدین امچد التو‌نسی العلو ینی‎ 
Je n'hésite pas à assigner à ce manuscrit une valeur très-grande, car, abstraction 
faite de la rareté de l'envrage, il mérite une attention toute particulière grâce à 
la date de l'exécution. I a été copié en 816, ce qui est une date exceplionelle 
pour les manuscrits turcs, et il est eu outre tont vocalisé. L'étude de ce précieux 
manuscrit donnera probablement d'excellents résultats philolagiques. 

N° 9991 et 8585. کتاب مناقع الئاس من کلام ٹرویشی ندائی سے‎ A۲۵ ouvrage 
de médecine, cf. H, Kh. VI, 141; Pertsch, N° 106,2; Aumer, N° 241. 

N° 9587. — el Aida Divisé en 18 chapp. (17 f.). Les N* 3421, 2427 
et 39392 contiennent des ouvrages de médecine acéphales on anonymes. 


e | 7. Varia. 
N* 3300. — L ມມາ 
N° 8347. — Lax (à SAL AAe! (traduit du persan). 





ت 

N'" 3302 et 3495, — aab iT). 

N* 8448. — 3441 Je 

N* 3433. — نامه‎ ja 

N* 3345, 9015 el 3625 : اتشاء‎ 

Les N° 3453 et 3354 contiennent doux livres de compte d'un employé quol- 
congue, 

N° 3366. — Modèles de calligraphie (cf. Hammer, Lettere etc. N° 375). 

N° 3607. — L'encyclopédie الغٹون وعاسن المتون‎ gui de New 4, sur 
laqnelle on peut consulter Flügel, I, p. 44. 


J'ai noté comme contenant de petits recueils d'extraits et de notices diverses 
en prose et em vers les N** suivants: 3849, 3355, 3401 (a JG, sn avec pa- 
raphrase turque, تصربف ,89068 ٥٥[068م) 3434 ,3420 ( ما٥ فرايض الحي‎ ٥٥ Lure, gas 
Aail on arabe), 3438, 3445 (poésies turques, aal ده زباورتنامه ,تعممر‎ 0 ete), 
3447 (5,N on arñbe, pasas, métrique turque), 3460, 3462, 3487. 

J'ai désigné comme mannserits tures, sans en prendre d’autres notes les N°° 3424, 
3405, 3408, 3469, 3479, 3484, 3488, 3489. 

Les N'* 3358 eL 2859 enfin contiennent le premier un recueil de dessins colo- 
ria, représentant les différentes enseignes des Jauissaires (') ek le second un recueil 
de dessins coloriés, représentant les formes des turbans et de la coiffure usités dans 
les différentes classes de la société turque ('). 


(') D'autres exemplaires de livres d'onirocrisia so tronvent dans plusieurs manuscrits, contenant 
des recueils de petits traités et de notices, par ex. dana les N** 3447, 3445, 32303. 

(©) Cf. Hammer, ملاع‎ ete. n* 374. Publié par Marsigli dans l'État nilitaire de l'empire 
cHoman, p. 61. 

DN Cf. Hammer, Lellerc ote. n* 373. 
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Iv. 


LISTE DES MANUSCRITS ARABES 
DE LA COLLECTION MARSIGLI A BOLOGNE. 





L Théologie chrétienne 
LE 
N* 3574. — Les psaumes avee les تسابیم‎ Copió en 1775. 
2. 
N° 3574" — Les mêmes sans date. 
3. 
N° 3050. — « Ritualo cattolico, parte arabo o parte latino» (Mezzofanti). 
4. 
N^ 3574.» — Prióres ot liturgic Chrétiennes (catholiques?). 
D. 


N* 9554. — سيران الزمان وقسطاس ابدية الانسان‎ Niceremberg, Gio. Eusebio, 
e La differenza tra il tempo e l'eternith, ossia bilancia del tempo e dell' eternità » 
(Mezzofanti). Traduit ٥از‎ 1۳006 235 یوسف بن جرجسی الابودياكن الحلبى الارونى‎ 


IL Théologie musulmane, 
1. Łe Coran. 


ດ. 
N° 2978. — Lo Coran. ll manque le titre et la Fâtiba Lo 1% feuillet ajouté 
aprés coup. Le reste copié en 942. 
7. 
N° 3067. — Lo Coran, Copié en 981. 
າ. 
N° 3057. — Le même, Copié en 1018. 





N° 3592. — Le méme. Copié en 1029. 
10. 

N° 3058. — Le même. Copié en 1088. 
11. 

N° 3574, — Lo même, Exemplaire de luxe. Petit format, Comic en 1093. 
12, 

N° 3066, — Le même. Copié en 1099. 

, 13. 
N* 3520, — Le même, Bel exemplaire; sans date. 


14. 


N° 9596, — Le même; sans date. 
15. 

Nr 8246, — Le méme; sans date. 
19. 


^ 80908. — Le même; sans date, 


zi 


33. 
' 0531. — Le méme; sans dato. 

15. 
N" 829230. — Le méme; sans date. 


N 


19. 
N° 3063. — Le même: sans date. 
20. 
N* 3065. — Lo mimo: sans date. | 
| 21. 
N° 2976, — Le méme; sans date. 
22. e 
117 3547, — Le méme. Ecriture maghrébine; sans date. | 
P.H M 


N^ 3525, — Le méme; sans date. 


21. 
N° 3527. — Le méme; sans date. 
N." 3574. * — Le méme; sans date, 
26. 
N* 2077, — Le méme. I] manque le 1*' chapitre et les 15 premiers vers du 2° 
L'exemplaire esl assez ancien (10° siècle de l'hég.?). 
21. 
N° 5064. — Le même. Assez ancien (9° siècle ©). Quelques fowillets ajoutés après 


coup. 2-3 f. f, manquent à la fin. 
24. 


N* 3263. — Le méme. Il manque quelques feuillets au commencement: sans date. 
29. 

N° 3527. — Le méme, Il manque quelques feuillets au commencement; sans date. 
30. 

N” 3062, — Le méme. Exemplaire incomplet. Va jusqu'au chapitre 113; sans dale. 
i 31. 

N° 3534. — Le méme, Exemplaire incomplet; va jusqu'au chapitre 107; sans date. 


AS, 

N^ 3000. — Le même. Exemplaire incomplet, qui va jusqu'au chapitre 89, avec 
traduction interlinéaire turque. Ce manuscrit mérite quelque attention, car les tra- 
ductions turques sont assez rares. Cf. Perisch, L, p. 376. Sans ۰ 

33. | 
N* 3529, — Le même. Exemplaire incomplet, qui va jusqu'au chapitre 77. Sans 


date. 
34. 


Nr 3523. — Le méme. Il manque quelques feuillets au commencement et les 


chapitres 64-114. Sans date. 


N* 3059. — Les chapitres 1-97 du méme. Sans dale. 
36. 
N" 38151. — Les chapitres 47-77 du inóme. Sans ۰ 





— E 


du méme. Sans dale.‏ حم 


du méme, Sans date.‏ حء 


39. 


T du méme, Sans date. 


40. 


se du méme. Sans date. 


N° 3540, — Le 3 


117 20790, — Lo ۳ 


N* 8070. — Le ۶ 


Nr 8060. — Le 8 


N. 3074. Le ۳ ہے2‎ du méme. Sans dale. 


4%. 


— Le F => du même. Sans dale. 


43. 


— Le 9° جڑھ‎ du méme. Sans date. 


44. 


- Lo ۴ ຈ du méme. Belle écriture. Sans date. 


i5. 

du même. Sans date,‏ حم 
.46 

du méme. Sans date.‏ جزء 
.47 

-= du même. Sans date. 

d ۱ 

üu méme. Belle écriture. Sans date.‏ حم 
A2.‏ 

s; du même. Sans date. 
50. 

aj». du méme. Delle écriture. Sans date. 
51. | 

- du mème. Sans date. 


Lo 7‏ سب 


— o 15° 


— Le 10° 


— Le 22" 


— Léo 24° 


— Le 24° 


Le 35"‏ ہے 


3184. 


9070. 


2073. 


" 9079. 


3078. 
3071. 
3168. 
3072. 
3198. 


2077. 


N^ 


N° 


N^ 


N° 


Nu 


N° 


Nr 


5e. 
N° 3256. — Le 26 zm du méme. Sans date. 
, 53. 
N° 3076. — Les chapitres 25-27 du méme. Sans dato. 


LE 

N° 3068. — Plusieurs chapitres du même, en commençant par le 18°, Sans date, 
55, 

N* 3061, — Quelques chapitres du méme, en commençant par le 36." Sans date. 


2. Lecture du Coran. 
o0. 


N° 3106. اذك :23 كتاب التيسير فى القرات السبع س‎ 'Amr b. 'Utmán al- 
Dàni t 444, Cf. Loth, N" 41, Pertsch, N" 550. 


o4. 


N° 3102. — Le même ouvrage, qui dans ce manuscrit est nommé کتاپ التیسیر‎ 
ມມ من‎ La fin manque. 
N° 4120. — Contient: 

D) التمسير‎ m c Us Commentaire sur le précédent par Sams-al-din 
Abu-l-hair Muhammad b. Muhammad b. Muhammad ibn-al- Gazari 
t 833, Cf. Cureton-Rieu p. 71, H. Kh. II, 488. Premiers mots: ... e قال الشیۓ‎ 
ar ເກ : : .. ی رن . . وبعد طا كان کتاب التیسیر للامام‎ 
الختصرات‎ es کت کا و من افظم اسباب لشھرته‎ 2 "m 
E Nis Jen cd o ob EN سیت‎ ແ ວ່າ: . نظم امام‎ 

العوام E‏ لا عم له من الغوغا الطغام انه لا قراات ا النی قی مذین الکتابین .. 
رابت ان اتعف حفاظ الشاطییٰة بتعریف قراات العشرة . . . . ولا تلقیت بالقبول 
dé ail se Li‏ الامو رأبت ان افعل (لك ‏ کتاب e 2 eech weg‏ 

2) Un petit traité ture sur le Mm divisé en 19 فصسل‎ 


ມົຖ. 

N° 9193. — الشاطبية ف القراات‎ L'urfüza bien connue aussi sous le nom do 
امانی‎ 5. de Abu-I-Küsim ibnFierroal- Satibi * 590. Cf. Pertsch, N* 551. 
Loth, N^ 43. 

N* 3201. — Contient: 


1( فى التجويد‎ dt La Par Muhammad bh. Muhammad al-Gazari 
t 833; cf. Portsch, N° 562. 





= D ته‎ 

2) مرح الجزربة‎ A Ai الغواید السر‎ L'auteur de ce commentaire à la Gazarijja 

est nommé dans ce manuserit: | i221 الحلمى‎ )516( $U ag, tandis qne H. Ki. VI, 78-79 

l'appelle Radi-al-din Muhammad b. Ibrahim al-Halabi, plus connu sous 

le nom de Ibn al-Hanbali (*971). Premiers mots: الحمد لله الذى اتذل الكتاب‎ 
مخاطب بلڈذیذ الاطاب‎ ASb ودا ذا‎ Of. Flügel, III, 66. 


| 61. 
N° 3094, — Contient: 


1( ف فى ال ید‎ ຈັງ D p^ Commentaire anonyme à la Gazarijja, qui com- 
menco ainsi: aas سصان الله ,هده منوزل البركات (') على عبده بیعیده ووعده .۰ ...اما‎ 
تطابقت قاطبة اهل العم . .. . غلى ان اشرف العلوم واعلاها + سے .وان احسن‎ ad 
opea . ٠ . ٠ السمات باطقدمه للشیت مد ای‎ D انحوی ید‎ de الف ق‎ Le 

منی بعض من أعَرّت (510) الاخوان . . . . ان شرح (10ة) ليها شرحا a‏ 

2) المواشى المفييمة فى شرم المقدمة‎ Ge à la Gazarijja par le fils de 

l'auteur (Abû Bakr Ahmad .ا‎ Muhammad). Cf Pertsch, N° 563. 





په 


623. 
N° 8499, — Contient: 


1) الحو بد‎ à الجزرية‎ p^ Le commentaire anonyme, déerit plus haut. N* 61,1. 

ماين الجزرد às‏ )2 

8( شرح المقدمة‎ à المواشى المغہة‎ Voir le manuscrit 520 N° 61,2. 

N° 9402. — Contient: 

1) التجوید‎ dl 

الشاطسية (2 

ປ) (| ມລ , عقيلة اتراب القصايد فى اسنى‎ 1:3 kasida bien connue du même 
Abn-1-Küsim b. Fierro al- Satibi. Pour la littérature voir Pertsch, N° 555,2, 

4) Quelques priéres en arabe et en ture. 


3. Commentaires du Coran. 
Gi 
N* 8002. — .h G^ jy Par al-Baidáàwi f 685. Ce manuserit eonlient le 
1" volume, qui và jusqu'au verset. 149 du 7" ۰ 
65. | 


N° 9028. — Gros volume in 4? contenant des gloses au commentaire de al- 
Baidäwi (?) depuis le chap. 11 jusqu'à la fin. Premiers mots: قول‎ Lie As 


(') Dana le manuscrit suivant الکتاپ‎ 
(°) Lo titro n'est pas mentionné dans le manuserit. 


— )2 — 
فوله لا ياد به الناسى پعتی سعری Derniers mois expliqués:‏ اغمپور معن ان عباص 
یری .1( بالكسرة عن LU‏ وههنا سر ينیقی ان شه dale‏ وهو ان علیات هذه السورة 

انتظیت من اننتی وعشرین حرفا SUN CLASS‏ 

66, 
N° 3090. — Gloses à un commentaire sur la o 5, Le commentaire annoté 
est celui de al-Baidâäwi; les gloses appartiennent, d'après une note sur le f. 
blane précédant le texte, à Saih-zádeh + 951. Copié en 1043. Premiers mots: 
قوله پس کل ق العتی ولاعراب قد ذکر ف الى احخالات احدھا ان یکون کل واحد من‎ 
الخروف المقطعة اسماء‎ 


63. 
N° 2994. — Contient: 


1( حاشية شمم زادة‎ Depuis lo commencement jusq'an versek 25 de la 2* sou- 
rate el les mots suivants de al-Baïdäwi, ງກ໌ (ອາງ ولاستبدال‎ (éd, Fleischer I, 

p. 45, 1. 3).‏ 
Commentaire sur la AU 5, par Kamâl-pasà (') (Zädeh Ÿ 940], Cf.‏ )2 
تمارك عما یدرکه الحواس H. Kh. II, 367. En tout 5 feuillets. Premiers mots: plesia‏ 
وتعاظم عبا يسحيط به القياس ولاقيام الذى بيده 'بقبضة قدرته اللك يتصرف فيه كيف 
ກ Celebi sur le commentaire de al-Baidûwi sur‏ 47 0 101018۳0168 (۵ 
مت Lie Qi Alu‏ سنان جلبی الدرس عدرسة Souscription:‏ سورة la méme «Xl‏ 
سلطان باه بد Gi e à ul‏ عل تفسير القاضی الميضامی à‏ نس eU s ຈັງ‏ 
شت : Remarques de Sa'di Celebi sur le méme sujet. Souscription‏ )4 
حاشية التى Le le‏ صېلانا سعدی حلبى على تفسير البيشاوی à]‏ نسو رد 2 اللك] 
مخت الرسالة : Remarques de sl; ss on faveur du N° 4. Souscription‏ )5 
التى علقہا کبرجك زادہ 'علی تفسیر القاضی وابّد فیہا اقوال الرحوم سعدی جلبی التی 
ق رسالته للثاضی البيضاوى فى سورة اللك وزیف فیها افوال سنان حلبى رچ الله المدرس 
نمدرسة سلطان باب بد خان ق ALA‏ 45,2 الواردة ເມ‏ اقوال سعدی حلبی رچه aUl‏ 
“حرم افندى القاضى Autres remarques sur le même sujet, pent-êlre par‏ )6 

es. 

N° 30931, — D'après une note sur le f. blanc précédant le premier f. et la 
tranche, ce manuserit, qui n'a ni commencement ni fin, contient le 1** vohtme du com- 
mentaire de Kamál-pàááà-Zàüdeh. 

69. 

N* 8081. — Volume dépareillé d'un tafsir, qui contient les chapitres 40-104. 
Premiers mots du chapitre 49: یا ایپا الذین مو تصدير الخطاب بالتداء للتنبيه على‎ 
ان ما ال‎ de cable Larges marges; gloses de زاده ,سعدی‎ Ae ٠. 


(*} La souseription porte simplement: ll) مولانا كمال‎ 








س ا — 


20. 

N* 3053. — Volnme dépareillé d'un tafsir, qui contient les chapitres 30-51.‏ 
ya dm pre Yal Ale‏ التعلق جما قبليا :)86 (chap.‏ سورة پسی Premiers mets de la‏ 
هو انه تعالى قال فى اول تنك السورة جاعل اللائكة رسلا وقال ف اول هذه السورة انکد 
euren‏ .71 

N* 3372. — Contient: 

1) cx. $9 £2-x3 Par Ahmad b, Asad b. Ishák, sur lequel je n'ai 

ا همد ده الذی وعد امنان لطيعیئ بکرم ..... pas de renseignements. Premiers mots:‏ 

اما بعد قان العد ....الهچد بن اسف بن des‏ أن SEA‏ تفسير سوره ٹوسف 

مع قستته العصيبة وحکایته الفريبة الثی مدحپا الله ...... منقولا من التغاسیر تفسیر 

الکبیر والکشاف وابو اللمث d‏ 

2( اسولة القران‎ Par Muhammad b. Abi Bakr b. Abd-al-kädir al- 

يسم الله الرهن الرحج اسولة للامام :120018 La préface manque. Premiers‏ .680 ۶ 11821 

غر (') (0أة) الرازى_قال _الفقير الى رجة ربه مجد بن ابى بكر بن عبد القادر الرازق 

X98 15, Souscrip-‏ الکتاب فان قبل الرچن ابلغ فى الوصف بالرچة من الرحم .... قلنا 
CF. Catal. Lugd. IV, 27. Manuscrit ۰‏ 5 اسولة القران Don‏ 

72. 

N^ 3087. — Volume assez considérable, qui contient un intéressant recueil 
de fragments tirés d'auteurs divers, surtout des commentateurs, sur le verset 0 
du chapitre 39: 52 جا کان لسن ولا .42 اذا قضی انته ورسږله ۳۳ ان یکون لہم‎ 
d من اس هم‎ 1٥ fragments pour la plupart n'occupent que quelques pages. 


4. Traditions, 
73. 
N* 3017. — 215 f in folio. pml adl Par ۸۱-1 111411 7 250. 06 manu- 
scrit ne contient qu'une partie du célèbre recueil, savoir le Û" ر جوم‎ qui va depuis 
le (') SW الا عيش‎ he Vols ما جاء فى الرقاق‎ Lots jusqu'à la fin. Copié en 875. 


14. 

N* 2957. — 251 f, Superbe manuscrit in folio, qui contient d'après la tranche 
le premier volume du , 5, J| () e œ par Ibn Ha£ar (al- Askalüni) t 852. Cf. 
Loth, N^ 125. Le 1" f. d'une main plus moderne. Premiers mots: fer Au e Je اللهم‎ 
erg ul de Dernière explication: Asus dieu قوله فانطلق مشطلق ل آقف عبی‎ 


( Erreur du copiste, qui a confondu notro auteur avec ls célébre Fahr-nl-din nl-Nâxi. 
(*" VoL 8, p. 177 d'une édition du Caire de l'an 1279, en 10 vol. 
(") Connu sous Ie titre. 54. eh 


z gi 
ان يكون هو ابن مسعود الراوی وقد تقدم الكلام على فوائد هذا الحديث ف الطهارة قبل‎ 
الغسل بقليل خائفة اشقفلت ابواب استقبال القبلة وما معها من احکام الساجد وسترة‎ 
حدیٹا‎ ll Axa ead Sans date, mais assez ancien, contemporain pent-être 
à l'auteur. 

a. 

N° 3006. — 937 f. in 8° Aad à ສຝ ພມ من کتاب‎ ຟດ ມູ Par al- 
Tirmidi t 279. Sur le f. 1" se trouve le titre et une note sur l'exemplaire, sur 
lequel le nôtre a été copié. Malheureusement une parlie de cette note a été coupée 
par un rélieur maladroit, Copié en 712. Le recueil de Tirmidi est assez rare. 
Cf. Catal. Lugd. IV, 57-58. 

76. 

N° 3191. -- تار :20 عتاب الہستان للعارفی ٴ)‎ 0-1-5818 Nasr b. Muham- 

mad al-Samarkandi t c, 375. Cf. Notices somm. N^ 55. Copié on 1042. 


11. 
N° 9528, — 276 £ 19 1. Contient: 
1) X. gla Par Abu Mubammad al-Husain b. Mas'üd al- 
Bagawi 516. C£. Loth, N° 149. Couvert de gloses; copié en 871. 
2) Plusieurs traditions avec traduction persane en vers. Les traditions en 
lettres grandes, 3 lignes sur la page, la traduction entre les lignes on lettres plus 
petites. Le tout écrit calligraphiquement. Il feuillots. 


15. 


N° 3022. — 02 f. in folio. ຂໍມ. ge Fragment de l'ouvrage de al-Ba- 
tawî, qui va depuis lo commencoment jusqu'an Lib, کتاب البیوع باپ الکسب‎ 
«X4 Copié en 1036. 

“ມ. 

N* 2988. — 370 f. Ce manuscrit acéphale, qui d'après la tranche serait le 
sas 05 on réalité un volume dépareillé d'un commontaire sur cet ouvrago. Il 
manque 38 ff. au commencement. Au f. 2" (— 6. du manuscrit complet) commence 
16 پاپ الصرمات من الصصام من ابی هريرة .... قال رسول الته لا يجهع بين أمراة و وحالتها‎ 
g' ots ds 5l es Aiaia عة وخالة‎ | LSE بحرم المع پیتپما سواء‎ LA Dernier chap. 
[. 370": 5 ລສ باب ثواب هذه الامة من الصحاح عن ابى عمر ان رسول الله قال انما‎ 
سردد وښ‎ wi سے وی شی من اښ نه من لالجل ےمد‎ 
d ق جنب اعمار الاسم الماضية‎ Belle écriture, Copié on 1031 par ان‎ DES 

الساکن Af à‏ اوژیحه È‏ 412 محصمور 








(] C'est ainsi qu'on lit le titro dàns In préface do cot ۰ 




















N^ 2099, — 314 f. in folio شرح لبعض صاع الحديث المعظم وبعض الحسان المفخم‎ 
من کتاب مصابے الظام دافع الهم ولام بجعه العال .... الشینم اچد الرومی لاقحصاری‎ Com- 
imeniaire sur une centaime de Jas du Masäbil par Ahmad al-Rûmi, f 
c. 1041. H. Kh. V, 380 donne à cet ouvrage le titre Lai 4چالسی الابرار وسسالك‎ 
Cf. Flügel, III, 88 et Aumer, N^ 125 


LIP 

N° 3052. — enk EH, ail Par Isma'il bal-Husaïn b. Ahi-1-Fath b. 
Abi Sinûn t 630. Le méme recueil de 300. tradilions et récits chez Pertsch N^ 612, 
oh l'anteur est nommé al-Mu äfa b. Isma'il etc. Cf. aussi Catal. Paris. 
N* 7382-795. La préface porte ce qui suit: piul JE d اید لہ رب العالمين والصلاة‎ 
بن ابی سنان غغر الله له ورچه استخعوت‎ eS ະມ້ الى ا الله تعالی اسماميل بن‎ 
ມະ سا ایمات من الشعر عنفة الاسانيد طلرا للاختصار قاصدا وجه العزیز لغتار‎ 
و درشد من ادب فكرثه اليبا والته الستعان‎ Los cas Las Belle copie vocalisée, en 
partie assez ancienne (8° siècle). 


az. 

N° 2050, مشارق لانوار النبویّة من ام لاحبار الصطغْويَة س‎ 78 42,8 
b. Muhammad b. al-Hasan 81-8148881 t 650. Le iexte est précédé par 
un exposé détaillé du plan et de la disposition de l'ouvrage. Une remarque à la 
fin de cet, exposé nous apprend, qu'il a pour auteur un certain عبد العزیز بن ام‎ 
الدين يعقوب ارژن الرومی‎ qui le composa en 750, Cf. Flügel, III, 86, Cureton-Rict, 
p. 713 ot Cat. Paris. N° 797. Précieux manuscrit tônt couvert de gloses, copié au 
Caire on 700, 

53. 

N^ 2962, — Le méme. Couvert de gloses; copié en 796 à Kutähia. Ecri- 
turë très-grande. 

S1. 

Nr 3117. — JLAM شرع مشارق الاثوار فى سام‎ Commentaire sur le précédent 
par Abd-al-latif b. Abd-al-'aziz Ibn-al-Málik, autenr dn 9° siècle. C'est 
le commentaire connu sons le titre ;Leÿ .نا مبارق‎ ۲۱, Kh. V, 549, Flügel, III, 87 
ot Catal. Paris. N° 738-739. Premiers mots: .... الحمد لته على هديّة الهداية ولاسلام‎ 

دیعت بقول be?‏ العويز عبد اللطيف پن : عبد العزبز العردف باین اللك ...,. طا ວ່າ‏ 

وجوه المقال وصم النظر ق Lo .٠ uu‏ صثف فيه من الكتب الغاخرة والر (1) . الفاق 

manuserit présente 9 de SES lacunes‏ 1,6 کتاب مشارق الاثوار الم 
eb est incomplet à la fin.‏ 


= 


າມ. 
N° 3173. .نا 81-1101818 7۸8 اخلاصة ق معرفة علوم الحديت س‎ ۵031181 al- 
Tibi الطیبی‎ 7 143. 01. 11. ۰ 111 168-169, où l'auteur est nommé Husain b. 


همد X‏ على افضاله ونساله امريد می نعبه وتواله . . Muliammad, Premiers mots:‏ 
sii pem‏ بهل فى معرفة ciel‏ میا لا Suai EE wb ée‏ 
خصته من کتاب الامام مفتی الشام شين لاسلام ابن الضلاح prts‏ الاسام , . . . . . الشووق 
KEEN‏ . ابن بجاعة فيدّبته dien Ki Fee‏ تنقحا eg‏ . . واضقمت الى ذلك ژیادات 
میلمة من ٧‏ الاصول وغیرہ وسميته بالخلاصة . .. , ມມ‏ علی مقدمة ومقاصد وخاقة 
lu à Tebriz en présence de l'am-‏ دا Copié en 1056 el collationné avec un‏ 

leur en 741. 

SG. 


Nr 3095, — CUu, ooti Petit recueil de traditions composé par Zain-al- 
Kudát Ahmad Ibn al-Hi£éi(), Chez H. Kh. VI, 161 l'auteur est nommé A h- 
mad b Muhammad الحصرى‎ dans un manuscrit déerit ehez Loth, N^ 186 Safi- 
al-din Ahmad b. Ali Ibn Ha£ar. Cf. aussi. Catal. Lugd. V, 301 et plus bas les 
N" 250,» el 253,8. Premiers mots: aiio Lee بسم اللہ الرجن الرحيم کتاب النتیبات‎ 
زین القضاة اچد پن ای علی ۷ستعداد لموم المعاذ مھا مہ رک والوداد‎ 
العشرة‎ de) UD aX Ls Lone Qu ما يكون‎ Lie oli Exemple du ؛ مشنی‎ 
قال حصلنان لا شیء اخبث نتھما الشراك بانته والاشرار السلمین‎ . cl عن‎ Saach 
10 العشاری‎ : les قال .... عليځ بالسواك فان فيه عشر‎ 0016 ۵0۸ 5 

P 

N^ 3546. بيان علو نمتنا مد علبه الصلاة وازکی السلام س‎ dë anc3 Par Mu- 
hammad (°) b.'Azüm al-Murádi al-Kairowáüni, Cf. Cureton-Rieu p. 92, 
H. Kh. I, 425-26. Ecriture maghróbino. 

MN. 

N* 2075, — Contient: 

1) Un petit recueil acéphale de 40 tradilions, suivie chacune d'un حكاية‎ Il 
commence au milieu du Ass. de la 1" tradition, Puis vient الحديث الثانى عن ابن‎ 
مسعود انه قال قال رسول الته اللہ الفاجر الراجى برجة انته تعالن اقرب الى انته من العايد‎ 

القتط می رچۀ اله . . .. ກ ລ‏ رجلا مات على موسي عم قكرة الناض غسله ال 

2) Une foule d'autres traditions sur différents sujets, sans ordro visible, — 
Mauvaise écriture, 

N° 3409. — Contient: 

سن تعام مسڅلة ,30 3038 A! Sans préfaee. Premier ha dit:‏ حديث )1 
انته تعالى يوم القيامة قلادة من ثور وغفر له الف ذئب 

(') C'est ninsi que le nom est éeril dans Ia. préfaee. 

[') Chez H, Kli- Abd-al-Galll b, Malammad b. Alinad b. paba. 


LI 
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, 2) Une prière qui commence ainsi: ستار يا‎ b cs b c b cs b ແມ້ 
يا غفار‎ n; La plus grande partie du volume est nne espèce d'album et contient 
nne foule de vers détachés et de poésies lurques. 

ນຜ. 
N° 3403. — Contient: 

1} الواعظين ونخر العابدین‎ 5» Ouvrage parénétique, divisé en 20 لس‎ Le 
méme à Leiden; ef. Catal. Lugd. IV, 327. Premiers mots: العلماء‎ p له الذی‎ ມມ 
d Tep eye LiU Voici les titres de quelques ۵۸۶118: 1( یمان‎ 2) saagil AS 
3( الوضوء‎ 4( OM 5( فضايل الصدقة (20 فى ايام العشر من ذى الخصة (15 التكبير والنية‎ A 
Üopié en 1088. 

2) Plusieurs petits extrails sur différents sujets théologiques. 

3) Un petit reeueil de traditions sur les jours de féte, divisé en 6 E 
٠ حدیث‎ Chacun). Premiers mots: ...... المد نته الذى حجعل الحمد فاحة القران‎ 

الباب الاول ق فضيلة عشر يوم من المصرم الم 

4) وصة “ید افندی بیرکیلو‎ En ture. 

o) Des traditions sur la prière durant lo mois de ramadän. 

0} Un petit poème turc sur l'ablution ei la prière. 

7( بعحة لالوار ق شرم ديباجة مبارق الازغار‎ Commentaire à la préface du 
N" 84, L'auteur ne se nomme point. Premiers mots: ان اول حديث بتلاله منه بوارق‎ 
gl! do A انوار الثیمن‎ sr 


N° 9252, — Différentes traditions, prières, 34h فضایل‎ etc. eto. pour la plu- 
part en ture, On y trouve entr'autres I) un recueil de 100 traditions, suivies 
chacune d'uu récit حکايهۀ‎ Les traditions sont données d'abord en arabe, puis eu 
turc; les récits sont en burc seulement et 2) Une risála en ture, sans fin, com- 
posée en 095 par Ali Efendi aou! (lU et intitulée مرآت العوال‎ La méme chez 
Flügel, II, 04, Aumer, Türkische ldschr, N" 105, f, 288*-299. Diflérentes mains. 

o, Prières et FParénèse, 
pz. 
N^ 3574, — Le chapitre اسب‎ du Coran et quelques prières. 
23. 
N° 3593. — Quelques chapitres du Coran et prières. 
Ti. 
.N* 8545. — Quelques chapitres du Coran eb prières. 
t3. 


N^ 8535. — Quelques chapitres du Coran et prières eu arabe cl en ture, Manu- 
serit acéphale ol sans ۰ 


سے وو سے 


TG. 
N* 3256. — Petit livre de priéres en arabe el en turc. 
97. 
N° 9196, — Livre de prières; 080801763: ب دعاء هزاربك فام ,دعاع مولای مولای‎ 
صلوة كميرة‎ sbs, la Kasida d'Ali, qui commence par peal یا من یری ما فى‎ 
dc 
N* 3250. — Qmnelques chapitres du Coran et différentes prières eu arabe et 
en ture, entr'autres le دعاء کمربندی , نعاء شرم سیف المارك‎ ote, ete, 


99. | 
N° 3080. — Quelques chapilres dn Coran, prières et traditions en arabe et 
en turc. 
100. 
N° 3483. — Quelques chapitres du Coran, prières et formules en arabe et 
eu turc. 
1601. 
N^ 9257. — Quelques chapitres du Coran, prières et talismans en arabe ct 
en lure. າ 
102. 


N°, 3253. — Quelqnes chapitres dn Coran, prières, talismans, les , b. Las des 
différents jours de fete, en arabe eb en turc. Up A: en turc, cerit en 995. Difé- 
rentes mains. 

103, 
N° 35741 — Prières, formules et amuleties préservalives, un اخقلام نامه‎ , ۲۵- 


ceties médicales eic. 
104, 


N° 3551. — Un الف با‎ cet quelques prières. 


105, 
N° 9550, — Un L cal ot quelques prières. 


106. 
N" 3552. — Un lı الف‎ et quelques prières. 


107. 

N” 3000. — اذكار النوورى‎ Recueil de prières, composé par Abu Zakarijja Jahja 
al-Nawawi * 676 66118101116 الابرار وشعار لاخيار‎ ds Cf Loth N° 940, Pertscli 
N° 806. Manuscrit ancien. Les 8 premiers feuillets ainsi que quelques autres sont 
d'une écriture plus moderne. La fin manque. 





- ہے س 
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105. 

N^ 2005. — .aJa a5 Par Abu-l1-Lait Nasr b. Muhammad àl- 
Samarkandi. Cf. Loth, N" 147. Le titre no se trouve pas dana la préface, qui 
commenee comme chez H. Kh. II, 428. Sonseniption: CLS LL Aus له امد‎ 
التنبيه لقلوب الغافلين وحياة قلوب المتفكرين وموقظ افقدة العارفين‎ 000164 on 1086. 


102. 

N* 2097 — 180 feuillets, 21 lignes la page. Un volume dépareillé d'un ouvrage 
parénétique, dont je n'ai pas réussi à découvrir ni l'auteur, ni le titre. Le manu- 
scril est mal relié; les feuilles 128-180 devraient être placés avant le feuille I. 
L'onvrage est divisé en chapitres (5). Notre manuscrit contient los chapitres 7-21, 
une partie du 2° (?) ot le 3". Il commence ainsi (£ 1°}: sal الباب السابع فى دعر‎ 

وا وما اوجب انته تعالى على الملوك وارباب الدول من فعل العفو وا والتجاوز 

الماب الثامن فى ذكر الثوى وما يجب على الملوك ان يساكن قلوبهم من F. 29^: ເນນ‏ 

والحذر من اللہ تعالى Zille‏ له 

الباب التاسع فى ذکر الشفقة والرچة وما اوجب الته على الملوك والسلاطين :379 . 
والولاة التعکمی من الضفقة والرچة والرافة والبفق علی خلق اله 

الباب العاشر فى ذكر لامر بامعروف FAM o util‏ 8 .لا 
الباب الحادى عشر اعلموا ارشدکم الته ان الله تعالی قد اوجب على عة :49 .۴ 
ولللوت وافغانشان ງສ‏ ار عن ار 

ماب النانی عشر ق ذکر ما جاء فى تعظم اغ الزناء.وفعل الفواحشس :*55 F,‏ 
الماب EN‏ عشر ف ذكر ما يحب على اللك الصالم وذكر ما يحب على : 009 .1 
العصاة المذتبين من التوبة ولاقلاع والرجوع الى اللہ تعا لی 


— 


F 






الباب الرابع عشر ເຈົ‏ ذکر املوت :72% F,‏ 
الباب اغاسس عشر ق دکر القبر وسکناه وما à de‏ نحعه وعذایه ‏ ^ — :875 F.‏ 
الباب السادس عشر ق ذكر البعث والنشور واحوال يوم القيامة :055 F.‏ 
الماب السابع عشر فى دكر صغة KA‏ وما اعد اه لاهلیا من اڅیر :"100 F.‏ 
اب تام 9 ຕ. 1001 : jUJ Abe‏ 
الماب التاسع عشر فى ذكر الصدقات وفضاہلہا H5‏ .9 
الباب العشرون ق ذكر علامات الساعة وذكر خراب البلاد F. 121': el‏ 


الباب الحادى والعشرون فى ذکر النبی صلعم وانسابه ومولده الم .... وذكر :*128 F.‏ 
تاريخ الخلفاء من بعده من لدن ابى بكر والى الامام الناصر .غعليقة , بعد خليغة وامام بعد 
اسام وگ مدذهم وأعمارهم وولایاتیم وذكر تارتم الما مما CY‏ پیستغنی احد عن معرفته 
وتعلمه وذاك سما اخبرنی به القاشی ۰ عن القضاة ابى عبد اللہ ບະ ປາ‏ نصر بن 
ېد بن چیس رچھ الله اجازة ق شھر رجب من سفنة غانية واربعين وچسماية قال 
الخبرتى ١‏ شب .. .. اہو عبد اللہ چد بن ابی نصر ا حہیدی اإلاندلسی قال قال رسول الله ال 
JU Lt‏ ئ ذکر العدل وسا اوجب الله تعالی على اشلفاء ال .*162 F.‏ 
L'imüm al-Nüsir, mentionné dans l'extrait cité est saus donte le caliphe‏ 






— 
abbaside al-Náüsir-li-din-allah; l'ouvrago aurait donc été composé du temps 
de ca prince, c'est-à-dire vers la fiu du 6^ siecle, Le manuscrit est assez ancien (9° sit- 
cle?) ot d'une belle écriture. 

ito. 

N* 3030, — مشکاة لانوار فی لطایف 6اخبار للتخضیض الى سنن السيد المختار‎ 
Ouvrage parénétique, erronément attribué par H. Kh. V, 557, N° 12084 à al-Gaz- 
2ûli. Cf. Notices sommaires N° 88. Copié en 985. 

111. 

N^ 3125. — 311 feuillets ('). Ouvrage parénétique, divisé en 07 ,“جلسی‎ auquel il 
manque le 1* feuillet. Chaque ,,-1x* commence par l'explication d'un verset du 
Coran. Suivent des Susa, COL, .دہ ثگّت‎ An feuillet 7° commence le 2* مولس‎ 
par les mots suivants: )'( تعالى واذا اشد ربك من بنى اتم الاية‎ E ای ی اف‎ m 
الاسام الاجل الاستاد حامد بی ااریسی وابو العی رچیبما انته باسناده عن ابی‎ p Dos 

هريرة الم . 

ای 07 والستون فی قوله تعالى e‏ فی الصور الابه : *307 F.‏ 

حجلس من زھرۃ الوياښ وهو اخر المتجالس فى قوله تعالى وسیق الذین اتقوا :3117 .1 
GAM 5 ມົມ di ets)‏ 

L'ouvrage s'appelait donc اه زهرة الرياض‎ il est. probablement identique avec le 
N^ 6918 de H. Kh. IMI, 551, dont l'auteur serait d'après le bibliographe turc 
1 88-81-1514 1۲ ۱۸۱۵1 ۵6۷ ۲, 118 68 1 الس‌اری () ۵0 السبتی‎ Fin n (feuille 312* en 
bas): قد بچعت فی هذا الكتاب مهن الظرف والقواید والزوايد‎ et) قال الغشبه‎ 
els (à dis cs Sell detre ما $" يستغنۍ عنه العلہاء فکیف ا غیلاء‎ (ie) Ach 
السلمین ولا پصل کتابنا اکثر من هذا ونسال الّه العظیم الکریم ان ينقع من الغه او‎ 
كتبه ألم‎ Cf plns bas N^ 252,1. Copié en 1039. 


iiz. 
N* 3514. — 294 feuillets, 19 lignes la page. Un volume dépareillé d'un livre 
1۵ parénèse, divisé en chapitres non numérotés. Voici les titres de plusieurs chapitres 
contenus dans nôtre volume, 1) Ai Alais فى ذکر الله )9 فى فضملة الایمان )2 فی‎ 
4( فی فضل حب الثبی ( فى الاحتيباد فى الطاعة والعبادة (5 باب مالس اھل العم‎ 
21( موسى (28 باب خبر ايوب (22 باب قصة نوم‎ Les یف‎ L'avant-dernier chapitre 
contenu dans le volume traite du seu Le padi së ob le dernier dı حول الموت‎ 
ae aaia Premiers mots: Je بسم اللہ الیچن الرحیم قال النبی عم کل اسر ئی‎ 
اى لا شواب له‎ s يبدء فيه ياسم انته تعالی ۀ‎ 1 Derniers mots: وموت العلماء‎ 
Asch sl, Ra —— ومول الاقنياء معنه‎ — 


(') Pagination arabe; rir fenillets. Le 1** fenillet est marqué v 
i) Chajitro 7, v. 171 

(*) Chapitre 39, v. 73. 

) ۱] Kh. II, 73: N* 1954. 








— າ — 


113. 
N" 8000. — Contienl: 

1( روضة العلماء‎ Ouvrage parénétique sans préface, divisé on 44 chapitres, 
dont la table se trouve sur le feuillet 1° de la même main quo le gros du manu- 
serit. C'est de cette table que j'ai tiré le titre, ear nous y lisons: Aea Lie کتابنا‎ 
الشريف روضة العلماء‎ Premiers mois: فى فضل قوله لا اله الا لته روی‎ ຝາກ ເ 
عی انس بن مالك رضه عن رسول الله انه قال لا اله الا اله همن الجنة الم‎ Voici los titres 
de quelques chapitres: 2) فضل (4 فى فضل العمل بالعام (3 فی فشل طلب العام‎ 
حق الوالدين عل الولد )60 فضل #جالس العلياء (5 القران‎ H. Kh. III, 505 connait un 
ouvrage sous le même titre, qui se trouve aussi dans le Brit. Mus. (Cureton-Rieu 
p. 338), mais il me parait ébre différent de eelui, que nous venons de décrire. 

2) Pelit traité sur les miracles des prophètes LUN معصرات‎ par Abu 
Ishák Ibrahim b. Muhammad b. Halaf b. Hamdáün. Premiers mots: المد‎ 
لته امود فى ذانه العبود فی سفانه .... وبعد فان الله سحصانه وتعالی خلق الق غشما‎ 
فی کتٹب التقدسی وحدتنا‎ Se u. éi A BA où عن ام ...۰ عال‎ 

٢‏ ۶ د set LES Coms AN Cnam‏ . .. فجمعتيبا فى هذا الكثاب الم 
.114 
X O3 L Par Muhammad b. Pir‏ المجدية والسيرة الاجدية — ,2096 N^‏ 
Ali Birgili * 081. Pour la littérature ef. Pertseh, N" 840. Catal. Paris. N* 1321.‏ 
المد شه التی جعلنا Ad‏ وسطا خیر اسم .... وبعد فان Premiers mots ,Ji-J, , ມມ‏ 
متوافقان والكتاب والسنة مخطابغان .. Lio! cA ມ.‏ الطريقة Agel‏ مالحسست ان 
en 1046.‏ 00016 ابی السيرة و الاچدیة حثی پعرض علمینا JS des‏ سالك 
.115 
N^ 3153. — Le méme. Copié en 1078,‏ 


116. 
N* 3500. — 119 feuillets. Contient: 
1) Une doen sur la 09, qui eommenee ainsi: ex. del.. «el eu الہد‎ 
الصلوة‎ cl بان الواجمن على العبد الکلف اولا ان دومن بانته .... م ام‎ ud. T 
ان ابلستف لوی غل انوا منپا‎ “ຟ່າ . . eg فى اللغة من الله تعالی الرچة‎ 
باب شروط الصلوة‎ Copié en 1007. 
2) Fouillets 208 والسمرة الاجدية .119 سے‎ dial A الطريقة‎ Par Birgili, Cf 
plus haut, N^ 114, 
117. 
11" 3204. > شر قصيدة المردة‎ Commentaire sur la Burda de al-Bügiri 
t e. 606 par Saihzádeh (Muhammad b. Mnsgtafa) * 051. Cf. H. Kh. IY, 
p. 926. Calal. Lugd: IL 82, Derenbourg, N* 316 et plus bas N"* 248,3 06 ۰ 


Premiers mots: قن ولحق‎ jj بکمال فرد آنیته‎ Ur 2 LÉ oed a انيت‎ 
pubes ^e ແ... m 0 .. الظشون بجلال وحدانيته‎ 


6. Théologie dogmalique et scolastique. 
115. 

N° 3128 — 89 feuillets, 49! xil 4 Commentaire anonyme sur l'abrégé do 
théologie dogmatique, attribué communément à Abu Hanifa. Premiers moti: 
الحمد نته الذى توحد بالقدم والبقاء . . . . وبعد فان ارفع العلوم واتلاها وانفعها واجداها هو‎ 
العام الموسوم بالکلام .۰.۰.. وان الخثصر السمی بالفقه الاکبر للامام الاعظم .... ابی حنيفة‎ 


, کثاب en AL al gb‏ ۰ لکن لا افتصر aus‏ کل الافتصار ۰ کان مفتقرا 
ال شرع يكشف مشكلاته الع .. ..فشرحته لرسم خدمة من افاض غلى الانسان سعال 
العدل والاحسان ...., اہو سعيد السلطان الملك الطاهر . . .. اعام ان الالحکام اماخونة من 


d .لا الشرع قسمان‎ Kh. IV p mentionne plusieurs pe au £459 ARI, 
mais 11 parait ne pas avoir connu le nótre. Cf. aussi Cataloghi dei Cod. or., p. 24, 
Loth, N^ 380, Periseh, N* 641 et 642, Catal. Par. N^ 1220 et plus bas N^ 443,2. 
Livre utile ات‎ intéressant. 
119. 
N° 3147. — 89 feuillets, 29-41 lignes la page. Jeu JAM LS Par al-Sah- 
۲ ۵8 ۱1881 * 548. L'ouvrage est suffisamment connu, mais ce manuscrit mérite de 
l'être davantage, ear il a été copié en 622, Les feuillets 1° - 5" contiennent ۵ 
table détaillée des matières, de la même écriture que le gros du manuscrit, Le 
feuillet G* contient op petit extrait du موم الامتال‎ sur le proverbe LAN من‎ Aal 
EF. 7* nous lisons ce qui suit: کتاب املل والضل من تصنیف + الاسام الاحل سیا‎ 
الافضل تام الدین علا الاسلام تاصر المق جامع المقايق علامة الزمان مهد بن عيد: الكريم‎ 
انشیهرستانی أعلى الله درجانه وجعله مع الفایزین الذین انعم الته علیییم صی النبیهن‎ 
والصدیقفی والشيیداء والصالجن وحسن اولك رفبقا کشبه بخطه لنفسه اشعف عباد اللہ‎ 
وافقرهم الی مغفرته ورشوانه »مهد بن رستم بن اچد الرسننی امده الته بتوفیقه واعانه على‎ 
کاتب الکتاب قد كنت لغرط‎ az Lal LIS lace axi اکتساب العارف دالئویات ویرجم‎ 
اشتیافی ال هنا الكتاب وطول انتطاری لے ما کنت لافتدر بعد الظفر به على انتقاد‎ 
نغسی‎ Al اللسضة قحصلت على كتابته ہت وسعوم ومستقيم ولا ااذغى فى‎ 
عن الخطا كلا بل البستان كله لرفس (7) (') دذ(؟)احاه ...() ان اجعل نفسی ععزل عن‎ 
سوه الظنون واجتیید انلا .. .. الناظر فى هذا الكتاب الام الظنية فان بعض الظن‎ 2 
وقد‎ Dh dli من الجاهل‎ (05: dil آشد. کی ی ات توب له فل‎ 
ابجعين‎ ມ ມຂ ان بتصرما فان فى هذا لبلاغا لقوم علارین وصلی لته على‎ O آت‎ 
La souscription (feuillet 89%) porte ce qui suit: يره فى بوم الاحد‎ y وقع الفراغ من‎ 


)( 
(') Coupé par le 7 
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الشامن من شهر مضان من شہور سنۂة انثتین وعشرین وسقایة على ید العيد الضعيف 
ابی بکر ګېد بن رسغ بن اچد الرسټی تاب اته عليه وجعله من عباده الصاسشين وانه 
En bas de cotte note se trouve une autre note d'une éerituro un peu‏ ارحم الرلچٹن 
قالوا عشرة سن الفرس | بےجد متلہم فی plus moderne, Elle commence ninsi: Ael‏ 
Cos dix gloires de la Perse sont:‏ من الامم اصلا وراسا وبيهم تتغاخر الغرس وهم الم 
رستم ( gl‏ جور (4 انوشروان (8 اسکندر بی دارا (2 افريدون بن كيقياد بن بچشید (ا 
poai glo L'écriture‏ (10 فرهاد )9 البهلیذ (8 s:‏ (7 جاماسف الثجم (6 بن زال 

du manuscrit est très-fino ot les points diacriliques manquent souvent. 


120. 

N° 3234 مطالع الانظار فى شرم طوالع الاثوار ب‎ Commentaire 807 18 طوالع الانوار‎ 
de al-Daidüwi + 085 par Sams-al-din Alu-1-Taná Mahmáüd b. Abd- 
al-rahmân al-Ispahámni * 749. Cf. Catal. Lugd. IV, 248, Lolh, N* 427-43], 
Catal. Par. N” 1257. Beau manuscrit. 


121. 


N° 9470. — Contient: 

1( فواید سيد شريف على شرم طوالع‎ 1085 do. al- Gurgáni T 816 au com- 
mentaire de al-Ispahüni sur les طوالع الائوار‎ ۵٥ al-Baidgà wi. Les mémes chez 
Flügel, II, 609. Premiers mots: &«b ako sual قولة احست نعلف الاراده لا ناعسمار ان‎ 
e لعصص دلك المع لانه لو کان کدلك + انسپا العدره فی دلك المعض‎ Souscription: 
مت العوادد الی کسمها الصعی ۰... سمد سربی بعیده الله الم ...۰ قاربغ سمه وسمون‎ 
alles Les points diaeritiques manquent presque tous. Copié en 866. 

2) شرم رسالة السمم‌قندی فی اداپ الحث‎ Co commentaire sur la risüla de 
Sams-al-din Muhammad al-Samarkandi (t c. 600) est colui, qui a été 
décrit avec beaucoup de détails par M. Fleischer, Catal. Lips. p. 351 et qui se 
trouve aussi ù Leiden, Catal, Lugd. III, 930. L'auteur en est Kamál-al-din 
Maand al-Sirwáni al-Rüûmi, qui vivait au 0" siècle, Cf. Pertsch, N" 2800,1 
el plus bas N* 415,3. Copié en 892. 

3) L'abrégé d'étymologie connu sous le titre de cà: al اليباونية‎ ۶ 
Na£ém-al-din'Umar b. al-Hara wi. Cf. plus bas N° 458,6. 


123. 
N° 9183, — Contient: 
1), ose L'abrésé hien connu de Nagm-al-dín 'Umar al-Na- 
88] T 537, 
2) شرے عقايد النسفی‎ Commentaire sur le précédent par al-Taftazäni 
T 792, Cf. Cataloghi dei cod. or. p. 210; Loth, N* 385; Pertsch, N? 671; Calal. 
laris, N* 1234-1239, Copié en 963. 


A231. 
N° 9129 — 83 16011165. عقاید النسفى‎ c 7» Par al-Taftázàni. Copié en 
840 (?) 
1 
N° 3123, — Le même, Copié en 949. 
123. 
N* 3220. — Le méme, Sans date. 


126. 
N° 3235. — Le même. Sans date, 


327. 


N° 38574 ^^. — Ls méme, Sans date. 


175. 


N° JAI حاشية الخیالی على شرح عقاید النسفی للتفتازانی س‎ Gloses au précé- 
dent composées en 862 par a1-Hajàli (Ahmad b. M üsa). Sans préface. Cf. Loth, 
N* 390-895; Pertsch, N* 673,2; Catal. Paris. N* 1241; Notices somm. N* 63. Le 
manuscrib de Leiden N* 963(2) Warn. (v. Catal. Lugd. IV, p. 242) contient proba- 
blement le méme ouvrage. Un 60۲۲۵۵ بن اغام ید‎ ລມ ہیرام‎ 9 acheté ce manus- 
crit en 1056. Promiers 10012: بعد ما کمن‎ abill aibo قال الشارع التعربر عاملھ الله‎ 
ege بالتسمية الحمد ننه اقول فى تعقیب النسمية بالتهيد اقتداء باسلوب الکثاب‎ 
d قوله المتوحد بجلال ذاته الظاهر ان الباء صلة التوحد‎ 
1 

هذه حاشية على حاشية LA‏ للمولی "1 N' 8205. — On lit sur lo feuillet‏ 
5 الشہیر ببہشتی الامام واخطیب فی جامع الرحوم اچد پاشا ببلدة جورلی المحروسة 
M; d'après H. Kh. IV, 222 il mourut‏ وی la préfaeo l'auteur se donne la nisba‏ 
الحمد نته AECH‏ بالکلام ۰.... وبعد فیغول اضعف عباد اللہ القوى c.979. Premiers mots:‏ 
رمضان بن حسن الویزوی ۰ ان ذخیرة پومی وغدی ومکان ریحی من جسدی اخی 
ລ່ ຈ! ມມີ ດາ ເ ນຈໍາ‏ ۰ لبا اخذ فى قراءة هذه المواشى التى فاقت من 
بين اعزة الغواشى جادت القريحة اثناء التعلم بغرايد حسان ...... فجهعت ما وجدته 
Autographe do l'auteur de l'an 949,‏ مین النکات ເ ລ‏ منيها ما الا بلق بالاتبات 2 


N° 8174. حاشية رمضان فی شرم العتاید ۔-‎ Gloses au méme commentaire de 
ail-Taftázáni par Ramadán b. Mubammai al-Hanafi, Cf. Catal, Lugd, 
0 





SE 


الغمد لته الذى توكد بالعظمة والكبريء :20085 IV, 242, H. Kh. a 210. Premiers‏ 


.. ویعت یقول العبد الغقیر.... رمضان ہی د الشقی . . رابت الختصر الشپور 
بشرح العفاکد کاللای والدرر سايرة ۰.۰۰۰ للشیم الاعظم Cp ຫູມ‏ الشريعة والحق والدین 
افضل التاخرين ... . مولانا سعد اللخ والدين . ... اردت ان اشرحه شرحا موبلا عن وحنة 
تراکیبه صعایه 
.131 


N* 3470. — Contient: 

1) شرم عقاید الشسقی‎ Par al-Taftäzäni, Le commencement manque. Co- 
pió en 941 ou 961. 

عقايد النسفى )2 

3) Un petit traité en ture sur le ms 

6 108 فال القران العظع (4 

Une Ala, anonyme en défense de Àbü Hanifa. Premiers mots: 5421‏ )5 
له الذی مدانا ال اثباع اللة المنيغية ...... اما بعد فان الزمان لما انتھی لا وقت 
تضعشع فيه ازكان رباع العلوم ....... اشار الى بعض الاخوان الذين هم بمنولة الانسان 
84 009168 للعین ۰ ان اکتب رسالة تقوى امتقاد الحنفية فى مذھب امامپم 
occupe 13 pages d'une belle écriture.‏ 


T. Principes du droit. 
137. 


N* 2080. — D'après une note sur le feuillet blanc précédant le premier feuil- 
le ce manuscrit serait le SJ de Taftäzäni, mais il résulte de la préface 
que c'est le commentaire de Mansür b. Ahmadb,Jazid al-Huwárazmi al- 
Ka'àni 4 705 sur le ມວ المختصر (') فى اصول‎ 6 Galàl-al-din ‘Umar 
al-Habbázi t 691. Cf. H. Kh. V, 050. Premiers mots: , 525 امب لله الذى تجلی علی‎ 


عبادة المخلصين عن شرك الحق باسيه الواسع العلع dain ٠۰‏ فیقول منصور بن اچد 
La fin manque.‏ + رید الخوارزمى القماءانى (516) لما كان اللومنون اخوة الم 
.143 


N^ 8168. — منار الائوار‎ Abrégé sur les aiii Jeol par Háfiz-al-din Abd- 
allah al-Nasafi f 710. Cf, Loth, N° 912; Pertsch, N° 990; Cataloghi dei 
codici orientali, p. 19; Catal, Paris. N* 784,2 el plus bas N° 440,1. 

434. | 

Nr 3245. — Ce manuserit acéphale et incomplet à la fin contient, commo le 

GEN la comparaison avec le numéro suivant, le الاصول‎ p^ par ‘Ubaidallah 
. Mas*üd b. Tà£-al- Sarita + 747. 


(') Chès H. Ki. V, 650 urA! 


— 11 -- 


135. 


N° 8214. — فن حل عوامض التنقبیم‎ gros) Commentaire sur le précédent. par 
le même anteur. CE Loth, N° 319; Pertseh, N* 9033; Catal. Paris, N^ 796. Copié 
en 1000. 

136. 
N" 2089, — Le méme. — Copié en 1030, 
137. 


N° 3112. — Le méme. Le commencement manqne. Les premières pages sont 
presqu'illisibles, Nombreuses gloses marginales tirées du À 43 — Copié à Belgrad en 
1069 par اچد افندی‎ QU “چد بی‎ Le méme a écrit en langue turque sur le der- 
nier feuillet du volume plusieurs notices sur la naissanee de ses enfants et quelques 
remarques historiques, par ex, que le grandvizir Mohammed Keprulu Paóa enira 
à Belgrad le 26 Sauwûl 1068 ou bien encore: صدر اعظم کويرولی ھں پاشا اوغلی‎ 
وزبر اكرم اهد ياشا نمحه كافرى اوزربنه سفر نيتی ايله بلغراده داخل اولدی فی ماه نی‎ 

۱.۷۳۲ وی‎ p الفعدة‎ 
135. FEST 

N^ 3212. 28 feuilleis. — Glosés anonymes hà l'ouvrage précédent. Premiers 
mots: حال عن الضمير المستكن فى فعل البداية او الشروع امقدر‎ di En d al ri 
ای اہدا او اشرم حامدا له واما جعله حالا من الستکئ فى مشعلق الباء‎ ses ll Aa? 
າແຫ اوی الشارح فلا‎ dall آی بسم الله ابنداء الکتاب حامذا على ما ذه ذهب‎ AJ سن لسم‎ 
نوع تكلف الم‎ e Pari être le 17011108 866 7 

| 132, 

N° 9020, — الٹنقے‎ plis Cas Ji sx) Commentaire an Tankilk et 
Taudih par al-Taftüzäni + 792. CE Loth, N° 322, Une nouvelle édition de 
eet ouvrage, düo aux soins de M. Gottwaldt, vient de paraitre à Cazan. (1** vol, 1883). 

110. 

N° 9115. — ح التفقيم‎ > Commentaire au التنقمي‎ , dont jo ne puis indiquer 
l'auteur. Sans préface, Premiers mots aprés la basmala: yel lia sl الفقه‎ sol 
ليا اراد تعريفها باعتبار معنى الاضافى احتاج ال تعريف المضاف والمضاق اليه‎ aii 
e in dde فقال الاصل فى اللغة ما بستنی‎ Copié en 1061, 

1411. 

N^ 3528. — ح التنقے‎ p" Autre commentaire au التنقيم‎ dédié au sultau S u- 
Leimän b. Selim b. Bajazid. Jiguore le nom de l'auteur. Premiers mots: 
المد لله النی هدانا بافاضة اثوار التوفیق ال اعقین حفایق الکتاب ..., فلا یخقی على‎ 





LE 
ٹوی البصایر السلیمة ..... ان كتتاب التنقيم لبدر سماء العرفان صدر الشريعة ..... مع‎ 
dn d صغر جعمه کتاب جلیل الشان‎ Joli manuscrit in folio. 
147. 
N* 8446, — Contient; 

1) Un commentaire acéphale (il manque 9 feuillets des 246 qu'il devait 
avoir) sur un ouvrage sur los A KAN Jl Sur les marges on trouve des gloses 
tirées du poe ۱ بم‎ ns Ms, Less CC, J'ai malheureusement négligé de noter les 
premiers mois du manuscrit. 

2( فی شر مختصر المنار‎ pli sus; Commentaire de Abu-1-Tanû Ahmad 
b. Muhammad Abu-l-Barakát al-Zili LL al-Siwûsi sur l'abrégé du 
31391 ງໄມ (ef. plus haut. N* 133) de T&áhir b. al-Hasan al-Halabi t 8 
(cf. plus bas N* 442,1). Premiers mots comme chez H. Kh. VI, 125. L'ouvrage 
d'après H. Kh. a été achevé en 974. 


8. Droit spécial. 


143. 


N* 2974. — ,5,44X „aiie Par al-Kudüri + 428 Pour la littérature 
v. Perisch, N" 994, M. Gottwaldt en a publié lo texte à Cazan en 1880. Copié 


en 887. 
141. 


N^ 3178, — Le méme, Copió en 1028. 
143. 
N* 3516. — Lo méme. À la fin on trouve quelques SL sur la prière en 
ture et des prières. Copié en ۰ 
146. 
N* 3152, — Le méme. Copié en 1038. 
147. 
N^ 2068, — Le méme, Copié en 1050. 
145. 
N° 2980, — Leo méme. Copié en 1068. 
119. 
N^ 3526, — Le mémo. Trés-joli manuscrit; collationné, convert de gloses. Saus date. 


N* 2903. — Le méme. Il manque um feuillet à la fin, 


151. 
N* 3513. — SCA oi ibi Par Abu Hafs ‘Umaral-Nasafi + 537. 
Cf. Cataloghi dei codici orientali, p. 212; Pertsch, N° 1150. Bel exemplaire avec 
de nombreuses gloses marginales et interlinéaires. Copié en 778, 


15%. 


N° 3030, — Le même; sans fin. Lacune après le feuillet 1. Larges marges, 
couvertes de gloses. 

153, 

N* 2901. 212 feuillets in folio. — شرح منظومة النسفى فى الخلافيات‎ Commen- 
taire sur le précédent, qui parait ètre le البصفى‎ de Abu-1-Barakát Háfiz- al- 
din Abdallah b. Ahmad al-Nasaft + 710; cf, H. Kh. VI, 195-1965 Cure- 
ton-Hieu, p. 541 et Calal. Lugd. IV, 112. Premiers mots: المد لمن خ۸ت نعیبته‎ 
والشکر لمن سعت رچته والصلوة لمن بعث قائدا لامنته شاکرا لنعمته الع .... قال الشيخ‎ 
والحيد لله النيد " اليام تعلق‎ ” ds الڑاعد المصنف رحه :8 یسم الالے رب کل‎ Ja الا ماهر‎ 
بمصئوف تغدیره پاس الله ابتدی کالمسافر اذا ارعحل یتول بسم الله‎ Copié (*) en 846 à 
Se? 154. 

Ne 3050.  ئغسنلا شرم منظومة‎ Commentaire sur la méme Manzhma par 
Abu-l-Hasan Ali b. Muhammad b. Ali, Le titre de ce commentaire serait 
d'après H. Kh. VI, 197, 1. 1-2 p=, Premiers mots: side mu eu امد لله‎ 
میغ الانه وتعمابه ,... ودعد يقول العبد المعترف بذنوبه المقر بعيوبه ابو الحسن على‎ 
الله البة . .۰ ... لها یت منظوم ال ختلف مغلفا ثپادة الاعلای‎ EES he ين ید ین‎ 
وقد بلغ اقطار الارض .... رایت ان اکتب حت كل نظم نثرا الم‎ Copié en 000. 


153. 


N^ 3046. — ALU dé Par Rukn-al-isläm Mulammad b. Abi Bakr 
Imám zádeh + 573. CL Cataloghi dei cwlici orientali, p. 213; Notices sommaires, 
N° 109. Copié à ce qu'il parait en 898. 


156. 


N" 3177. — Le méme. Copié en 902. 


اتغق الفراغ من تحریر ھذا إلکتاب )( 








N* 3148. — Le méme. Couvert de gloses, Sans date. 


158. 
N" 38004. — Le méme. Sans date. 
159. 
N° 2970. 323 feuillets, — eut شرعة‎ Là Commentaire (‘) sur le précédent 
par Ja'kûb b. Sejjid Ali + 931. Promiers mots: Asad چنا لمن سن على عباده‎ 


Cf. Loth, N" 200; Catalogue Paris. N" 1248,1. Copié en 1011. 


160. 


N* 2955. — 352 feuillets in folio. البداية فى الفروع‎ Par Burhán-al- din 
ül-Marginàni t 593. Copié en 977. 


N* 3026, — AU r. فى سر‎ 4451 Volume dépareillé du vomit de 
Burhün-al-Bari'a Mahmíáüd b. Ubaidallah b. Mahmüd sur la البداية‎ 
Cf. Loth, N° 220. Contient les livres اللقیط , السير , السرقة , الملاد , الاعان , العتاق‎ , 
رادب القاضى , الموالة , الكفالة کات ,المیو ع بالوقف , الشركة , المفقود , الاياق , اللقطة‎ 
الشسيادة‎ , algah et (saadi Co dernier chapitre n'est pas fini. Manuscrit ancien; il 
manque beaucoup de points diacritiques. 

167. 

N° 2965. — العناية فى شرح البداية‎ Commentaire sur la Hidája par Mu- 
۱۸1910 10 bh Mahmñd b. Ahmad al-Hanafi (al-Bäbarti) + 786. Cf Loth, 
N° 219%: Catalogue Paris. N° 846-47. La fin manque. — — 


1۹7 8011. الہداية] ۔-‎ ie] Ci Extraits de la Hidâja par A11 b. Ahmad 
al-Gamali * 032; ef. H. Kh. V, 439-440. Premiers mois: AJ! Jugo etl 


وببدابتك النياية وبعنانتك الكفاية ... . . اما بعد كان افقر عماد de... Al‏ بو اچد 
dLa‏ - . قال لما وفقنى الله بلطفه لبيان احكامه لعباده بالافتاء عما یستفتونه من 
ال اهسغاټۍ . Se‏ ای فالفت مختصرا مپذبا عزرا وچعت فیه من المسائل ما كان مقررا 


وطالعت کتابې الېدايه وتاملت فی ٹلاٹل مساٹئنہا فاخشرت سېا ما صرح ec ils Ai‏ 
فی مدرسة en 1056 à Belgrad ÙL ug"‏ 0۲16 الم ۰... وسمیته بالمختارات 


(') Aussi sous le titre | L1 ا مان ومصابے‎ p 


سے و 


161. 

N° 3182. — Le méme. Copié à Belgrad lil چد‎ ds dus Li on 1060. 
165. 

Nr 3050. — Le méme. Copió en 1066. 


166. 
N° 5518, — Le mêmo. Sans dale. A la fin le copiste a ajouté les vers suivants: 
کتبت کتابی والدموع نسیل ۰ وضع الاشتیاق الیکم طویل‎ 
والنوم قلیل‎ det یاتی النهار والغموم کشبر «« وتاتی‎ 
167. 
N° 2981. وقابة الروابة فى مسايل البداية س‎ Composé par Burhán-al-Sarí^a 
b. Sadr-al-Sari‘a I pour son petit-fils 'Ubaidallah b. Mas'üd. Pour la 
littérature v. Pertsch, N° 1024; Catalogue Paris. N° 005-906. Copié en 1027. 
168. 
N° 3092. — الوقاية‎ - 25 Commentaire sur le précédent composé en 743 par 
Sadr-al-Sari'a 'Ubaidallah b. Mas'üd b. Táá-al-Sari'a. Cf. Loth, 
N° 221; Catalogue Puris. N" 908-013. M. Gottwaldé vient de publier cet ouvrage 


à Cazan (1881). Copié en 964. 
160. 


N° 3088. — Le méme. Copié en 1008. 
170. 


N° 5204. — Le même. Copié en 1060, 
171. 

N° 9253, — حاشیة القرابافی علی شرح الوقاية لصدر الشريعة‎ Gloses au précé- 
dent pir Muhammad al-Karábági * 042; cf, H. Kh. VI, 460, I. I0, Premiers 
mots : ch الله‎ be فان اقل‎ Ger i. de? المد لمن هو > التوفیق وما‎ 
" ae TEC. اعشف‎ ເຈ “ມ ແ بسعی‎ Zenit en 058. 

172. 


N" Pos. -> ລ ວ nu BI سر‎ ۵ ແ جا‎ Sari: a. Premiers 





— 193 — 
cite un commentaire sur le da Ali صدر‎ par Kara Kamäl, qui commence par 
الحہد لله الثی فقهنا فی الدین‎ ob qui ost peut-ôtre identique avec notre ouvrage. Tl 
se Denk, du reste, ong la première page de notre manuscrit appartient à un autre 
ouvrage. La préface finit feuillet 2 1. 2 par les mots: هذا كلد ماخوذ من الغتابی‎ 
التاتارحانية‎ Ensuite nous lisons : ...... ເວ... قال الشارح الغاضل‎ 
سعد جتہ بفتے ا چم ای بطته‎ SH ...بن ٹاج‎ 
fin manque. Le manuseril va jusqu'au کتاب الشکام‎ 





173. 


N° 3515. — Ce manuscrit, auquel il manque 2-3 feuillets au commencement 
contient شرم الوقاية تنا‎ dont je ue puis indiquer l'auteur. Le dernier chapitre com- 
mence ainsi: AUUE مراتب غير مستبين‎ AA ເຊ مسايل شتی فتابه الاخرس الكتاية‎ 
غیر مسموع فلا یثہت به شىء‎ ads dite على البواء أو الماء وهو‎ Beaucoup de gloses 
marginales. Copié en 1000. 


174. 

N° 3226. — Autre exemplaire du même commentaire, Co manuscrit coute- 
uait 207 feuillets, dont les 40 premiers manquent. Au feuillet 1° ( — 41* ) com- 
mence le زكوة الاموال‎ ob par les mois suivants: Au, SA نصاب الابل چس والمغر‎ 
اربعون سائمة فى كل حمس من الابل بخت او عراب الہخت ہوع بختی وهو الذی‎ 

ثولد من العربی والعچی منسوب ال بخت نصر 





175, 


N° 3021, — dal AA AU As Par Mubhtär b. Mabmüd Nafm- 
al-din al-Zàhidi * 658. C£ Notices sommaires, N^ 116; Aumer, N^ 288. Copié 
en 762. 

176. 

N° 9195, — Par Muhammad () b. Mahmüd b. Maudüd b. Mahmüd 
المصر‎ (sic) * 683. C'est sans doute l'ouvrage de al-Mausili, mais la préface 
diffère de celle des autres exemplaires. Elle porte ce qui sumit: اشلمد له رب‎ 
العالمجن .... هذا >ختصر فى الفقه على مذهب الامام.... ابى حشيغفۀ بچعه الشيے الاسام‎ 
)( العام جملك الافضل “چد بن مهود بن مودود بن همهود المصر (830) وقبیله حبی () حرنسد‎ 
الله به کت من اراد الصلوة مو‎ liaii المخثٹار الفسوی‎ eM الله معالبه‎ 
وفرض الوضوء فسل الوجه واليدين مع المرفقين وسسم ريع الراس‎ Leyi حدث‎ 
Cf. Pertsch, N" 1009; Catalogue Paris. N° 875-877: Notices somm. N° 117, Gilde- 
weister, p. 20 sqq. Très-mauvaise copie, faite en 10. (sic; peut-être = i.r). 


pour rail‏ الموصلی Lisez Abdallah et plus bas‏ ۔') 


20, .+0 


177. 
N* 3097. — Lesch لاختار لتعليل‎ Commentaire sur le précédent par le 
inéme auteur. CE Loth, N^ 238; Catal. Paris, N° SS el 879. Copié en 969 à 
Séraiéwo (سرای)‎ au temps de Lal ok 


175. 
N° 3018. 294 feuillets. — cap eE" pyh Commentaire sur le traité de Ibn 


Sa'üti * 694 par Abd-al-Latif b, Abd-al-Aziz b. Amin-al-din. Cf 
Pertsch, N^ 10125 Notices somm. N^? 110 et Catal. Paris. N* 886-889. Copié en 883. 


1:9. 
N° 3024, 298 fouillets. — Le méme. Sans date. 
150. 
N* 3025. — SAEI کنر‎ ۲ HAfig-al-dîn Abu-l-Barakâät Abdallah 
b. Abmad al-Nasafi * 710. CE Pertsch, N° 1013; Loth, N° 255; Cutal, Paris 


N° 891-8906. Couvert de gloses; assez ancien (10" sièele?} Les derniers feuillels 
ajoutés après coup. 
1 ເ 181. 
N° 3211. — Le même, Sans date. 
152. 

N* 3171. فى الفقه س‎ pelil (50s Par Táhir b. Islàm b. Rásim al- 
Ansüri. Composé en 771. Cf. Pertsch, N^ 1027; fatal. Paris. N° 929-032. Copié 
en 1057. 

183. 
N° 3083, — Le méme, Sans date. 
154. 
N* 3105. — Le méme. I] manque 3-4 feuillets à la fin. 


E52. 


N° 9403, — Contient : 
1( کتاپ الجواهر فى الفقد‎ Copié en 1000. 


ວ) ມນ! طريق‎ Ax pu Par Burhán-al-din al-Zarnügi; cf. plus 
bas N* 427. Copié en 1052. 


3) Les vers du تعلع المتعا,‎ , ۵ traduotion turque interlinéaire. 
4( مقدمة الصلوة‎ Par al-Samarkandi; et plus bas N° 199. Copié en 962. 
7 





186. 

1" 8118. کتاب التصعے والترجےم ۔-‎ 788 2810-11-0 K ûsim al- Hanafi 
(=Ibn Kutlibugûf ^ 879}. H. Kh. paraît ne pas avoir connu cet ouvrage, 
qui est au fond nn commentaire sur les LS. de Kudñri et les „sau do 
Kädi- 022 oe mots: P — e لام‎ dem .فان‎ dde... E يسم الله‎ 
مقابلة‎ m ch v نعم اتباع سے‎ eue )( بعش القضاق وهل مم حجر‎ ເມ مین‎ 
نب‎ aL d. تصسحعحات‎ e ໄມ ມ Lab ເລ E: EN 1 gol e اعت‎ 
او فاقلہا کما فعل الاثمة من الشافعية لمختصراتهم وان كان ذلك موجودا فى الشروم‎ 
والمطولات الا الہم اسعغوا بنلك من إ یصل ال ذلك‎ Copió en 975. 


187. 


N° 3210.  ییاتفلا کتاب جایع‎ Par Faraka Amrahu al-Humaidi * 
e. 880 )'(. Le même chez Cureton-Rieu, p. 121; Notices somin, N^ 128. Premiers 
mois: احمد الله على ما انعم من عم الشرایع والاحکام . . .. اما بعد لما رابت همم الطالبين‎ 
المطولات الم‎ c» Aad AA ee? 


N" 3015. 363 feuillets in folio. — الحکام فى شرح غررالاحکم‎ py Par Mulla 
Hosrou * 885. Copié en 1029, Bel exemplaire. Une très-belle copie de cet ou- 
vrage se trouve dans la bibliothèque de l'Institut des langues orientales; voir mon 
catalogue N° 21. CE Notices sommaires N° 129-132; Catalogue Paris. N^ 036-042, 

A515. 

N* 2056. — الابص‎ El Par Ibrahim b. Mubammad al-Halabi 

t 956, Cf. Pertsch, N* 1032; Catalogue Paris. N* 950-064. Copié en 1041. 
190. 
N" 8187. — Le méme, Copié en 1072 
191. 

N° 3238. — Le même. Copié en 1086 par ذو الفقار الفقير الغرادشقهفوی‎ ٢ 
etre sur 13100873806 do 7 

102. 


N° 3225, — Le mêmo. Sans date. 


('} D'après 11. Kh. TI, 561. 


153. 
N* 3223. — Le méme. Sans date, 
12041. 


N* 8179. — Ce manuscrit acéphale contient un commentaire sur l'abrécé de 
Jurisprudence hanéfite: اليلږك‎ Aie de Zain-al-din Muhammad b. Abi Bakr 
al-Rázi, auteur du 7* siecle; ef. Notices sommaires, N^ 120. Un autre commentaire 
sur cet abrégé, composé par اہے اللیث المصرم ہنی محمد بن العارف بن الحسن الزيلى‎ 
sons le titre de SL dis هدية الصغلوك شر‎ à été publié à Cazan en 1877. 
Premiers mots du feuillet 1%: Y احد الجرموقين جاز له ان عسے علی اشف الذی‎ 
جرموق عليه وعلى الجرموق ولو لبسهما فوق الخفين الع ...... م وكذا يصوز على جورب‎ 
T Gi ote | من غیر ربط ج ولو‎ died ER eig Y cest P oid رین‎ 
d وهو ما وضع الد على اعلاه ماسقله‎ Premiers mots du dernier 6118]. )'( : طلس الكسبب‎ 
عم اطیب ما ياكل الرجل من‎ E Lë ذکر لحکسب واراد یه المکسوپ‎ Zelt ارم کطلب‎ 
کسباه ای مکس به‎ 00016 1 86 


doa. 


N* 8005. — Abrégé de jurisprudence, acéphale, dont je ne puis déterminer 
l'auteur. Au fenillet 1* ult. commence le „K cots par les mots suivants: _ KA 
پنعفد بلفظ النکام ماضیا من الموجب ولفظ القبول كذلك من القابل‎ L'avant-dernier 
chap. est le کتاب الوضایا 16۳210۲ 16 ,کتاب المعاقل‎ divisé ناب إالوصبة بالثلث ذه‎ 
فصل فى ا٥ باب الوسيّة للافارب ,باب العتتق فى مرش الموت , فصل فى وصبية المربض‎ 
sli Copié en ۰ 

10. 

N* 3475. — Contient: : 

1) Un abrégé de jurisprudenee hanéfite, qui commence sans préface par les 
12015: كتاب الطهارة باب ما يصوز [به] الوضوء وما لا يجوز الماء الجارى يجوز الافتسال‎ 
والوضوء مته ال‎ L'avant-dernier chapitre est lo Llei uss, le dernier كتاب‎ 
الشحكايات‎ Sur le feuillet blanc précédant le feuillet lon lit en lettres quelque peu 
0180043 الثقاية‎ ls Lie Sur le même feuillet on lit la note suivante, écrite, à ce 
qu'il parait, par l'anteur des gloses interlinéaires trbs-nombrenses, que l'on trouve 
dans le manuscrit: aih, کثبت الحواشى على منا الکتاب می الاول ال الاخم وصحصتهة‎ 
( ju del JI بالاختیارات للشہیر فی زمانه مولانا‎ | ds وع‎ ilag] نتعون الملك‎ 

II existe en effel un commentaire sur la Nukàja de Sadr-al- Sarí'a, plus 
connue sous le titre de 436, x, qui porte le bikre الاختبارات‎ et qui a été 


0 Le rente de la ee n n'est i a lisible, 




















ہے :لی سے 

composé en 806 par Abd-al- Wûlid; ef. H. Kh. VI, 373 et Aumer, N* 281. 
Mais notre manuscrit ne contient pas l’abrégé de la Wikâja, mais un abrégé 
bien diffirent de cet ouvrage. D'un autre cóté il se trouve à Gotha un manuscrit 
dont les premiers mots s'aecordent avec ceux de noire manuserit et qui, lui aussi, 
d'après une note au feuillet 1 est nommé AI. M. Portisch, N° 1041, fait remar- 
quer que cette indication n'est pas exacte, vu que l'ouvrage en question m'est pas: 
la (Nukaja ou) Ati ,.azz publió par Kazembek. Mais il est dans tous les 
cas assez singulier, que le mème titre erroné se trouve dans le manuserit de Gotha 
aussi bien que dans celui de Bologna. Cette coïncidence m'a fait penser, que les 
deux manuscrits pourraient bien contenir une autre Nukaja, savoir celle. dont 
parle H. Kh. VI, 372, L 6 et à laquelle il donne les titres os ual As, 
الغقاية الصغری‎ et العہىة‎ Mais je ne suis pas en état de fournir des preuves en 
faveur de cette hypothèse, Copié en 897. 

2( اللغرية‎ /ແ--.ນ , 5 (7 25,21 D Petite risäla sur des subtilités ju- 
ridiques, qui est peut-être celle dont parle H. Kh. V, 518 N° 11911. 

E 197. 
N* 3241. — Contient : 

I) Le même abrégé de jurisprudence, dont nous venons de parler sous le 
N° 196, 1. 

2( الوصية للامام الاعظم ابی حثيفه‎ os Cf les remarques de M, Pertsch, 
N^ 057. Premiers mots: ا وا |ا“حابی واخوائی ان مذهب اهل السن والمماعة الع‎ 


N° 8045. — Ce manuserit acéphale contient une colleetion de مسابل‎ dogma- 
liques et juridiques, sous forme d'un commentaire. Les mots du texte commenté 
cependant, qui devaient être écrits en rouge, ont été omis. Copié (") en 845 par 
احمد بن (816) داشا بن سنان باشا افشفی‎ 


N* 3217. — با 2781 123115 -1- ا۸1 70۲ مقدمة الصلوة‎ . 81 11:08:11 18:0 21-877 
markandi, qui mourut en 373, 375, 383 ou 293. Cf. Cutaloghi dei codici orien- 
(ali, p. 25; Pertsch, N* 762; Notices sommaires, p. 20, N° 55 ot les additions et 


corrections. 
200. 
N° 9255, — Le méme. 
20. 
N° 8262. — Le mme. 7 


اتفق الفراغ من سممعه وتريينه على يد العبد الضعيف ال C)‏ 


N° 5240. — 2 Commentaire sur lo précédent par Mustafi b.Zakarijja 
b. Aidugmué Lë al-Karamáni * 809. Cf. Aumer, N* 159 et Catalogue 
Paris. N* 1124-1127. Copié en 830 sur un manuscrit copié sur l'autographe. 

TU. 
N* 3222, — Le méme ouvrage. Copié en 992, 
201. 

77٦ 81067. - شرح فقه الكيدانى‎ Par Sams-al-din Muhammad al-Ku- 
180811۶ e. 950; ແ H, Kh. VI, 83. Composé en 947. Le même chez Cureton- 
Rien, p, 543, N° MCC, 3, et plus bas N° 254, 5. Promiers mots: الحمد لله النق‎ 
Je ໄທ່ رفع قاعدة الفقه حتی وفقنا علی مراد خیر التابعین ابی حنيفة بے ایا بعد‎ 
هپ الدار خيار هفه الامة الابرار‎ ou L'auteur nous apprend en outre qu'il à composé 
ce court commentaire parce que les commentaires de l'abrégé de , 35..5J1 , fort ré- 
pandu au Mawérannabr, étaient trop longs. 

N* 3003, — الغقه الکیدانی‎ Là Autre commentaire, composé par Ibrahim 
b. Pir 11607٥ الضاری ٥ه التعاری؟‎ ه٥‎ 06016 ۵ sultan Snleimân b. Sélim b, 
Bayazid b. Mnhammad. H. Kh. VI, 83 nomme l'auteur ابراهفج بن مردروض‎ 
set CE plus has N^ 239,3. L'ouvrage commenté est attribué à dillérents auteurs; 
cf. H. Kh. l. c; Perlsch, N" 026; Caialoghi dei codici orientali, p. 24 et plus bas 
N^ 242, 1, 431, 2. Premiers mots: الحمد لله المحبط عله الوافی پالاسرار والمضمرات‎ 


۰ وبعٹ فیقول افقر العباد .. . . . ابراهم cS? us‏ ور ار dal‏ 


Üopié en 1013 ou 1023.‏ .... .25 لاح علی cé‏ ان اکتب لپا شرحا 
.201 
Par Sadid-al-din al-kásjari.‏ & المصلی وغنية اليمندی — .23196 N°‏ 
Cf. Cataloghi dei codici orientali, p. 212; Pertseli, N* 760; Catal. Paris, N? 1132-38.‏ 
Caractères trés-grands, mais penu gracieux.‏ 
.201 
N* 3240. — Le méme.‏ 
N* 3261. — Lo méme.‏ 
.209 
N^ 3519, — Le méme.‏ 





0 


— jå = 


+10. 


N° 2960. 261 feuillets, 29 1. — المخملی فى شرح منية المصلى‎ us Commentaire 
sur le précédent par Ibrahim al-Halabi * 956. Il manque 9 feuillets au commen- 
cement. Copié en 1071. 


N^ 3501. 323 feuillets, — Le méme. 
212. 


N" 3080. — Abrégé du LA ds, fait par le même Ibrahim al-ITa- 
labi. CÉ Pertsch, N° 766: Catalogue Paris. N° 1149-51. 


713. 
Nr 38155, — Le méme. 

214. 
N* 3111. — Le méme. 

212. 


N° 3496, — Contient: 
1( منية المصلى وغنية الميتدى‎ 
2( جواهر الفقه المختصر‎ LOS Petit traité sur les Cie, qui n'a rien où 
commun ayee Je ail ess 00 ۲۸۲1۲ ۲۰818 ۳۵ al-Ansûri. Premiers 18018 : المد‎ 
لله رب العالمجن الم ۰... بچب على كل عاقل بالخ ان يومن بالله تعالى انه واحد لا شريك‎ 
ls له .... ثم يجب عليه احكام الاسلام من الصلوة والزكوة والصوم‎ 
3) مقدمة الصلوة للسمرقندی‎ 0 plus haut N° 199. 
4) شرط الصلوة‎ Par Kamálpásà Zádeh * 940; 19 pages. Premiers mots: 
باب شروط الضلوة وما يتتغلق منيا الوضوء عند القدرة على الجاء‎ 
5) باب شروط الصلوة وھی عمالیة الاول :2058 77007605 :06 0٥تۂ شریط الصلوة‎ 
الوضوء بالهاء‎ Le tont copié en 1080., 
216. 
N° 3457, — Contient: 
1) 54h Là Anonyme. Cf. le N° 215, 5. 


2) مقدمة (الصلوة للسمرقندی‎ 
3) Vers tures servant d'échantillons de tons les mètres, Le tout copié en 1088. 


ہے لوا مه 


217. 

N^ 3134. — مقدمه الغزنوى‎ ۸07686 511 168 ile par Ahmad b. Mubam- 
mad al-Gaznawi * 593. Cf. Pertseh, N^ 1003 (') et Catalogue Paris. N* 852. 
Copié en 1025. 

2185. : 
N° 3200. — Le même. Copié 6۱ 1091 ۵ حسن (86) بدیی‎ 
219. 


N* 3229. — Le méme, Sans date. 
2 

N° 3091. — Le même, Sans date. 
221. 


N* 3175.  |يیونرغلا شرح‎ ເສ່ النور النہوی‎ Commentaire sur le précédent; par 
Abu Bakr saif-al-bakk b. Muslib-al-din al-Bosnawi (354,2JI H. Kh. ne 
connait pas cet ouvrage. Premiers mobs: تيد الله على عطبة الاعان والاتغعان .... وبحد‎ 
سیف الق بن الشی مصلم الدين‎ Gi) pell فيقول العبد الغقير . ...لشیم ابو‎ 
البسنوق التراونق قد اطبق ارباب  لی الاصول والفروع ان اشرف ضفات الانسان بعد‎ 
E s الاحمان العام والطاعة وان الصلوة اعظم ارکانها وسسائلها اولی لصرف النانون‎ 
الحباد للتعام والاذكار ومن الكتب التى صنف فيها مختصر معدمة العام .. . صاحب کتاب‎ 
احمد بن‎ PNE . المنتقى وروضة المتكلمين تلميذ الامام الکاشانی صاحب البدایع الغ‎ 
738 شځا مستعملا اد کر لاحل‎ cial مثتذکرت مع اعوانی ان‎ ກກກ TR . الفقزنوق‎ (sic) بد‎ 

Tu 0 0‏ البقاء فاشاروا الى بشرح ເງ‏ ختصر المتداول بہننا. . 
فاستخرت الله تعالل فدعا ی شبخی قدس الله رمحه . apti odi quee...‏ انول 
والاتمام . . . . . وسييته بالثور التبوى لکونه مفصصا عن کثیر من کلام احادیث المصطفوی 
فصل فی معرفة اموال بیت المال وتصارفپا 10580 Incomplet. Ya‏ 


222. 
N* 2991. — Contient: 
1( متتمة الغزنوی‎ 
2) مقنمة الصلوة للسمرقندی‎ La fin mangue. 
223. 


N* 3495, — UConlient: 
1) منية المصلی مقثیة المبتدی‎ 0 plus haut, N° 206, 
2) مقدمة الغونوى‎ 


(') Le N' 1041 de Pertsch contient lo mêmo ouvrage. 








= A 


221. 


N* 32539, — الفرايض السراجية‎ p^ Üommentaire sur l'abrégé de.Sigüwandi 
(7° siècle) par (*) le Sail Siháb-a1-din mem b. Mahmád al-Siwási] 
* 803, Cf, H. Kh. IV, 400. Premiers mots: الحمد لله الذى ابرز بالفرايض بېحبة رياض‎ 
الشرع واظهم بھا قوالین الاصل والفرع شا بعد فانما گان خير ما يصرف الانسان اليه‎ 
القرایش ای چو سو و سے‎ da عمسن وسعه وکذه ۰... هو‎ 
جع‎ d عفان الالتهاس‎ Anu. جنات حرص یف شر وه‎ SE سمراج الامه‎ ٠ . 
على ان ابچع لهم‎ erm مى الطلبة‎ Les N* 1100, 2 et 1101 ۵4 11 et 
ຊິວ aussi lé N°872 du Catalogue Paris, contiennent le même ouvrage, Copié 
eu 867. 


i 222. 
N° 3114. — Le même ({). Copié en 923. 
220. 
Kn 3012. — Le méme. Sans date. 
227. 


N* 3169, — شرح الفرايض السراجية‎ Antre commentaire sur la Siráàgfijja, 


composé par al1-5ajjid al- Sarif al- Gurgåni ^ e. 814, Cf. Pertsch, N° 1102; 
Notices sommaires, N° 146,4, Copié en 970. 


Tues, 


N° 3093, — Le même. Sans date. 
277. 


N" 3203. — Ouvrage acéphale sur les , 31,4) , Ls. Le mamiserit avait 210 
fenillets, dont il manque les 5 premiers; mais une autre main à ajouté an com- 
mencement 3 pages eu langue turque, pour fairo croire que le manuserit est com- 
plet, car ces deux pages sont le commencement d'un ouvrage en vers tures sur le 
même sujet. Premiers mots (fenillet 1*(: الله لا اله سواه ونصلی علی سول الله‎ Ag 
فقیر حقير با هزاران قصور وصد تقصير‎ n ol jl aa Promiers mots arabes 
(feuillet 2: علیهم السپام فی اصل المسخلة ان ۸ یکن فیہا عول کمن مات وترك ابوين‎ 
بتاٹ‎ isg Les JS commencent toujours Dor Jos mais A3 CA, De D ومن‎ 
مات وثرك‎ 


(') Le nom do l'anteur es troure iuserit sur 1a trauche du manuscrit. 


م کاب شرم الغرا بی p‏ شهاب D Souscription: "o‏ 


230. 
N° 3450. — QContieni: 

بدون en 1068 à‏ 00۳16 الفرایض السراحية )1 

2) Quelques remarques en ture sur des questions des فرایض‎ 

d) تہتیب فتاوی زین الدين بن یم‎ Disposition d'après l'ordre des matières du 
recueil des fatwas de Zain-al-din .ط‎ Nagim al-Misri ? 970, faile par Mu- 
bammad b. Abdallah b. Al;mad al- Hatiíb. Le mémeà Leiden, Catal. Lugd. IV, 
p. 164. Cf. encore Pertsch, N° 1142 et Gildemeister, p. 23. Premiers mots: los. 
لمن ابرز العام على احسن رتيب ونظام .... وبعد فقول .... جد بن عبد الله ين الحمد‎ 
زین الدین بن تََیٔم‎ ٠۰ الطيب لما عان کتاب الفتاوی المنسوبة ای استاانا شیۓ الاسلام‎ 
المصری النفی کثابا مشففلا علی بعض اجوبة بحتام المها وبعول علیها فی الافتاء والقضاء‎ 
عليها غير انها يعسر استضرام المسايل منها لعدم ترتيبها والوقوف على ما فيها من الغوايد‎ 

پسرعة لعدم ثبوتها اردت ان ارتبها علی منوال الكتب الفقهية ال 
.231 
N° 99377. — Contient:‏ 

1) شرم السراحِيّة‎ Par al-Sajjid al-Gurégäni. Cf plus haut N° 227. 
Composé d'après la souscription en 811, copié en 929. 

2) منية المصلى وغنية المبتدق‎ Copié en 939. Of. plus haut N° 206. 

3( [شرح مقدمة الصلوة للسمرقندى]‎ es Par Mustafà al-Karûmäni: 
cf. plus haut N° 202. Copié en 952. 


N° 3186. — Sans commencement ni fin. C'est un formulaire d'acles juridiques 
de toute espèce. Feuillet 17" کتاب المیع :2000 0۳۵1۵۲ ؛صورة ما یکتب فی البیع بالوفا‎ 
والتوكيل بقبض المبيع ان كان المبيع فى البلدة الاخری‎ 


ດ. Mysticisme. 
233. 
N° 5092, — 211 feuillets, 28 l. عوارف المعارف‎ 8900۵٥ de sůfisme par 


Siháb-al-din Abu Hafg Umar b. Muhammad al-Suhrawardi * 622, 
Cf, sur ce précieux ouvrage Flügel, If, 329; Loth, N° 625. Copié en 1058. 
CHER 
N° 3048. — 112 feuillets. Contient: 
1( التدبيرات الالاهية فى اصلاح المملكة الانسانية‎ 18:18 211131-21-01 Ibn- 


al-Arabi * 638, Cf, Loth, N* 658, V; Catal. Lugd. V, 8; Nicoll-Pusey, p. 212. 
Copié en 711. 





سے توق نت 

2) feuillets 51^ - 112, الاملاك للاملاك فى حركات الافلاك عسن اوامر صفات‎ SE 

العلام الا٭ل المالك والقهار الغائم على الباب الارباب الصافات عند الباب سرابر صلوات ايام 

eu JU Par le même, Div isé en 5o chapitres, Cf. H. Kh. IT, 440.‏ والشهار الواشع 
Copié en 711 sur l'autographe de l'auteur.‏ 


235. 


N^ 3492, — Contient: 
1( اصطلاحات الصوفية‎ Par Abd-al-Razzák-al-Kásáni * 730. Cf. Flü- 
gel, IIT, 371; Lotli, N: 602; Cureton-Hieu, p. 400. Copié en 1032. 
2) وصية الخوافى‎ Ouvrage de parénése süfique par Zain-al-din Abu Bakr 
b. Muhammad b. Mubammad b. Ali al-ILurásáni al-H uwáfi * 838. Cf. mes 
Notices sommaires, N° 140,7. L'ouvrage est nommé par H. Kh. VT, 444 Lot s, 
mA Copié en 960. 
236. 

N^ 3055. — طریق الپصرتین وباب السعادتثتین‎ 7 Sams-al-din Abu Abdallah 
Mujammad b. Taki-al din Abu DBakr Kajjim-al- -6 üzijja al- Hanbali 
* 791 (). L'ouvrage parait étre (rés-rare ot intérossant. Voici quelques passages 
de la préface ("ji c3 Cet AU aa. انم ے‎ Cl bts vus d الاسام‎ ge قال‎ 
اما بعد فان الله سعانه‎ .... )2 pages) .. A lana الکادمات علی رنوہہته ووحدانمته‎ 
ترس تسج و سی تد وس فته وتوحيده فى قلوب من اختارهم مین بردته وا ختصضہم‎ 

وفضليم على ساير خلنشقه فپې شحرة طسه اصلها دادت وفرعها فی النسیاء الثم . ) 
dt Ve De‏ قواعد من سلوك طریق العرهالبصمدده وسمیناه طریق الپصردمن GE‏ 
السعادتیی وایشداناه بماب الفعر والعبودیه اا هو باپ السعاده الاعظم وطربقها الافوم الثی لا 
سبیل الی دخولها الا منه وختمناه ددکر طمعات المکلهمن من ای بالائسی ق الاخره ومن 
اتسهم (اثبعهم .1 !810) فى دار السعادة والشقا تجا الکاب فرتنا ی معتاہ تسا a‏ لکل قوم 
x. Le méme ouvrage se trouve probablement daus‏ ٹصیب ولكل وارد منه شرب MN‏ 
la collection de Ahmad al-Madani, nouvellement acquise par la bibliothèqne‏ 
de Leiden; voir Carlo Landberg, Catal. de manuscrits arabes ete. Leiden, E. J. Brill‏ 
Gros volume in 8*, en parlie assez‏ سفر الہعرثین وطردق السعااتثتین ,042 N*‏ ,1883 
۰ 
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N° 3010. لطایف المنن بالاخلاق فئی بيان وجوپ الحنلث بدعمۃ الله على الاطلاق س‎ 
Par Abd-al-Wahháh b. Ahmad b. Ali al-Ea'rüni t 073, Divisé en dee die, 
۱۵ باب‎ et AU Cf. H. Khi. V, 3819, 1: 10 — 320, 5. Copié en 1024 par | s, uie 
نآ العريف (') بيکتب البيمارستان الم صوری‎ mêmo à Oxford, Uri, p. 91; Dresden, 

() CF. H. Kl 3 

D) Les points مہ‎ 0400161 irés-souvent. 


(*] J'omots une page. 
)'( (Gloen murgianle ,عریف کتشُدا ورٹیس معفاسۂخدر‎ 


سے رحب 
Fleischer, p. 65; Budapest, Goldziher, A magyar nemzeti. Müzeumi künyvtdr keleti‏ 
késiralai, Budapest 1880, N^ XV. Beau volume in folio.‏ 


225, 
N^ 2963. — 241 feuillets in folio. Le méme. Copié en 1069. 
232. 


N^ 3388. — 935 feuillets. Contient: 
t) fenillela 1-1260, كتابي الجواهر والدرر من كلام سيد على الخواض البرالسی‎ ۲ 
le même al- Sa'ráni. CE. H. Kh. II, 650; Cureton-Hieu, p. 2341. Premiers mots: 
جواهر ودرر التقطتپا من کلام شغی وفدوتی‎ sigi مر وین‎ wn لله رب العالمہن‎ Jali 
الخاسل ال راسے الامی المحمدیٰ — الخشوفات والعلوم والاسراز وی‎ ge. 
فی ارض مصر سيدى على الوا الرلسی تلمبذل سیدی ابراهيم المتمولى .. . وقد‎ 
2) ۱00۵۱11608 120-100. الملث‎ is L'abrésé de Sorte eR: composé par 
Zain-as1-din Mubammad b. Abi Bakr al-Háàzi et. divisé en 10 chapitres, 
dont il a ébé question seus le N^ 194. Il manque quelques feuillets à la fin. 
3) 86011163 168-235. شرم الفقه الکیدانی‎ Par Ibrahim b. ۲1۴ 6 
71 | ü سا‎ 
التعاری‎ 0۰ plus haut, N* 205. de 
N° 8850. رسایل قطب الاقطاب مود افندی ۔-‎ 1۳۵00011 06 tris do Mabmñd 
Efendi (a31- Uskndári) * 1038, savoir 
1) الاشیام‎ os حيوة الارواح‎ Cf. H. Kh. III, 125. 
2( خلاصة الاخبار فى احوال النمى المختار‎ Cf H. Kh. III, 163; Fleischer, 
p. 473; Catal. Lugd. 1V, 280. 
3) الہاب ورقع المجاب‎ e) Cf. H. Kh. IV, 371. 
4) جامع الفضایل وقامع الرذايل‎ CF 1۱. 111. با‎ 04, 
0) مفتام الصلوة ومرقاة الحاة‎ Cf. H. Kh. VI, 14. 
0( كشت القناع عن وحه السماع‎ 106010064 avec le N° 598,1 de Aklwardt, 
Kurses Verzeichniss der Landbergschen Sammlung ar. Hdschr. Berlin 1885? 
7( رسالة فى الطريقة المحمدية وسيلة الى السعادة السرمدية‎ 
8( ة 00016 رسالة حَبَة المحيَة‎ 1100. Joli mannscrit. 


10. Recueils théulogiques. 


211. 
N" 0471. — Contient: 
l) Liste de certains passages du Coran. Mes notes no me permettent pas 
d'indiquer le but de cet ouvrage. Copié en 886, — 21 feuillets. 

















ہے اعت 

202 seis Par Abu Hámid Mubammad al-Gazzáli * 505. 
Cf. Cat. Lugd. IV, 315; Cat. Paris. N^ 1292; Allwardt, Kurzes Verzeichn. N* 349 e£ 357. 

38( الینقد مى الضلال.‎ Parle méme al-Gazzáli. Les manuscrits de ce pré- 
cieux ouvrage ne sont pas trop fréquents. Cf. Gosche, Ueber Gazzdli's Leben wu. Werke, 
Berl. 1858, p. 287; Flügel, IIl, 327. Copié en 800. 

4} Petit traité sur les règles de la lecture du Coran, intitulé: بیان قواعد‎ 
القران‎ ສູ Premiers mots: الحمد لله الذى اتنزل على عبدة الكتاب‎ 


2173. 


N° 3422. — Contient: 

1) شرم مقدمة الصلوة للقتارى‎ C'est le commentaire de Tâékepri-zâdeh 
+t 968 sur l'abrégé comm aussi sous le nom de اه 80 ,۲۲ 1 .1 06 فقه الکیدانی‎ 
plus haut N* 204 et 205. Premiers mots: اليد لله الذي جعل الصلبة تالبة للایمان الغ‎ 
Première explication: اقلم ان العبد ای عباد الله تعالی مبتلی الابتلاء الامعان‎ 
والم اد بك التكليف‎ 

cf. Pertsch, N° 915,2.‏ ;505 + 81-0738411 عوط رسالة انبا الولد. (2 

3) Un recueil 46 اربعی‎ avec traduction turque. Première tradition: LE 
مدن کل مسلم‎ Aad بالعلم‎ dernière: pull ان احسن احسی الخلق‎ 

4( معدل الصلوة‎ Par Muhammad b. Pir Ali al-Birkili * 981. Cf. 
H. Kh. Y, 630. 

5) dex) طريق‎ Lai ai Par al-Zarnûgi * 591. Copié en 1056. 

213. 
N° 3455. — Contient: 

1) Un Ws anonyme sans préface. Promiers mols: امشت بالل وملانكتة‎ 
gl 455 45, B pages. 

رسالة اها الولد للخزالى (2 

3) منیة المصلی وفتية الببتدۍ‎ Par Sadid-al-dîn al-Kä$gari; ef. plus 
haut N* 200. 


*11. 
N° 3478. — Contient: 

1( كتاب السبعيات فى مواعظ البريات‎ Par Abn Nasr Muhammad b. Abd- 
al-rahbmán al-Hamadàáni. Cf. Pertseh, N^ 829,1; Catalogue Paris, N" 1314. 
Copié à ce qu'il parait en 954. 

رسالة اچّہا الولد للغزالی )2 

3) Une foule de petites notices et extraits touchant ln priére et quelques 
autres sujets théologiques. 

4) D'après le titre ce petit traité serait 18 رسالة طبفات المعتپدیین لكمال‎ 
پاشا زادہ‎ 0 réalitó c'est nne discussion sur la question suivante: مسگلة «حول ولد‎ 
الينت فى الموقوف على اولاد الاولاد‎ 


وان 

1 ,الا .16 .11 رساله مسم لمعهد حلبی الشهیر بابن فقاری (هپاری (ou‏ )5 
nomme l'auteur Ibrahim b. Muj;ammad al-Halabi * 050.‏ 

H. D, 44.‏ 06 رسالة مسي وی زاده (6 

7( الرسالة العسروية فى الولاء‎ ٣هس‎ mots: الحمد لله الڈی احكم احكام الشرع‎ 
C'est la risála de Mulla Husronu * 885, dont parle H. Kh. III, 455. Cf. nussi 
Aumer, N* 884,9. 

وبعد فقد وفقنا على رسالة Réfatation du N^ 7. Premiers mots: iLi3l‏ )8 
بعص الفضلاء فى مسكلة All‏ بالولاء A Les cou‏ الزمان الى الضلال 

0) Autres remarques sur le N* 7. 


213. 
N° 2987, — Contient: 
1) [55 Gus —] GLA QoUs Par al-Samarkandi; ef, plus 
haut N' 70. 
2( الميتدين‎ X23 Composé par ordre d'un certain A1i P&éá par un autour, 
qui ne se nomme pas. C'est un abrégé de théologie dozmatiqne ot de jurisprudence. 
Premiers mots: . . . . . الہد لله الڈٹی جعل العلوم الشرعیّة میراث العنماء سن الاتمماء‎ 


فان من صرفت عنغوان العمر العزیر فى دعواته .... اعنى الوزير .... غلى ياشا .... 


الاسلام والدین علی زبدة عقاید امل الق واليقجن ومن الفروع على ما بکون (7) الكافر من 
فى عقايد )1 ,قسم 2 L'ouvrage est divisé on‏ المسلمجن والمسلم من الكافرين الضالجن الم 
Un petit traité sur la foi par Jabja b. Bakr al-Hanafi. Premiers‏ )3 
امد لله المتوحد بازل الوجود والنات .... اما بعد فيقول يصيى بن بكر الٹفی mois:‏ 
٠٠.‏ لما اتفق منی تاليف ختصر بالفارسيّة فی بیان اعتقاد وانتشر ذلك بين طالبيه 
بالاجتهاد سثل منتى جماعة من الطلبة واللان ان اکتب مسائله عربيا قصحا لمسيل 
فى (2 فى مسايل الاعتقاد Divisé en 3 chapitres: I)‏ حفظه للمتدتی من الاحوان 
فى مسايل كتاب الاستعسان مما يكثر اليها احننياج (8 مسايل الفاظ الكفر وكلمة الارقداد 
oa». Le méme peut-etre à Paris, Catalogue Paris. N* 1287,1.‏ 


2406. 
N° 9481. — Contient: 

1) Un abrégé intitulé اک‎ 4X» qui mest pas identique avec celui, qui esl 
attribué à Abû Hanifa. Premiers mots: ارشدنا الله بایاك انه وجب على كل‎ del 
فی ملکھ خلق العام بامرء‎ cad. مکلف ان یعام ان الله‎ 

, 2) aU Par Saif-al-Hakk Abu'-I-Mu*ín (7), i. 44. Premiers mots: 
سیت الق انو المع‎ ٠۰ gz ئی الحلال موالاكرام .... فال‎ (ຄປ ,ເມ الحيد لله‎ 
ایو سغی (51) رحمه الله علیه اعلموا آنی اعتتند معرفة الله تعالى والتوحيد واقول بان الا۸‎ 

واحد فرد قدیم ازل وانه صمد لا شريك له ولا مشل ال 





=> E 


3) الفقه الاكبر لابى حنيفة‎ CE plus haut N° IIS. 
4) AN dist Par al-Ràzi. Cf. plas bant N" 239,2. 


7431. 
N° 9158, — Contient: 

l) کتاب اخلص اشالصة‎ Par Ali b. 1۸۱۷۱۳۸ b. Muhammad b. al- 
Háidal-Badahéüni. Abrégé du 21x24! Aal de al-Fârjåbi. CE Notices 
sommaires, N° 148,1, 

2( تعلیم المتعام طریق التعام‎ ٢ ١1-28۲6۴1۰ Copié en 1076. 

3) کتاب شروط کمال یاشا زادہ‎ C'est ninsi qu'on lit sur le titre. C'est l'abrégé 
attribué tantót à al-Fanári, tantót à Kamül-pásà Zádeh, tantót à al-Kai- 
dûnî, sur lequel cf. plus haut, N* 204, 205 et 242,1. 

4( شرم مقدمة الصلوة للقتارق‎ Commentaire sur le précédent par Táskepri- 
Zàdeh; ef. plus haut, N* 242, 1. Copié en 1070 par 3421 jl ولى بن رم الموڈن‎ 
قلعء استولنى بلغراد‎ 

باب شروط الصلوة وهی ثمانیة الاول $,L2al| bs as Anonyme, Premiers mots:‏ )5 
N”‏ 0 الوضوء بالماء المطلق او التیمم عند عدم dell‏ 


ات 
N^ 3373. — Contient:‏ 

1) Un commentaire assez court sur les chapitres 67-00 du Coran, Premiers 
mots dn chapitre 67: ای تعالی وتعاظم عن صغات المحدثى الذى بيده اى فى‎ JLS 
تصرفه البلك ای سلطان کل موجود‎ 8818 1 

2) Fragment d'un commentaire sur la Lal مقدمةه‎ de al-Samarkandi. 
Sans préface. Premiers mots: آغمد لله رت العالمخن والرب پیستعمل بہعنی الملك‎ 

يفال رب الدار 

3( شرم البردة‎ Par Saih-zûdeh + 951; ef. plus haut N° 117. 

4) Un fragment d'une histoire anecdotique du prophète Muhammad en ture. 


249. 
N^ 3390, — Contient: 

1( کتاب فی اسماء الرجال‎ ۲2۲ ۸1-11۷58217 21۰ 1۲1 * 743, Premiers mots: 
نتوئل .... آما بعد فہذا کتاب فی اسماء الرجال مشتمل على‎ klen اللهم بك نستعین‎ 
بابين الاؤل فى ذكر الصصابة ومن بعدهم من التابعين وغيرهم ممن له ذکر ورواية فی کتاب‎ 
المشكاة مرتبا على حروف التہچّی ...... الٹائی فیمن له الاصول من المذكورين فى اول‎ 
تمت النسخة الشريفة المسماة باسماء الرجال من تاليف :8004077011600 المشكَاة وغمرهم‎ 
الامام الاکرم المسين الطیبی صاحب شرح المشکاهة‎ 

2) Une petite risála peur expliquer une poésie, qui traite, à ce qu'il pa- 
riii, du Mi'rüt de Muhammad. Promiers mots: العالممی‎ Ae, Sal ابید للد الذی‎ 


.. 05 .< 
اتوار رحمشه .... وذعد فانی لما رابت هھهنده القصيدة مقاله دقيقة وارحوزة اتمقة يبت 
AX. Rm. Loos Pienders vers du‏ المعراج ال4سمانی .... شرحته شرحا d dach pam‏ 
لقد تقشی من رياص روفه بیغاء نات البقول وتانقه )*( poeme:‏ 

8( فى اصول الاعتقادات‎ ມມ روضات‎ Par Hasan Efendi A k-Higári. 
Abrégé sur les vols divisé en 8 d Copié en 1014. Premiers mots: 
فلما کان الاہمان اول ما يجب على الانسان الع‎ aus «sse اشبد لله الذی هدانا للع والايمان‎ 


2. 
N° 3496. — Contient: 
D) $421 £15 à SAN Traité de Sûfisme par al-Muwaffak b. al- 
Magd al-Hási (, 41; inconnu à H. Kh. Divisé en 2 chapitres 1) 3,141 AAA 
2) شرايط الخلوة‎ $. Promiers mols: الحمد لله الذذى زوع حب اب ق قلوب اهل الابہان‎ 
2( اللنميبات‎ Ds Sans préface, ni nom d'auteur. C'est le potit recueil de 
traditions, dont il à été question plus haut N°86. 
3) اسرار الیحی‎ 6٥ questions, que proposait Muhammad à Dion dans la 
nuit 10 ۰ 
Sat, 
N° 3517, — Contient: 
ڑا‎ Un livre de parénése, divisé en 20 ມສາ dont voici quelques titres : 
1( الشكبير والنمة واستتقبال القبلة (5 الاذان (4 الوضوء (8 كنمة التوحيد (2 فی الایمان‎ 
6) فضابل الصدقة (20 الايام العشر من ذى الحصة وبوم عاشوراء (15 صوم يجب (10 الصلوة‎ 
Premiers mols: صب العلماء كالاب عم الزاهرة‎ | [440] 242! Premiers mots du I** malis: 
امنها بخ حدم من الظنمات الى الذور‎ uo de المحجلسى الأول ف الایمان قال الله تعالى‎ 
2( الفغزنوق فى العيادات‎ xx 10811116 211531 :مقدمة الغرئوى‎ cf. plus haut N°217. 
9) Quelques remarques et extraits sur les Cible. 


E32. 


N° 93544 — Contient: 

1( زھرة الرياض‎ Sans commencement, Le titre se trouve dans la souscription 
qui porte: زهرة الرياض بعون عناية الفياض‎ 2.5 C'est un livre de parénèse, contenant 
beaucoup d'anecdotes sûfiques etc. Mes notes ue mo permettent pas d'indiquer 
la relation qui cristo cntro cet ouvrage etle N° 111, Copié en 1010. 

2} Quelques petits fragments sur la prière, tirés do différents auteurs. 

3) Un curieux petit éraité inlitulé pye بيان عظم خطر اللسان وفضيلة الصمبت‎ 
)7( LV Sans préface. Premiers mots: :, ie اه ان خطر اللسان [کبیر ؟] ولا‎ 
بالضمت الم‎ ۷ sd. L'auteur énumére 20 (5i de la langne. 


(D Ce vers eet corrompu. On peut le eorriger en comparant Ahlwardt N° 051. 











ووس 

4) عقاید النسقی‎ Of plus haut. N* 122,1, 

5) Sans titre. C'est le د فقه كبداتى‎ cf. N* 247,3. 

6) كتاب الكسب والادب من تحفة اللوك‎ Extrait du اللوك‎ Zi de al-Ráüzi; 
cf, N° 246,1. 
7( الاقعال (8) ق التوخید‎ Anonyme, Premiers mots: aJa pai paga التیحید‎ 
قشران‎ ۱ 1 

8) Quelques exiraits du احیاء علوم الدبين‎ 16 31-0 1. 

0) Un petit traité persan sur l'oniroerisie. "` 

10) Quelques petites notes en arabe sur des sujets théologiques. 


Za. 
N° 3410. — Contient: 

1) Une risûla extraite des )1( SEL, li de Ibn al-Arabi et 
divisée en 4 فی احوال العلہء والصلصحاء )2 فى كيقية العلر والعمل‌به (1 :88۲01۲ ,فصول‎ 
احوال العالمین )3 والمدلام‎ d) ق معرفة الظاهرية والباطلنيه‎ Premiers mots: الحمد لله‎ 
حات‎ S ເ ໄສ (sic) الشينم بے چد عربی‎ | ກ LOI ms على‎ Jl SA 
والقصوص ان العلماء ف زماننا جاهلون ق الحقيقة ولا يعلمون العام الا القليل .... وحينقذ‎ 
کثبت هنه الرسالة لاجل الوحدین واستخرجت من الغتوحات والنارات وجعلت اربعة‎ 

سول ان 

2) Un recueil -x=s,l sans préface, qui 001000060 8833: . . . . عن اتسس بن مالك‎ 
ມ ເມ] ມ (ປື ມມມ قال خطبنا «سول الله علی نافته‎ 

8( الرسالة الکمروتمة‎ Par Na£m-al-din al-Kubrá * 018. Premiers mots: 
۔قال الشیۓ الع .... الطرق الى الله تعالى بعدد انفاس الایق‎ 4 ۵۰ 

4) Quelques petits extraits juridiques. - 

5) Un recueil :4x5| composé par un certain Muhammad b. Abi Bakr. 
Après chaque tradition se trouvent des CLS. d'un caractère parénétique, Pre- 
الحمد لله رب العاطجن .... وبعد فان العہد چد بن اہی ہکر بعد طول حوضه :058ھ 005ئ2‎ 
العہں اربعہین حدیشا بالاسانہد‎ me . .. الرحمن‎ (re) ub duce فی بعر الذئوب‎ 

ມົມ Pre-‏ ال ی الٹمی الضٹار .. ۔ D TN‏ بلق لے للوعظ می الکایات ا 
الراچون درچيلم الرچن :1۳۵0101 mière‏ 

0) Un antre zal sans nom d'auteur. Premiers mots: d لله رب العالمين‎ Al Asil 
سن امتى‎ Bis ان رسول الله قال من‎ ۰ e EH 
واخترت ما ف لغظه‎ Aua orl ar È oo Ee Ab, dl Lis: m 
قصاحاة ظاهرة وى معناة على حعة استاده دلالة‎ Première tradition: A السلام قبل‎ 

700 000011086 منبة الواعظين وغنية المتعظين Encore un jl intitulé‏ )7 
par Abd-al-Hamid b. Abd-al-Ralmán al-Anküri. Cf. H. Kh. VI, 229.‏ 
الحمد لله خالق الٹسم ورازق المخلوق ومقدر القسم Premiers mots: Là aus Lal...‏ 
آتممت کتاب العشرات والخمسات فى الاحاديث النبوبة تالینا اردت ان لجع اربعين 
بجدیتا فوففت لانمامه وفتتحت لكل باب بمفتاح مفاتیم الاحادیث الشی التقطت من 


— ni —. 
المشارق والصابيم واردفت لكل حدبٿ حكاية او حكايتين فصاعدا واتبعث بعد الحكاية فوايد‎ 
من احوال الفضلاء.... وسمیته منية الواعظين‎ 
8( منمپات علی الاستعداد لبوم المبعاد‎ Par Ahmad b. Mubammad al-Higgi. 
Cf. plus haut, N* 86. 
9) Plusieurs petits extraits exégétiques, süfiques el dogmatiques en arabe, 
persan el turc. 
10) £21 aie Par al-Badalésäni; cf plus hant N° 247,1. 
11) D'aprés le titre inscrit en haut de ໂຂ page ce sorail aiil als aix 
C'est un abrégé, qui traite principalement de la prière. Sans préface. Premiers mots: 
المد لله رب افغالن اعد وفقنا الله واياکم بان الولجب على العید الکلف اول طلب‎ 
AJ معرقة‎ 
12) Doux petits کتاب الاوايل‎ 
13) Un petit traité sur les 54 devoirs خربضۃ‎ du musulman. Premiers mots: 
وبجب‎ gl ect Ae الحمد لله الع .... عن حسن البصری .... قال ما من یوم ولیلة یمر‎ 
عليه اربعة وجسون فريضة الع‎ 
eal. 
N^ 3387. — Contient; 
1( شرع قصيدة البردة‎ Par Sail-züdeh * 051. Cf. plus hant. N* 117. Copié 
en 1081. 
2( القضاۃ عند تعارض البیّنات‎ leds Risüla ف ترجیم البینات‎ ۲2۲ 082 1 
با‎ , Mobammad 8۸111808 01, CÊ H. Kh. VI, 109. La méme plus bas N* 443,4. 
3) فغقه الکیدانی‎ * 5 Par Mulbammad al-Kühistáni; ef, plus haut 
N* 204. Copié en 1031. 
4) Commentaire de Tàáskepri-záüdeh sur le méme abrégé, Cf. plus haut 
N* 242,1. i 
5( تعلیم المتعام طريق التعام‎ Copié en 1029. 
6( بالطت الشاق‎ Ali Abrégé du الطب النموی‎ dé Abu Nu'aim. L'abbré- 
viateur ne se nomme pas et était inconnu à H. Kh. VI, 417, Premiers mobs: Le 
بعد چد الله على نواله ...... فان کتاب الامام .... ابی لعیم ف الطب التٹموی ما کان‎ 
جليل القدر .... اردت أن اذكر المقصود منه الم‎ Copió en 1030. 
7) الصدر ف فشايل ليله القدر‎ ແມ Par Abu Zar'a Wali-al-din Ahmad 
b. Abi-I-Fadl b. Abd-al-rahîm b. al-Husain al-'Irüki * 821; Cf IL. 
Kh. IV, 39. — 12 pages. 
8( البرهان ق دلالة خيلق الانسان والحموان على وجود الصائع الرچن‎ Par Abd-al- 
ka'üf al-Munáwi * 10391. Premiers mots: امد نله تعال وكفى .... وبعد قينة‎ 
انمواج لطیف ومموع شريف يشثمل ما فى خلق الانسان والحيوان من الايات البينات‎ 
الدالة على وجود الباری‎ 
9) Liste des 12 imams par الشعرانى‎ 








10( سسماة بفغضل الكبير المتعال فى التوسعة يوم عاشوراء على الاهل والعيال‎ ad, 
Par lo $aih Nür-al-din al-Barullasi ,,—.) d (le maitre de al- Sa rüni). 
Petit traité de 44 pages. 


255. 
N* 8188, — Contient: 

I) رسالة ف موضوعات الاحادیٹ‎ Premiers ی وضع املوضوعات :8ا00‎ GA a aud 
بے اما بعد فهنه سا چعه صاحب الشارق من اللوضوعات فى الدر المنتقط (') الواقع‎ 
کتاب النجم () للاقلیشی وبعضه ق‎ à اکثره ی کتاب الشپاب () للقضاعی وبعضه‎ 
غيرهبا كما نص عليه الصثف رحه نخلمته فق سلك ترتيب حروف العجم‎ Cette liste a été 
dressée par un certain Ibråhim b. Mustafâ. Elle occupe 11 feuillets. 

2) Extrail dela رسالة فى ذم الدنيا وسدم الفقر‎ 8 Sih&b-al-din al-Suh- 
rawardi et plusieurs autres petits extraits tirés de Tena ouvrages times 

del €‏ ان الکذب | Anonyme. Premiers mois: Lai.»‏ رسالة فى التصوف (8 
على اللسان 

4) Différentes notes exégétiques, tirées de plusieurs commentaires du Coran, 

5) ol Anonyme. Premiers mols: cs وبعد فان اول ما‎ ٠.۰۰. بسم اللہ‎ 
بد متها‎ Le على قدر‎ Aloe Alu ses ال‎ Ai Ban مو‎ ët E A 

d ມມ ມິມ Jai مقعب‎ ເມ ໄຟຟ e zl Lee": مع‎ 

G) Quelques notes sur les 45,30! eb une foule de remarques sur différentes 
questions dogmatiques. 

7( کتاب التقدمة فى شرم المقدمة‎ Commentaire مقدمة الصلوة 18 ۲ا9‎ do al- 
Samarkandi, composé d'après H. Kh. VI, 72 par Gibril b. Hasan b. 'Ut- 
mán b. Mabmüd b. Utmån al-Kang£áwi. 

8) Une foule de petites notes sur différents sujets. 

9) منمپات ق ستعداد لبوم الیعاد‎ Cf plus haut N° 86. L'auteur dans cet 
extrait est nommé Ahmad b. Muhammad SE! 

10) Explication de plusieurs termes techniques du Süfisme. Premiers mots: 
ايان معلمنا المبان ۰ وبعت فلما سٹل بعی العارفین عن معنی‎ Lis SA di Ae) 
الشیۓ الکامل واترشد ال‎ Le manuscrit présente des écritures différentes. 


250. 
N* 8036. — 3501 العوامل‎ ۳۵۲ 21-60۳68711 + 474. 
(Ü) Do al- Saÿäni + 650; ef. H. Kh, III, 191. 


(') H. Kh. IV, 83 et plus bas N* 448, 1. 
(°) H. Kh. YI, 305 N' 13608. 


N° 3150. ماثة كاملة فى شرے ماكة عاملة س‎ Commentaire sur le précédent par 
118 41 ۸ 0 .الط‌سوی‎ Le même à Vienne, Flügel, I, 150 et Munich, Aumer, N* 895, 
feuillets 68-112. L'auteur vivait dans la 2* moitié du 9° siècle. C£ Rosen, Manuscrits 
arabes de l'Institut des langues orientales, N° 139. 


کنا 


N* 3202, — Contient: 

1) Un commentaire anonyme sur les ‘A wû mi] de Gur élni, qui commence 
ainsi: UL xa, eee. الحمد لمن وجب علینا ثناوه ولن ۷ یزول من حت النعم علينا غناوه‎ 
7 اعرابيها اردت ان‎ n رات الطالبيين يطلبون شرحا للعوامل للشيم الامام عبد القاعر‎ 
امرابيها نقدر طاقتی ول ازد على اعرابيها كلاما الآ ما كان بالويادة حريا وسعة للمبٹدثین وتسہیلا‎ 
الثناء الحميل‎ been للطالبین وارجو‎ 0'656 080 1٥ même, qui sous le titre de المعرب فى‎ 
شرے العواسل‎ a été décrit par Pertsch, N° 217; Flügel, I, 151; Derenbourg, N° 174,1. 
Le méme plus has N” 365, 2. Cf. cependant 16 N° snivaut. Copié on 1047. 

2) Un autre commentaire sur le même ouvrage, qui commence ainsi: gaus 
انته الم ثم الصلوة على النفرد باحکام الرسالة الم .... فيقول الفقير القير الستام الی رچة‎ 
بل رھ مس تی‎ UE JA الله تعالى (') لما ربت توفر خبات سک عق‎ 
الصغاذر والکباثر الم‎ Le méme chez Dorn, p. 168 et 220. 


259. 
N° 3129. — Contient: 


1( شرم ماثة عامل للجرجانى‎ Ce commentaire commence par les mêmes mots 
que le N° 258,1, mais après les phrases citées nous lisons: LAN ورایت ى بعض‎ 
وسبعت عن بعش استاڈی ان الدعاء واجب على المتعم لعلمه اذا اراد ان بتعلم وهو رضى‎ 

J| Ks Ju ax! Suit l'explication de cotte formule et de quelques autres sur 21 pa- 
gos. Fuis nouvelle page, basmalah et ensuite: d القران کلاما مولغا‎ JA امد لته ثه الذی‎ 
وبعد فانی تعورت ان اشرع تقدیر اعراب العوامل من غير ايراد الاسولة والاجوية الم‎ ٠ 
Derniers mots: p LEN مخانية اللمر‎ (sic) ໄມ فالقصود بیینا الش م افادة العم واستفادة‎ 
سید‎ en cdi L'auteur du commentaire se nommait donc al-Husain b.Mu- 
hammad à en juger d'après les mots cités. Mais à Leipzig se trouve le méme 
commentaire (v. Fleiseher, p. 345 N* XXIX, 1) et dans cet exemplaire il est attribué 
à un certain Mustafá b. Bahrüm et dans un autre exemplaire de la même bi- 
bliothèque (L 6. N° XXX,1) Le commentaire est précédé par l'explication 06038 ۵ 
formules, dont il a été question plus haut. Cf, aussi N° 354,2. D'après l'exemplaire 
de Londres (Cureton-Hieu, p. 234) l'auteur 8e nommerait 181111 Kâsim, Un autro 
exemplaire à Oxford (Nicoll-Pusey, p. 435). Copié en 1079. 


(CH Le nom est omis. 

















= 
حرکات Un petit traité de grammaire, anonyme, qui commence ainsi:‏ }2 
الاعراب تسمی الرفع والنصب والر وهی الرکات الحتلفة الثی تعدت ق اخر الاسم بعوامل 
à D wo um‏ ال 

260. 


N° 3029, — M à Laill Par al-Zamabéari * 538, Del exemplaire, 
convert de gloses marginales et inberlinéaires, Beaucoup de CALE. Copié en 741 


787 ثور الدرين بن .حسين السيواسى‎ 
2061. 
N° 2085, — Le même. Copié en 790 à Bagdåd 8٣ "حمود بن ابی بکر العقری‎ 
Beaucoup de gloses marginales. Ecriture belle et soignée. 
2102 
N* 33906. — 42 (3 الصباح‎ Par al-Mutarrizi * 610. Cf. Pertsch, N" 214, 2, 
T3. 
N* 2251. — Le méme. Copié on 1027. 
*01. 


Nr 8288. — ضوء المصبام‎ Commentaire sur le précédent par Tig (ou Sirájf)- 
aàl-din Muhammad al-Isfaráini * 674. Exemplaire avec la préface, qui 
commence الحق ما يتوشے بذکره صدور الکتب والدفاتر‎ ol CE Cataloghi dei codici orien- 
lali, p. 226; Pertsch, N* 237; Loth, N° 891; Derenbourg, N° 117. 


263. 


N* 3159. — Contient: 
1( شوء الصیام‎ ۸۲60 1 préface, 
2) فوايد لاببات الضوء‎ Commentaire sur les vers cités dans lo sò par un 
auteur inconnu. Premiers mots: .... اشید نته الذی نس ف نوع الانسان باللسان الم‎ 
.... اما بعد فيدذه فوايد لابيات الضوء هى للبيان مصابيم ولابواب المعانى مغانیم كافية‎ 
كانمتتنيها بالتماض اصصاب الوداد وباشارة اریساب ا۷ آعاد وحجعلتيبا عفة المتتحدصى من‎ 
MUI Le mémé chez Pertseh, N^ 246 et Dorn, p. 181, Copié en 1014, 


N° 3099.  حايصلا ضوء‎ Sans préface, Copié en 994. 
761. 


N° 3181. — Le méme. Copié en 1012. 


2415, 
11" 3109. — Le méme. Copié à Belgrad en 1038. 
N° 3508. — Le même. Copié en 1053. 
210. 
N^ 3090. — Le méme. Copié à Broussa 4.5. en 1063. 
2*1. 
N° 3154. — Le même. Sans date, 
272. 
N° 3209. — Le même. Sans date. 
273. 
N° 3130, — Le mème, Sans date, 
271. 
N^" 8034, — Un exemplaire acéphale du méme. Copié en 1017. 
215. 


N* 3104, — phalli spò p i Commentaire sur le précédent. D'après la sou- 
seription ee serait celui de Kädigak g=. CE H. Kh. V, 583. Premiers mots: 
اٹ من الحروف المتمتبية بالفعل الناصبة للاسم والرافعة للضبر فاسمه احق (') تغضيل للدق‎ 
ثبت الم‎ DI zl قد وقع الغراغ من جرير الس ضة الوسومة :800340710100 من حق‎ 
لوقه‎ ail ق خانقاه حسین پاشا نمدینه‎ ۱۴٥ سنۀ‎ us, du بقاضیجق ف‎ 

2776. — 

N^ 3038. — Le méme. Copié en 1047. 


2171. 
N* 3543. — Contient: e 
1} Plusieurs petits fragments grammatieaux, tirés de différents onvrages. 
2) ق شرع الصبام‎ QUY! Par Hasan Páéà al-Aswad, qui florissait 
c. 800, Cf. Pertsch, N* 248; Rosen, Munuscrits arabes eto. N^ 139,2; Derenbonrz, 
N° 175, Copié en 983. 


(*) Cest donc d'abord la préface qui est commentée, 


cR 





ت9 0 


2 
N^ 9221. — الافتتام ق شرح المصبام‎ 0016 ۵6۵ 10 
279. 
N: 38207. — Le méme. Copié en 1033. 
250. 
N° 3507. — Le même, Il manque quelques feuillets à la fin. 
ວາ]. 
Nr 8254. — Le méme. Exemplaire acéphale. Premiers mots: الى‎ yt السخن‎ 
الاإيصاز ا يقال ان السين لو کانت فرعا ليها لكانثت قليلة الاستعمال بالنسية اليرنا‎ 
257. 
N° 3042. -- خلاصة الاعراب‎ Gloses au للصیام‎ ۲۲ 11861 Bûbû. Of. Flügel, 
I, 160; Rosen, Manuscrits arabes, N^ 189,1. Copié en 1047. 
BAF. ۱ 
N^ 3258. — Le méme. Sans date. 
254. 
N" 8213. — Le méine. Sans date. 
2 


N° 3511. — dabei Commentaire sur le „Lall par un anteur qui no se nomme 
pas. Onvrage inconnn à H. Kh. et, à co qu'il parait, très-rare. — Premiers mots: 
الحمد ننه الذى جعل منفعة علوم الع بية اعلی مسی منافم العصا .... وبعد فان کتاب‎ 
.... الصبام النی صنفه .... الطرژی .... لا کان مغتاحا يفتم به باب قلاع النصو‎ 
.... سالئی مین ۷ بسعنی خالفته .... ان تب شرحا.... فاحبثه مستعینا می الله‎ 
وسمیته الاظہار نفع انتك به اولاد السلمين الصغار والكبار‎ Copié ou composé eu 802. 


251 


N° 3150. — شرع الصبام‎ 18 81-8180471 * 969, CF 11 Kh. V, 584. Premiers 
mots: جعل الغاعلين بامره مرفوعات الدرچات وجر العامين بقوله منصوبات‎ ເ 5 db اشبد‎ 
سروری اما کان کتاب المصبام لعل النصو کالمغتام‎ ٠... الرايات .... فیقول العبد‎ 
وشرحه المسبی بالضوء کا يلبق لاهل البده لكونه من ثته (0٥أ8) اصعب وق اسالیب‎ 
تراكيبه اغرب كان يخقلي ببالى فى اوائل حالى ان اشرح له شرحا الم قال اما بعد هد‎ 
انته جاعل النصو الم أفول فان قلت ان المص ذكر التسمية ول يذكر الحمد الم‎ Copié en 1028. 


2 
N* 3224. — Le méme. Sans date. 
San. 


N* 3103, — حاشية يعقوب بسن سيد على على شرم ديباجة النصیام‎ Gloses de 
Ja'küb b. Sajjid Alî au commentaire anonyme 06 12 ديباحة المصبا‎ ٥ 7 
mence لا پبلغ کنهه چا‎ cel dû ail Premiers 8088: الحہد لله النی اغرب ترکیب‎ | 
]( الكاثنات من مرج كاف وثون .... فيقول العيد الضعيف والمذنب اللیبیف بى جاره‎ 
ebe e على‎ hä adi vie al عا تا انلك‎ © [ds] يعقوب بن سيد‎ 

V, 584 et 6‏ .ناكا .11 ,01 المصيام حين ما قرا عل بعض اجنبى جل الایضام 
et 234 eL plus bas N^ 305,1. Un exemplaire du commentaire plus bas‏ 214,3 3 
N* 390,7.‏ | 
.2589 

N" 3131. — Contient: 

1( المصبام)‎ els) (حاشية على شم‎ doit کتاب‎ Gloses anonymes aqu méme 
commentaire de la Dibágal-al-Misbáh. Ouvrage inconnu à H. Kh. Premiers 
mots: الحيد لمن جعل ثورا لثمار حديقة الكلام ۰... وبعد فان لنا بجاعة سی خلاصة‎ 
العرپ عاب () الذین توطنوا آباء واجدادا فى مدينة عجن باب (814) . .. . قد التمسوا حتى‎ 

ان كتب لمهم على شرم ديباجة المصيام حاشية مشتيلة على دقايق حقایق الملام . 
قال العبى الغةمر اجد بن عما lit à la fin:‏ 0 وسميتيها تبر وتيينا بكتاب الممدية 
ne saurais dire si cotte sou-‏ 8ل والحبد انثه اللطيف بالعياد على اثمام الكتاب sed!‏ 
scription appartient à l'auteur ou an copiste.‏ 

احید cr Par al-Surûri * 969. Premiers mots: a3‏ الامشلة المختلفة )2 
الذى AI Lun‏ ميران العلوم .... اما بعد فيقول العبد المضموم (رايته بالکسر 
سرورى المفتوح عليه باب النقص] (') والتقصير قد كنت فق اوایل الشباب che‏ کوئی 
Le méme chez Pertseh, N" 190.‏ می عداد الطلاب الد 

9) Un petit traité Lurc. 

200. 

N° 3376". — Contient : 

ນ - ະສ ຂໍ 4 ນນ Ibn-Hägib * 640. Couvert de gloses. 

2) Un commentaire anonyme sur le mémo ouvrage, qui commenco sans 


Tr——— 


الكلمة ميتداً واللام فییها لتعریف انس ای لتعریف (') الماهية لان préface par: sdi‏ 


() C'est le persan iles 

(') Omis dana lo manuscrit, 

("| Šie. Lo manmierit est باتفا‎ 
(') Sur ما‎ marge avec عمم‎ 



























































= 
لميان الماهمة لا لتعريف (') الافراد‎ Le même chez Pertsch, N° 261, Dom, p. 161 
N° 169,1; Loth, N^ 03890; Derenbourg, N° 155 el plus bas N° 312, 855,1. 360,1. 
Copié en 1022. 
291. 

دسم الكافية المسمى بالكبير )*( N° 2992. 130 feuillets, 31-33 lignes à la page.‏ 
l'ar Rukn-al-din Hasan b. Muhammad al-Astarábádi * 717. Les exem-‏ 
plaires de ce grand commentaire sont fort rares en Europe. H y en « un‏ 
جسم الله الرچن الرحیم : 0008 à l'Escurial, Derenbourg I, p. 56 N° 94, Premiers‏ 
رب بسر ولا تعسر وباللہ الثتوفیق اما بعد جد انته المتفرد بالعز والجبروت المتوحد بالملك 
والملكوت الواجب الذى لا يحول حوله الامكان والقيوم الذى هو متنزة عن الزمان 

والمکان .... فان کتاب الكافية فى العو المنسوب ال الامام .... ابن ااچب . 
كتاب صغير الحصم كثير العم .... لكن لما كان فى عبارانه اتغلاق وفی الفاظة ايصاز صعب 
على الطالبين فهم مقاصدة .... مع ان مصنفه رحه الله شرحه شرحا اشكل من الكثاب 
لاحتنوائه على لغظ اغرب عبارته فاشكل ولولا ذلك الشرح لما امکن تعلیل الفاظ الکتاپ 
فالتمسی منی eh‏ بچاعة من اخوانی ادام الته فضابلیهم فسر مشكلاته وشرے معضلاته وايضاح 
اشاراته ورسوژه وابراز ما ASS ne die‏ بے قولك الكلية لفظ # ...د اقم اٹ 
وبه يتم الکتاب ولواجب الوجود uadi‏ :8013562182100 .الكلية قد تراد بيبا اللفظة المفيدة 
ມໍລະ Yo‏ ونيبايه وعلى تبيه محمد واله الصلوة بلا عدد وغايه فى اواخر شعبان سنہ ۷۰ (ژ) 
Le commentaire est trés-détuillé, Ecriture très-fine et serrée. C'est peut-étre l'auto-‏ 
graphe de l'auteur, et dans tous les eas un manuscrit trbs-préeieux.‏ 


797. 

N" 3509. - الوافية فی شر الكافية‎ 1,6 commentaire moyen du méme auteur. 
Voir pour la bibliographie Pertseh, N*" 253; Cataloghi dei codici orientali p. 228; 
Derenbourg, N^ 95-96. Copié en 1020. 

302. - 

N° 2983, — Le même ouvrage. Copié en 1037. 

2084. 
N^ 3132, — Le méme. Copié en 1041. 
Tk. 

N^ 3160, — Le méme, Copié en 1060. 

'] Adde که‎ 

(') Ce titre so trouve au feuillet 1° d'une écriture plus moderne. 

(' Le chiffre du milien est incertain, mais le premier cst indubitablement v. On pourrnit û la 


rigueur lire vi, — 710, mais la date 015, indiquée dans le Cutalogo dell esposizione orientale ín. Fi- 
renzs, Sellembre 1878, M° 4 est erronée, 


— 78 بب 
.206 
N" 3047. — Le méme, Sans date.‏ 
.71 
N* 3041. — Le méme, Sans date, mais assez ancien.‏ 
.298 
N° 3146. — Le même. Sans date,‏ 
.20 

1٠١ 3001. - كشف الوافية فى شرح الكافية‎ Gloses à l'ouvrage précédent par 
Mubammad b.'Umar al-Halabi, * c. 855. Cf. 11. Kh. V, 8 (). Le méme 
chez Aumer, N° 713. Premiers mots: لك الحمد يا من صرف قلوبنا و المعانی والبیان‎ 
وبعد قیقول محمد بن عبر الحلبى لما كان التعو علما به يكشف القناع عن وجوه‎ ٠ 
خرايد المعلوم ومكتوماته الم‎ Copié en 1037. 

300. 
l N" 3265. — الفوائد الضمائية‎ Commentaire sur la Káfia par Abd-al-Ttahbmán 
Gàmi * 898. Cf. Pertseh, N* 259; Derenbourg, N* 82, 147, 148. Exemplaire 
incomplet, Pagination arabe. Il ne reste que les pages iwc-rr. Copié en 1053. 
٧ | ow 
N° 38121. — Le méme. Copié en 1054. 
302. 
N° 2971, — Le même. Copié en 1056. 
303. 
N" 3008, — Le méme. Copié en 1069. 
N° 3116. — Le même. Copié en 1081. 
Sek 
N" 3044, — Le méme, Copió en 1092. 
[') H. Eh. attribna lo titre et les premiers mots de noire ouvrage à un commentaire sur les 


vers cités dans la ۱۷ ۸6۸, dà à la plume d'un certain Ismail b. Ali. 
10 





N" 38142. — Le méme. Sans date. 


N" 3210. — Le méme. Saus date. Delle copie avec de nombreuses gloses 
marginales. 


N* 3250. — Le méme. Sans date. 


30D, 
N* 98040. — Le méme. Sans date. 


N° 3101. — Le même. Exemplaire acéphale sans dabe. 


311. 

N* 3506. — Ce manuseril contient l'édition abrégée et corrigée par un inconnu 
des gloses de Siháb-al-din b.Sams-al-din b.'Umar MNT 
.s»Ul à la KAfia. Cf. Portsch, N» 258; Loth, N* 037; Derenbourg, N* 80, 151, 152, 
Premiers mois: ونشکرہ لمثوال تعمايه الكاقية .... وبعد‎ acil. ANY Vos تمن انثه‎ 
فقد صتّف طبقات الادیاء والکتاب تصانيف ق عل الاعراب .... لكن الشين .... ابا المفاخر‎ 
شیباپ الدین پن شمسی الدین بن عمر الذوالی الدولت اپاای ۶ الیهندی قد عبل حواشی‎ 
على الرسالة المشيورة ق الاعراب للشيع . ہی اغاجپ ... . ولعمری هذه التی تقضی‎ 
AN Cols pal قد‎ baie ولا كانت‎ .. CH lte ben d ابا‎ 

۰ اددت ان امتنع bé Lys cpl‏ نیا 
.3127 

N^ 3113. — Le commentaire anonyme sur la Káfia, dont il a été question 
plus haut, N^ 290,2. Copié en 1031. 

843. 


N* 3176, — Lo méme ouvrage. Sans date. 
314. 


N^" 3033. — Un commentaire anonymo surla Küfia, sans commencement ni 
lin. Premiers mots : وضع طعنى‎ Kl Ales en ېر زو‎ ເວກ اللسان قوله‎ d'au ما‎ als ولا‎ 
صف د ها حدھا والحد قول دال على مات الشی‎ 


٩ Dans aee máitserin on lit le All, EIS ເຈງ. 


ہے — 


315. 


N° 3190, — al Par Ibn-al-Há&ib. Pour les indications bibliogra- 
phiques cf. Pertsch, N° 194,1. 
316. 


N° 3248.  هفاشلا‎ z > Un commentaire assez détaillé sur le même ouvrage, 
dû, ù ce qu'il parait, à la plume de Ibu-al-Há gib lui-màme. Cf. H. Kh. IV, 3, 1. 9. 
Premiers mets: | عشمان (') بن عمرو بن‎ zrek ail بهال الدين‎ . . . . del p قال‎ 
العاجب رچه اله املأها على مقدمته (") فى التصريف التصريف غم‎ E ມມ بکر الالکی‎ 
راب قال لا يمکن حت نوع من‎ (ou di احوال ابنية الکم التی‎ lus باسول تعرف‎ 
متعلقه فلذلك قيل باصول الم‎ )( ma Yi Aaji Les premiers 6 feuillets sont ajoutés 
d'une main plus moderne. Le reste copié en 718. Belle écriture, 


3451. 


N" 8208. — A4. 3L2 6. Par Sajjid Abdallah Nukra Kür, نقردکار‎ 
۴ 2. T70. Cf, Rosen, Manuscrits arabes N° 192. 


N* 8127. — AaLi شرح‎ Par Fahr-al-din Abmad b. al-Hasan al- 


Gârabardi )'( ເລວງ CE Loth N° 949, Pertsch, N° 50,3, Derenbourg, N° 157. 
La fin manque. 


N° 3156. -- الصافیة |حواشی الشافیة)‎ 610365515 8488 par Jûsuf b, Abd- 
al-Malik (")}, composées en 898. Premiers mots: LAN sx $53] a3 الحمد‎ 
والتصريف .. , وبعد فیقول العید پوسف پن عبد اللك الغفور قد استصفیت () عند‎ 
للام علمان‎ uns او 7 المشهور المسمى بالشافية ولهنا سميتبیا بالصافیة‎ | 
تایا ف اولخر شیر رمشان نی الففرة من شیدور سنسة سان‎ ຟັນ . ٠.۰ اناجب‎ ຜາ 
غاغادة‎ cas Cf. K. Kh. IV, 6, 1. 4-5 et 6. Couvert do gloses. 


3270. 
N^ 3180. — تصریف الزنجاتی‎ à Commentaire sur le traité d'étymologie de 


() Mannserit As 

)'( Mantuerit مقدمة‎ 

C) A demi effacé. 

(') Manuserit Spul 

۱۱۱ Kara Sinån ວ s, v, plus bas N* 33. 


[") Le texte de tout le اس‎ suivant parali-hére quelque peu en désordre, Je le eopie cemme 
Hl se trouve dans le ۰ 





< -. 
al-Zanfäni * c. 655 par le célébre Mas'üd b. Umar al-Taftázàni * 791. 
Cf. Pertsch, N° 200,2 el plus bas N*:242,2 et 368,2. Copié en 961. 


221. 
N* 81605, — Le méme. Sans date. 


327, 


N° 3037. — Xi w شم‎ Commentaire sur la Alfijja de Ibn-al-Málik 
t 672, composé en 799 par Abd-al-Rabmân b. Ali al-Maküdi. Of. Loth, 
N* 961, Derenbourg, N" 0,2. Premiers mots: ax» Là .... الخ‎ ces! co المحمد لله‎ 
فېذا شر مختصر على الغية بن مالك ميهذب القاصد واضم السالك الن‎ 0:86 ٥٥ 6. 


N° 3416. — a المغنى فى‎ r^ Commentaire de Muhammad b. Ab d- al- 
Rabmân al-‘"Umari al-Miläni Ÿ 811 sur le ເ້ , at de Ahmad Gara- 
bardi t 746, Cf. H. Kh. V, 055, Loth, N? 1033, I; Dorn. p. 179. Premiers mots: & 244. 
الغاطر الحکعم القادر الغلع .... اما بعد فیقول العید .... جف بن غيب الرحمن ين جد‎ 
بن العمرى الميلانى لما لم يكن للكتاب المسمى بالمغنى فى غم العو شرح وهو من مصنّغات‎ 
استاد العلامة .... آخر الملة والدين الچد بن اسن الاربردی . .. . قد خطر ببالى ان اشرے‎ 
له شرحا كاشغا لكنوز معانيه ........ قولة الكلمة لفظ وضع لعنى مفرد وامغا قدمت‎ 
MAJ) Il est singulier que les premiers mots du Mujrni soni exactement les mêmes 
que ceux de la Káfia. 

N° 3108. — ا ٭عراب‎ asus c cow Fragment de ce traité connu de Ibn 
Hisäm, * 762, Copié en 1079. 


323. 

N^ 3035. — لاروام‎ cl Par Ahmad b. Ali b. Masûd (8 sibcle). Pour la 
bibliographie v. Pertsch, N° 194,2, 

N° 3013. — شرم مراحم اروا‎ Commentaire sur l'ouvrage précédent, composé 
d'après H. Kh. V, 488 par Hasan Pásà al-Aswad (vivait c. 800). CE. Aumer, 
N° 758 et plus bas N° 342,1. D'après le manuscrit de Vienne le titre de ce com- 
mentaire 86۳010 شرع مراح کارمام‎ ຈ໋ اطفراح‎ Cf, Flügel, I, p. 187, N* 204. Copié en 1016, 

227. 


Nr 3138, — Le méme ouvrage. Copié en 1079. 


ماس 


Mulla Sams-al-din Ahmad Dinküz ('}‏ عوط شرم مر لارواح — .3143 N*‏ 
(florissait sous Muhammed II, 855-886); cf. Flügel L 186, Aumer, N^" 759. Pre-‏ 
سو مصرف القلوب صرف فلوبنا عو رضائك وسل على من الع . . قال miers mots‏ 
امصشف رحه عملا بالحديث المشهور والخبر الماثور واقتداء بالکتاب الكريم بسم الته الرچن 


d as Copié en 991. e 


N? 2973. — Le méme. Saus date. 


30. 

N° 2990, — Le même. Sans date, 

8. 

N° 5189, — DIE ّح‎ Par Abd-al-Eabhmán b, Halil, qui doit avoir 
véen aprés Dinküz. CF. H. Rh, V, 487, اٹ 10 .ا‎ Krafft, N" 54. Premiers mots: 
اميد لله النى اطلعنا علی کتابه بعلوم العريبة ... . أما بعد فان العبد الذليل عبد الرجن‎ 
بن خلیل بقول ما اسبغ الله عياده نعیا لا بصصی عددها .... من لطفه علی وافضاله الى ترق‎ 

اسر بعض املادی T‏ قراءة D‏ آلارواح sese‏ شرحته شرحا بعتوی éi Ls‏ 
.237 

N° 9215. -- الطلیب ق شرے القصود‎ Commentaire anonyme sur le traité d'éty- 

UI. Detrtsch, N° 205,1 et plus bas N* 342,3,‏ المغصود غزع21010 
.333 

N* 3140, — Le méme. Sans date. 

334. | 

N° 3230. المشب‌وط (حاشبة المتصود) س‎ Gloses an al-Maksûd, composées 
en 839, par Jüsuf b. Abd-al]-Malik b, 118214581641 بین بخشیشی 091) بن بخشیشی‎ 
plus connu sous le nom de Kara Sinin, l'auteur de la ala, dont il a été 
question plus hant, N" 319. Cf. H. Kh. YI, 91, Cataloghi dei codici erientali p. 226, 
Premiers mots: اغمد نتہ النی صرف قلويئنا الى الحق اليقيى .... ويعد فيقول العند ال‎ 

التجارك دی المَغفرة' نی شہور سٹھ ۸ والسلطان علی الروم ق هذا الزمان مراد 


[' Le nom manque dans le manuscrit, mais 54435 no ۲۳۵۵۲۵ 1086۳1 sur la tranche. 








333. 


N^ 3485. — Contient : 
1) Explication turque de la préface du تصريف الرنجانی‎ Copié en 1066. 
2) .]نا المضموط (حاسشبة المقصود)‎ Ie N^ précédent, 


336. 


dont l'auteur suivant H. Kh. IT, 457‏ تصریف 16 Ouvrage aur‏ التوابع — .3194 * N‏ 
Gat G amal- al-din Ispàk al-Karáümáni ໄ 930. Premiers mots: a vati‏ 
الفی کرم پنی ادم بجن المخلوقات وخص منم المومتجن بانواع الکرامات be ng‏ 
اتفقفت قراثة المتدين احبانا غلم de‏ بف فثتیانا وصہیانا على هذا الفقير SEH de nom)‏ 
وقع فی قلبه المعثل والعاجز .. . ان الكتب المستعملة فى هنا الغ بعضہا 
پصس نیه الشروع لکنه تلتصر جًا ال . . جمعت ແ ວມ Dywed ສຽຄ‏ 
شور العبد الضعيف الم اسمعيل بن حزم ان سم لتبع مسالکیبا بالکتب الروافع الم 
ຫາມາ Al ai Aë (0n p)‏ واحجسی الیپما والیه الم . Af‏ وفع الفراغ من تسويد فى 
ا ار E‏ 
خلد dise At‏ سټنه ۰۴۷ 


2231. 
N° 3145. — Le méme. Bel exemplaire, tout vocalisé. Sans date. 
E38. 


N° 2411. — Le méme. Sans date. 


335. 
N° 9166. — #امتله المختلفة‎ Copié en 1068. Incomplet. 


3460. 


جوامی Je Commentaire sur le poème‏ الجواهر .8° N” 3007. — 37 feuillets in‏ 
ssl composé par le poète anonyme lui-même. H. Kh. parait ne pas avoir connu l'ou-‏ 
الحمد لته شارح الصدور لش المنظوم والمنقور جاعل جواهر الضفو vrage. Premiers mots:‏ 
فى العربية .... اما بعد فقد سألنى من شرفنی بسواله بعض اخوان الصفا بعدما قرا 
على منطومتى المسماة بجواهر التحو متنا ان ارم لیها تختصرا علی حل الغاظها وکشف 
معانييها فاجبته والقصد اولا جزبل الثواب من اللہ وٹانیا قضاء حق من سال وقد اشير ال 
Premier vers de‏ لفظ المنظومة بلفظ قلت وال الشرم بلفظ اكول وسميته حصن اشواهر 
ارجوزة 18 

ا يد ته الذی خص العربپ ۶ ہ؛ بلغة تجمم افنان اب 
جاعل عام العو فسی الکلام ٨١‏ مقوما کالملم فى الطعام 


es D کے‎ 


N° 3128. — Contient: 

e a Commentaire sur le Unmüdag de 221815511‏ لاخغونے فی الضو (ا 
par al-Ardabili * 1096 (*) (Gamál-al-din Mubammad b. Abd-algani).‏ 
Cf. Pertsch, N^ 224.‏ 

2) Gloses anonymes à la 437b الوافية شی شر‎ Premiers mots aprés la 
basmalah: حك الشىء ما يبن ماهيته قوله موقوفة على‎ Xd] هدا‎ dd me قوله اع ان‎ 
صعرفه اللفظ والوشع والمعنی المف,د ای اللفظ بمعنی الملفوظ وان كان قى الاصل مصدرا‎ 


ره Lu‏ 
لرمی .342 


N° 3371. — Contient: 
1) ro plie cr? Par Hasan-Pâäsñ. C£ plus haut N°326. Copié en 968. 
2) شرم تصریف الڑٌُجاتی‎ Par al-Taftñzäni; cf. plus haut N° 320. Copié 
en 1072 فی خانقاہ ترباق غازی حسن ياشا‎ SE فی مدینة‎ 
3( المطلوب فى شرم المقصود‎ Cf. plus hant N* 332. Copié en 1073, par le 
copiste du N* 2. 
313. 
N* 3419. — Contient les 5 petits traités : 
1( مراح الارواح‎ 
2) العرّى فى التصريف‎ 
8( المقصود فی التصریف‎ 
4( الہتاء‎ 
5( ختلفه‎ AL Zeg CE Pertsch, 194,2 


Tii. 


N* 2875. — Lés mémes. 
243. 


N" 3407. — Les mêmes. Copié en 1049, II mauque 8 feuillets au commencement. 


Jii, 
N° 9043, — Les mêmes. 

#47. 
N° 93989. — Les mêmes. 

Ts, 


N" 3303, — Les mómes. 


() Flügel I, p. 153. 





— BL سکم‎ 
349. 
N* 3395. — Les mémes. 


N° 3432. — Les N" I, 2, 3 des mémes. Copié en 1045. 


3231. 
N° 3472. — Los N° 1, 5, 4, 5 des mêmes. 


322. 
N° 3512. — Les N° 1, 5 eb 5 des mêmes. 


N° 4383, — Contient : 

1) الشافية‎ 3 Commentaire anonyme et sans préface sur la Sûfiadelbn-al- 
Háfib. Premiers mots du commentaire: اقلم ان التصريف تفعيل من الصرف وسمى‎ 
ani باصول دخځل‎ de élafi , . . هذا العام التصريف لكثرة التصرف بسببه فى ابنية اللغة‎ 

غمرة من العلوم 

ວ) الطلاب ال قواعد الاعراب‎ Less Commentaire sur le trailé connu de Ibn 
Hiéäm par Hâlid-al-Azhari t 905; cf. Pertsch, N° 324, et plus bas N° 414,2, 

354. 
N° 3381, — Contient: | 

1( شف القناء والنقاي بازالة النشبه عن وجه قواعد الاعراب‎ Commentaire sur 
le même traité de ٤ط×‎ Hiéäm par le $éaih Mubammad b. Abd-al-Karim ()), 
cf. H. Kh. I, 358, l. 11. Premiers mols : ةuشخلا اشمد نله الفی رفع اسماء الخلماء بعل‎ 
فی قوله اغا بخشی الله می ساده العلماء . .. وبعد فیقول العبد المعتاے ال ريه الغنى‎ 

الملتجی ال لطفه الخفى ان المضتصر xw‏ پالتواعد للاما ۰ این هشام الغ 
commentaire anonyme, dont il a été question‏ ٥آ‏ شرے اغراب العوامل الجمرجانية (2 
elc, qui précédent le commen-‏ برضی plus haut N^ 259,1. Les formules sis l‏ 
taire, sont expliquées en turc, Très-mauvaise copie.‏ 
.353 | 
N° 2972. — Contient:‏ 

1) Le commentaire anonyme sur la Küfia, dont il a été question plus 

haut, N* 290,2. Copié en 1060. 


[' Le nom ne se tronve pas dans lo manuscrit. Je l'indique d'après H. Kl; les premiers mots 
de l'onvrage, comme ils ont donnés par H. Kh, no s'accordent pas avec notre manuscrit, 


ມ. سب‎ 
2} AS شرع العوامال‎ Le même que dans le Nr 354,9. Explication des 
formules en arabe, Copié en 1061. 


336. 
N* 3440, — Contient: 

1( طط1 :83 لاعراب عن قواعب الاعراب‎ Hisám. Couvert de gloses. 

2( سرح العوامل المرجانية‎ Le méme que N* 258, mais avec l'explication des 
formules N Kie l .رضى‎ 00714 en 1047. 

427. 
N° 9477. — Contient: 

الكافمة فی العو }1 

المصباع فى 2E‏ 

العوامل الماية للجرجانى (8 

T35. 
N° 9458, — Les mêmes 3 traités. 

dat. 
N° 3491. — Contient : 

l) s , 3 AE Copié en 1047. 

2( اوراق لاعراب دیباجة المصباح‎ Le commentaire anonyme à la dala» du 
Misbál qui commence il dgis lo ໄ ON 45 o«41 Cf. Derenbourg, N^ 101,1 
et plus haut N° 288, Copié en 1047. 

المصبام فی النعو ( 


4( عوامل الجرجانى‎ T 


N^ 3885. — Contient les mémes 4 iraitóés. La 4.55! eopióe en 1045 ot le 


pm! en 1043. 
+ 


N° 345]. — Les mêmes 4 traités. 
3527. 
N° 3394, — Contient les mêmes 4 traités. Le 3" copié en 1007. 


.343 
N* 3379. — Contient :‏ 
الكافية (1 
اوراق لاعراب دیباجة المصباع )2 
11 


ہے 82 = 

المصبام فی العو (8 

en 1040.‏ 00816 عوامل الجرجانى (4 

5) LOS من‎ 

FGL. 
N° 3498. — Contient: 

1} 431; il manque le 1 feuillet. 

اوراق لاعراب ديباحة المصباح )3 

المصباح فى التو (4 

عوامل المرجانى (5 

1063. 
N° 3391, سس‎ Contient : 

,اورای لاعراب ديباجة المصبام Les gloses de Ja'kûb b. Sajjid Ali an‏ )1 
dont il a été question plus haut N* 288, mais sans préface, de sorte que les 'pre-‏ 
حېد لته النی لا يلغ کنيهه حاد ای لا es‏ ال تصوره ສ?‏ کل miers móts sont:‏ 
glose grammaticale :‏ 7۲61۵۲6 من يصد فى اكتسابه باى طريق كان من النظر والرياضة 
اما بعد چد الله اما كلمة متضمنة لمعنى الشرط قيل لما اختلقوا فى اما فقال بعضييم 

انه اسم وقال بعضیدم انه حرف قال الشارح اما کلمة لیتناول کلا البذهبجن 

2( میا شرم عوامل الجرجاتى‎ commentaire décrit plus haut N° 258,1, 





S6. 
N° 3490, — Contient: 
1( شرم الكافية‎ Le commentaire anonyme décrit plus haut N° 290,2. 
2) SUN العوامل‎ Lost * 5 Le commentaire décrit plus haut N* 259,1. 


367. 
Nr 3441. — Contient: 
]) Petit traité d'étymologie, qui commence ainsi: eM 425 الحمد لله الذى‎ 
قوله فصر فعل ماض ال‎ .... AA a المبتدشین .... وبعد تجمعت هن‎ 
" 2) Paradigmes (Las) avec explications turques. 
ໆ ໄມ ສມ] ມະ Avec explications turques. 
4) Petit glossaire persan-turc. 
5) Petit glossaire arabe-ture. 
G) Quelques poésies et notes en turc. 
365. 
N* 3439. — Contient : 
1) Traduction turque du commentaire sur le , 45-21 , J4l,s, dont il a été 
question plus hant, N* 259,1. | 
9( شرے تصریف الزنجانی‎ Par al-Taftüzáni; ef. plus haut N* 320. 


369. 


N* 3157. — Contient : 
1) Fragment d'un commentaire sur un traité de grammaire. Premiers mots: 
المعحل بعلى وابار مع المجرور متعلق بتتنوع‎ pot للحرف ثلثة عشر تركيب تعدادى‎ 
محلا پانه مقعول به‎ p 
2) t5 < انا هذا کتاب‎ glossaire arabe-persan-turc. Premiers mots : 
ain BUE والت )316( را .... بدانکه اين‎ uus ip مہدع‎ p Li, الرحم چد‎ pire الله‎ 
ວມມ كه بر زبائيها‎ fours است از مفردات‎ D'abord les mots arabes, puis les 
mobs persans. Traduction turque interlinéaire. 


IV. Lexicologie. 


3170. 


N* 3019. — A31 Lol Exemplaire richement vocalisé de cet ouvrage classique 
de al-Zamabhéari * 538. C£ Nicoll-Pusey, p. 176; Derenbourg, N° 597. Sans 
date, mais assez ancien (10* siecle ?). Copié par un eerlaim ag بی‎ ceall ول‎ 


N° 3014. — 302 feuilles; , € مقدمة‎ Glossaire arabe-persan par le même 
al-Zamahéari. V. l'édition de M. Wetzstein. Copié par différentes mains anciennes. 
Souscription datée de 663 وقد وقع الفراغ من تنمبقه وقت الظیهر فی الثالث عشر می‎ 
بيع لاخر فغی سنۀ ثلاث وستجن وستماية‎ pea Une autre main a ajouté la note 
٩95۲۵۵66 : وتوفی خاقان الاعظم درکه (برکه —( خان رچه التّه فی هنا الشییر الذکور دماردکه‎ 


3172. 


21" 3170. - المغرب فى ترتئيب المغرب‎ Paral-Mutarrizi * 610. Cf. Catal. 
Lugd, 1, 82-83, Cureton- ieu p. 229 et 641. Deaucoup de voyelles. Copié en 1060 
sur un exemplaire daté de 598, Les 16 derniers feuillets contiennent un appendice 
(Jes) grammatical, qui commence ainsi: Lie هنا تذپیل الکتاب ذبلت بيبا كتابى‎ 
وشیء من مسائل الاعرابپ مجعلتها‎ Aaf مضینا ایاها ما تشتت فی اصل المعرب من‎ 
اربعة ابواب مفصلة لاول فى المقدمات الثانى فى شىء من تصريف الاسماء الثالث‎ 
بتصرف من الافعال وما بجری ښجری لانوات الرابع فى الحروف ورتما (کرت فی انناء‎ LA 
لك ما | یقح فی صل کما قن ينكر الشىء بالشیء تفیسا بالسابی او تاسیسا للاحق‎ 
Souscription: وقد اتفق الفراغ من نسخه وتصصبعه بعد العثور علی کنایانه وصریحه فی‎ 
c شیور سنة مان وتسعی مچسمانة سره اچد بی محمد بلطف المصبد الصمد‎ 





— 84 سے‎ 
KE? 


N° 8054. — عتار الصصا.‎ Par Muhammad b. Abi Bakr b. Abd-al- 
1:8 11۳۲ 2111821 * 680 (. Copie peu ancienne, 


KÉ) 


N* 8135. — Un volume dépareillé d'un dictionnaire arabe. Le volume devait 
contenir 235 feuillets, dont i ne reste que le 6" et 151-235. Premiers mots: ls 
فصل الييم مر الطعام صار مريڅا ويابه ظرف‎ ເມ! ລ ມ ມ siii, Acll اضطرّہ‎ Ve A 
Sur le feuillet 2, qui est le feuillet 151 du manuscrit complet, nous nous trouvons 
au milieu de l'article | Js? Feuillet 160 باب المج فصل لالف 8 الماق عند العرب‎ 
بجتمعن عند ا ٹیر والشر‎ ebe? Dernier article G. Derniers ونظيرة قول نى الرمة : قاقط‎ 

إلا D‏ اسلمی یا دار مى على el‏ ۱,۶ ولا ژال Mois‏ بعجرعاشك القطر 
Copié en 082.‏ 
.4373 


Nr 3084, — لغت اخترى کییر‎ Le grand dietionnaire arabe-ture de al-Ahtari 
(Mustafà ۰ Sams-al-din al- 7 اپ وٹ‎ Copié en 1022. 


N° 3100. — Glossaire arabe-ture, Saus préface. Sur le feuillet 1° on lit d'une 
autre main Si,e al, on اللغة‎ Së sur le quel on peut consulter Flügel, [, p. 118 
et Catal. Lugd. I, 91. Mais je ne saurais dire, si notre manuscrit contient réelle- 
ment cel ouvrage, Premiers mots: Aen E آن‎ cl Dernier article 344,» Copié 
en 005. 


271. 


N* 3206. — Glossaire arabe-Lure ; le commencement de la préface (la 1* page) 
manque. Feuillet 1°, ligne 2 nous 118008 العرب کلا ؛‎ X4) فہلنا وان ( يكن جامعا‎ 
ولعله یقید کل ما يصناي الیپا لانه قد احاط معانیا كثيرة وان كان الفاظه قليلة ولانه‎ 
الختصرات المخبطة مالا بد متها مى اللغة‎ de Je épis va jusqu'à la 
lettro c, article asli 


2315. 


N° 9119. — Petit glossaire arabe-ture sans commencement ni fin. Premier 
article L1, dernier وجی‎ 


(') Jo dois Vindication précise de l'année oà mourut al-Ràzi à l'obligeanco bienveillante de 
M. le prof. Ahlwardt. Cf. mes Manuseriis arabes ete, p. 58, note 1. 


N* 8397. — Contient. 

1( والقطع ااجدية فى اللغة التركية‎ Ail aii Grammaire et glossaire 
iure par Muhammad b. Sálih. Le méme Cureton-fieu, p. 093; Pertsch, 
N° 954. 

2) فی لاعاريض‎ pazx* Par Abn-l-Gaié-al-Ansári * 626. Cet abrégé 
est plus connu sons le titre de pal A ؛ #افدلسية فی‎ ۵۳. Pertsch, N* 359. 

4) Un petit poème arabe avec paraphrase turque en vers, Premier vers: 

انا الطلوب فاطلبنى تجدنى :,:.فان تطلب سوائى ( تجدٹی 
Le même chez Pertsch, N° 3, 18 (vol. L, p. 261.‏ 


V. Mélirique. 


ໄາປ. 


N° 9185, — 5: الاشارات المايرة لشرح حل الرامز‎ 010563 au commentaire de la Haz- 
٩۵ ٣118 46 $244 Es (' I par Musammad b. Ahmad al- چس‎ Wabji- 
südeh. Premiers mots: sasa... g Mee الحيد لته الذى وضع الميران وقاية لعبادة من‎ 
لما اردت فی اوايل عمری‎ Na فمقول العبد الشعیف ”حعمد بی اچد لازنيقی اطنعو وی‎ 
من الکتب الدائرة بعن الطالبيين فکتست‎ Sëll تعصیل على العروض والقوافى اخترت حل‎ 
عليه بعضا می الفواید .... وسمیتها بالاشارات‌الم‎ 00164 en 1041. 


VI. RHhétorique. 
351. 
N° 3216. الثالث من العتاب فی لی المغانی والبیان س‎ mil La troisième 
partie dı مفتاح العلیم‎ de Abu Ja'küb Jüsuf b. Muhammad al-Sakkáki * 
6026. Cf. Loth, N* 846. Belle copie collationnée, de l'an 1024. 
342. | 
N° 3101. - تلخيص المفثام‎ Par al-Kazwini * 739. Pour la littérature voir 
Pertsch, N° 2770; Derenbourg, N° 227,1. Couvert de gloses. Copié en 777. 
TT. 


N" 3049. تلخيص المفتام| ل‎ c m المطول‎ Commentaire sur le précédent par 
al-Taftázàni * 792. CE Loth, N° 852; Derenbourg, N° 229. 


("| CE Ablwardt, N° 478, et sur la Hazrafijja lertsoh, N* 302. 








ہے = 


20. 
N° 3173. — Le méme. 


ESS. 


N° 38505. — Le méme. Del exemplaire, auquel il manque cependant quelques 
feuillets à Ja fin. 
dad. 
N^3231. حاشیة السجّد علی المطوّل س‎ Gleses de al-Gnrfáni * 816 à T'ou- 
vrage précédeut. Cf. Loth, N° 861; Derenbonrg, N° 230. 


457. 


N° 3149. — Le même ouvrage. Sang commencement, Joli manuscrit, copié 


فرغ سن بر پر هذه الحواشى الشريفة السردفمة (الشر en 853. Souscription: Cuis (Axis‏ 
بالاثوار | القدسية فی عشر مین ثانی الماد من سنة ثلاث وچسمن وعائماية 


355, 


N" 2969.. — 260 ]0۷1[668 *ختصر شرح تلاخیص المفتام‎ Le commentaire abrégé 
de 11-1 816828۳1 5۱۳ 8 Tallis. Cf. Pertsch, N^ 2781; Derenbourg, N* 231. 


as9. 
N° 9085. — Lo mémo. 
S06. 
N° 3110, — Contient: 

1) Le méme ouvrage que les deux numéros précédents. Gloses marginales. 
Copié en 1040. 

2) Fragments do gloses au précédent. 

3( کتاب عصلم الدين‎ C'est à dire commentaire de Igàm-al-din al-Isfa- 
rüini * 043 sur le petit انم‎ de Abu-1-Küsim al-Samarkandi (0° siècle) 
sur 18 استعاوة‎ Of. Pertsch, N^ 2799-2802. Premiers mots : يقول العمد . . . . عصام‎ 
والعشية‎ TAR و بدفع به الملمة‎ 35.1 eJ da الدین بن صچد .... ان احسن ما يناد‎ 
الحمد لواهب العطيه اى عطيه أو العطية المعبودة .... والصلوة على خير البرته ای چيع‎ 
هم« 16 البرايا او المرية المعهودة الم‎ plus bas N^ 453,1. Copié en 1059. 

351. 

N° 3027. — 293 101011015 القسم الثالث من صفتاح العلوم‎ - Commentaire 
dé al- - 1 ٢ 8160 sur la T رس‎ du Miftüáh de al-Sakáki. H. Kh. 
VI, 17 lui donne le titre 4۵ المصبام‎ Cf. Flügel, I, 219; Derenbourg, N° 206. 
Souscriplion الغراغ من تاليغه اواسط شوال من سنة ثلث وغانہاية‎ Beaucoup de gloses. 


.اور کس 


302. 


11" 2907. حواشى السيد الشریف على شرحه للمفتا سس‎ Gloses de 11-6۱۶ 
lui-même au précédent, Cf. H. Kh. VI, 17, 1. 2. Premiers mots: abl L ېله اللېےم‎ 
à all At Souscription : pex السيد الشريف علی شرحه‎ cles AUS Cr 


N° 3098, -- للقورینی‎ Law ols à Per Sams-al-din al-Nakisûri, 
qui doit avoir vécu dans le 8° siècle. Le ایضام‎ de al-Kazwini esb beaucoup plus 
rare que le Talbis. CF. Pertsch, N° 2786. Premiers mots: 14 النی‎ ah ມມ 
منازل العلماء (') فى سماء المعانى .... قال الشيع .... شمسس الملة والمق والدين‎ 
abe بعد قان اشرف المطالب 21" المعارف سو العلم الماحت عن‎ oa Ld. .. النكيسارق‎ 
والكاشف عن استار التفسیر والتاویل ۰.., وعم البلافة من بين العلوه مستمد‎ ມກ 
ALU LL uS wi... p EN والكتس المولفة فى هذا‎ . . Ce باس تكرام‎ 
القزوینی ۰۰.. کتاب كثير الفوايد الم ۰۰۰۰ وهو وان کان کااشرع للتتلخیص‎ e ۔ جلال‎ 
فل لف جس لما وښ نه تحت . قاردت‎ າ 
ແມ ان اعمل له شرحا وافيا يحل عقد مشکلاته الم .. .. قال المصنقا. بد ذكر‎ 
وثلث قنون وجعل المقدمة‎ CONDE EUER NE: AA الكشف اقول‎ 2 
مشيلا على الكشف عن معتى الغصاحة والملاعة‎ À la fin du commentaire sur 18 Ir 
gê İl y a une note, de laquelle il résulte que le manuscrit fut copié en 705 à Iznik. 


Le manuscrit est incomplet à la fin. Le 2* A m'est pas fini. 
391. 


N^ 3051. — Ce manuscrit acéphale contient un commentaire sur le قسم العاتی‎ 
d'un ouvrage de rhétorique, qui est probablement le Talhis al-Miftäh de al- 
Kazwini. Le commentaire doit être postérieur au المطول‎ de 18۸۲۲۸۲۵ ۲1 et A 
al-Bábarti (*) (, t1) * 786, cilós à plusieurs reprises. Au feuillet 6* on lit: 

البا ب الثانی احوال المسند اليه اى الامور العارضة من حيث اٹھ مسند اله 
اليا ب الثالث احوال المسند اما ترکه وانما قال فى المسند اليه حقفه ال Plus bas:‏ 
الما رب الثامن فى الايصار و والمساواة قال الکسانی )١(‏ اسا لايعاز والاطتاب 

فلکږنېيا نسيبين ای من امور النسبية التى بكون تعقلها بالقياصس النم 
دفول € (8) _ Derniers mots de l'ouvrage commenté:‏ 
حكمهم ومع كر فى المهمات eh‏ بیع 0 یکونان Li pers‏ قال ویقرب 

(') D'après H. Kh. I, 510, L 1-2 tel serait le commencement dn commentaire de Sadr-al- 
Harawi (Haidar b. Mahammad al-Huwifi) * 820. 1L. Eh, (Ibid 1 G) connall une 


à Lay composée par notre Sams-al-din et intitolée pe‏ حاشية 
Cf, H. Kh. I, 409, L 10-11.‏ )( 








مت = 
نته الحمد على p= MEY aliyi‏ شرم قسم العانی وبے استعین علی : 80150712101 
الشروع فى الفن الثانی 
.393 ۱ 
N° 5398, — Contient:‏ 

حاشية ابراهم بن "هد بن عربشاه لاسفراينی عصام الدين علی الفوايد الضيائية (1 
Gloses de '"Igám-al-din-al-Isfaráüini * 943 au &5L-4J lil de Gûmi.‏ 
Gf. Pertsch, N° 200,‏ 

2) Commentaire, sans préface, sur la première partie d'un onvrage de rhéto- 
rique; ce sont probablement les gloses de Mauláná-zá&deh al-Huttài AGH 
(on , 52.1) au , all ف‎ pars de al-Taftäzäni. Cf Loth, N° 886 et Dereubourg, 


دك de Al‏ مسا اغطیثنا سن سواہغ النعم ونوالغ الک N* 227,3. Premiers mots:‏ 
ونصلی على نببيك الويادى للعرب و العجر على وجه اكمل واتم قوله هدك آثر الحمد على 
Copié en 1058,‏ الشكر لان الحمب بعم الفشایل والغواشضلی والشکر پختص بالاخیر الع 


FNI. 
N^ 3400. — Contient: 

1) (5 pages) الاسلام هروی علی الختصر سن العانی‎ p Ce sont en effet les 
gloses de al-Harawi à la préface du commentaire abrégé de al-Taftäzäni sur 
le Talbis-al-Miftäb; ef. Derenbourg, N° 227,1, Premiers mots: Lai تدك انما‎ 
الحمد على الشكر مع ابن التمادر من العمارة ان المصهود علبه هنا شرح الصدر وتذویر القلب‎ 

d‏ ...... شرح صدورثا الى اخرة الظاهر ان المراد بشرح صدور تنوير القلب 

2( فوايد على شرے التلخيص المسمى بالمختصر‎ 010863 ۵ ۱۱-1 ۷۱۷۱۵5۸۲ deal- 
Taftizůûni parle méme al-Harawi, petit-fils de l'auteur. C'est ce qui résulte de la 
souscription, qui porte ce qui suit: . ... سنا آخر سا قصدنا ایرادہ می الغواید الاطيفة لتم‎ 
JP dës, d scil إل شرح الدغیس الس بالختصر ف فن العانی والبیان‎ 
لسع د سعينا ق اسشتان‎ auf UL Derenbourg, N^ 227,2. Premiers mots: sedi 
للك اعم ان هنا الاحمار عن الحمد اما باعثمار ان يصعل لانشاء الحمد كما ان حسم العقود‎ 

A Jen اخبار ق‎ 

3) شرم الكافية‎ OG الوافية‎ AS Dar Muhammad bh 0137 ۵1 1 

t e, 855. Cf. plus haut N° 299, 


VII. Philosophie, Logique, Dialectique. 
S05. 
N" 20982, — iW das p ~ Commentaire sur les deux derniers chapitres 
do la ASH à ilud de Atir-al-din al-Abahri ۲ 6 60۵0 (") par Mauláná- 


() Cf. sur la date de sa mort P. de Jong, Calal. cod. or. DiW. acad. reg. seienl. p. 150, n. 1. 


=a: 9) س‎ 
züdeh (Ahmad b. Malimüd al-Harawi , 55,21), auteur du 8 siècle. CF. Loth, 
N* 494 et Pertsch, N^ 1217,2. Copié en 840. 

05. 
N* 3200. — Lv L5 Commentaire sur l'Isagoge de Atir-al-diu 
al-Abahri par Husám-al-din al-Kaàti * 760. Cf. Cataloghi dei codici orientai 
p.20; Pertsch, N* 1171,2; Derenbourg, N^ 039,3. 


3925. 


N* 8197. — Contient: 
!( حاشیۂۃ السروری على شرع لايسافغوجی‎ Gloses au ບນຊ par | 16 ۵ | 
b. Sa'bán al-Surüri * 969 (') Premiers mots : المنطق‎ has ابید للك النی‎ 
تسارعا‎ We - بعد فیقول العيد سروری این .> طا کان‎ "T Ms ات‎ ວ 
Eed دی‎ y qe ات لکل ر موه‎ AE SA 
Gh ALl الوآخس هت32 اقول‎ Al اسید‎ "B 9۶ الشروع سات اٹ‎ “> 
باللسان على المميل للاغتياری ال‎ Li Le même chez Flügel, IT, 604-605. 
2( بساغوچی للکاتی‎ ແມ” 
0. 
117 3010. - السروری على حسام كاتى‎ Kaila Les mêmes gloses de al-Surüri. 
401. 


17 3124. — شرح الايسافوجى‎ Par Sams-al-din Muhammad al-Fanári 
t 834, connu aussi sous le titre de à3,L:3J| 251,3! Premiers mots: چدالك اللهم‎ 
EE E و‎ erg ກາເມ! 
ກກາ ເ ກ بنفعنی التعکل بلعل وعسی عن اقترام‎ ດານ 
າ فيك‎ < Ge à EN کت‎ ka 9 Aale A3? EE اس‎ 
codici orientali p. 20; Date, N° 1178; Deciibotrg. N* 633,1.  Copié « on 880. 


402, 
N" 3482, — Contient : ۱ 
D) (vL شرے‎ Par Husåm al-din al-Kåti. Cf, plus haut, N° 598. 
2) Le texte de l'Isagoge. 
3) لاعراپ ديباجة المصبام‎ sb. Le commentaire anonyme sur la préface du 
Migbàl fi-1-nal w, dont il a été question plus haul, N^ 359,2. 


() H. Kh. I, 504, L 10. 


N° 3542, — Contient : 

1( حاشية المردعى على حسام كاثى‎ Gloses deal-Barda'i, * vers 027, au com- 
mentaire de al-Kâti. CF Pertsch, N° 1171,23; Cataloghi dei codici orientali p. 20; 
Derenbourg, N* 033,3. Copié à Damas en 1000. 

2) (€ aum. #حبى الدين قال فى‎ daala Gloses au même commentaire d 
al-Kåti par Muhji-al-din Tälig ('}. CF Aumer, N° 672,2; Catal. Lugd, HT, 365. 
Premiers mots: A الحين للك رب العالمين ...... قال امد لله الواچجب وجيده اقول‎ 
نعد الابتداء بالتسمية الغ‎ dl Ali Souscription: Leur تمہت اغاشیة اغليلة المسَمَاة‎ 
"I p الدین تال على‎ Copié en 1023. 

3) قول اچد حاشية على الغفٹاری‎ Gloses de Knl-Almad au commentaire 
sur l'Isagoge de al-Fanáüri (cf. plus haut N^ 401). Voir H. Kh. I, 504, 1. 1; 
Dorn, p. 73; Derenbourg, N* 633,9. Premiers mots: as cadu ما‎ de هنا لك الليام‎ 
ima A على من معارف الافاسل ..... اسا بعد فلما کانت الفوايد الفنارية مشتمنة‎ 
علقت علميبا ما يكشف الاغلاق اا‎ 016 ۵٥ 1023 ۴۵7 لچد بن الشيغ عبد اللطيف‎ 

4( حاشية برهان الدين علی النناری‎ Autres gloses au commentaire de al- 
Fanûri, composées par Burhân-al-din b, Kamäl-al-din et connnes anssi 
sous le titre الغراید البرهانية فل‎ Cf plus bas N° 413,3; Aumer, N? 897, feuille 81. 
Copié en 1024, 

404. 
N° 5473, — Contient: 

1( لوامع الاسرار ق شرح مطالع الاتوار‎ Commentaire de Kutb-al-din Maymñd 
۸1-18۸ 21 al-Tahtáni * 766 sur le j44391 aJ de Sirág-al-din al-Urmawi 
* 082, Of. Perisch, N^ 1184; Loth, N* 524. Beaucoup de gloses. Manuscrit ancien 
(0" siéclet). 

2) Un petit traité en turc gur les pierres précieuses, intitulé aU alas 5 pages. 

103%. 
N° 8227. — Gloses de al- Gurfüni * BIG au لوامع الاسترار‎ de 21-2 
Cf. Pertsch, N" 1184; Loth N° 525; Derenbourg, N° 642. Premiers mobs: as. Je 
الحمد لله فَيئِاض ذوارف العوارف الغيّاض الوهاب من قاض الماء فيضا و فيضوضة‎ ກ ມ) 


*$ Ul Gloses marginales tirées de Sajjid Ali (al-"Afami; cf. Loth, N° 528), 


1۰ 
N° 3243. — Gloses anonymes anx gloses précédentes. Premiers mots: بس‎ 


الله .... قال الفتاض الوقاب أه هذا التفسير يحتيل على معنيين الحدهما ان الغماض 


)( الثالشی ه0‎ 6 H. Kh. 1, 503. 


سے ڑا حم 

e مستعارز لمفييوم الوهاب‎ Luua Les mémes (?) Cataloghi dei codici orientali, p. 25. 
Plusieurs antres gloses aux gloses de al-Guréäni sont énumérées chez H. Kh. 
V, 595, Loth, N^ 528-530 et Catal. Lugd. III, 373, Ecriture irés-fine. 


| A01. 
N^ 3480. — Contient : 
1} Autres gloses anonymes aux gloses de al- Gurg ni. Premiers n mots ; 
هنا منقول عن معاد اللفوف‎ E ان‎ del ad . ااوهاب‎ pain als 
2) d det de gloses à un commentaire sur un Abrégé de jurisprudence. 
Copié en 052; 
3) Quelques remarques sur des passages du ALAU de Zamahsari. 
4) Gloses à un commentaire snr la سور الملك‎ 


۱ A05, 


N* 3248 — المنطقية شر “الرسالة الشمسَيَة‎ 9200 ٣ 
al-din Mabmüd al-Hàzi * 766 sur la Samsijjah de al-Kátibi * 623 (^). 
Cf. Perlsch, N^ 1186; Loth, N* 503; Derenbourg, N* 619,2, Copié en 812. 


402. 
3257. — Exemplaire acéphale dn même. Assez ancien. 


410. 


N° 8164. - حتاشيد السيّد الشريف [على القطبی]‎ 610908 de al-Gurfäni 
^ 816 à l'ouvrage précédent, Cf. Pertach, N° 1189; Loth, N° 507; Deronbourg, 
N° 639,1 oi une édition de Constantinople sans date, 

411. 

N° 9510, — Les mêmes. 


i12. 


N" 3218. — Exemplaire acéphale et sans fln des mêmes. 


4113. 
N^ 3539, — Contient : 5 
1) Gloses de Karaga Alimad * 854 Ae) قرجه‎ )'( an commentaire de Kuth 
al-din al-Rázi. Cf. H. Kh. IV, 77. Premiers mota ورتمته على مقدمة‎ UI ۰ 


' Qa 675. Cf. H. Kh. V, 200, 1.8 ct IV, 56. 


(C) D'aprés nae inseription au feuillet ۱١ لقطاب الدين مع برمان الد‎ Agel Ac کر‎ 
)"( Lacunc. 

















په 08 — 


«ثلث مقالات مخانمة ! قال ورتبته ول يقل وجغلته او حصرته او دونته او الفته فنقول 
لان الترتيسب مقول بالاشتراك الع ' لما المقمة فغی ماهية المنطق الم وفيه 
Copié en 970.‏ نظر لاثه gu‏ ان یکوین الشی.- ہی لنفسه d‏ 

2( مات فى حقيق القفوايد الفناربة‎ Slt Par Burhän-al-din b. 
Kamäl-al-dîn b. Hamid. C£ plus haut N° 403,4 Copié en 091. Premiers 
1103 : امن لله الئی زین الانذھان باکتساب التصور و التصدیق‎ 

4141. 
N° 5399. — Contient : 

۸1۰ 4-11-0108 1 0 ۸ 08 الرسالة الوضعية Fragment d'un commentaire sur la‏ )1 
exil...‏ اللفظ قد يوضع لشخص gi + 756. Cf, Pertsch, N° 1213. Premiers mots:‏ 
بعهنه کما لاا تصور ذات زید ووضع اغظ زیں بازاثه الم 

2) موصل الطلاب الى قواعد الاعراب‎ ۳۸۳ 118110 al-Azhari * 905. Cf. plus 
haut, N^ 353,2, 


415. 


N° 8454, — Contient : 

1) الولجب‎ US d XL Par Muhammad b. As'ad al-Dawwàni al- 
Siddiki * 908, C'est la A,soxll ALa; cf. H. Kh. III, 360, 1. 4. Premiers mots : 
سصانك سحاتك ما اعظى شانك . - . . . وبعد فيةول الغقير ... مهد بن [ا]سعد الدواتى‎ 
الصديقى قد حررت ق هذه الرسالة مجوه براهین اثمات الولجس على ما اوردة اثمة المكمة‎ 
La méme à Leiden, Catal. Lugd. II, 381. 

2( فواید شریفة كافيه ونكات لطيفة وافيه فى حل رسالة اثبات الوالجب‎ 07+ 
taire sur la précédente, composée d'après H. Kh. III, 360, 1. 8-9 par Mulla al- 
Hanafi. 

d) آداب البعث للسمرقندی‎ c," Commentaire sur la Risála de Sams-al- 
din Muhammad al-Samarkanudi * c, 600 par Kamál-al-din Mas' id al- 
Sirwüni-al-Rümi, auteur du 9" siècle. Premiers mots : dals المشة علمنا مین مین‎ 
لواهب افشل النعم النی هو نعمة العقل وذلك الواهب هو الله تغالى ولو اردف المصتّف‎ 

5 الشناء علمه بالصلوۃ‎ Cf. Pertech, N° 2809,1 ot plus haut N° 121,2, Copié en 1082. 

Gloses au commentaire précédent par 11 810-7‏ حاشية على مسعود رومى )4 
din Jahja b. Ahmad al-Kà$i auteur du 10" siécle. Cf. Pertsch, N^ 2809,2 el‏ 
فال المنة علیتا اقول سلك طريقة العمل باغدیٹ :008ھ plus bas N* 420,2. Premiers‏ 
en 1082.‏ 000146 معنی لا لفظا لان .حقيقة الحمد عند المصقفین اظیبار الصغات الكمالية الم 


A16. 


N" 8137. — CESSE pal) cae c obl شش رح‎ Commentaire sur la Risûla de 
al-Samarkandi par Kutb-al- dinal- Giláni. Gf. H. Kl. I, 209, 1. 8; Aumer, 
N* 664, IV; Fleischer, p. 251. Premiers mols: „hasut هدانا الى سواء‎ SA Al Al 


-— ` D ` — 


وارشدنا یق éi Jelai di Sa‏ مج یب و تصش Laus Q2. i455‏ لارسالة الم وس وم 
داداب mdi‏ ال . ۷ رسالة ق اداب الحت بعتام ໂທນ e‏ كل متعل ..... 


0وب - و 9و B US‏ آداب الحث صناعة نظريّة ແມ, ມມນ‏ اسان كمفية المناطرة 


| 417. 
N° 3089, — Contient : 


1) Jl آداب‎ d رسالة السمرقندی‎ rea Par Kutb-al-din al-Gilàni. 
CE le N° précédent. 
2) رساله السمرقندی‎ ry Par Mas'üd al-Sirwüni al-Rümi. Cf. le 
N° 415,9. : 


FIS. 
N* 3162, — Contient : 


1( شرے رسالة السمرقندى ق آداب العث‎ Par Mas'fid-al-Sirwüni al- 

Rümi. |‏ 
Gloses 86 ۰1۳۹-۵1-17 ۸1-61‏ حاشية علی شرم رسالة السمر‌قندی )2 

au N* 1. Cf. plus baut ۸۱۳ ۰‏ 
Autres gloses an commentaire de‏ حاشية على شرے رسالة السمرقندی (8 
Mas'üd, composées d'aprés H. Kh. I, 207-208 par al- Daw wüni * 908. Cf. Aumer,‏ 
فال الح اة لواهب العقل عدل عما هو المشپور وهو N* 004, IIL. Premiers mots:‏ 
امد لله واحمد الله وغیر ذلك مما عو مشتمل على لفظ الحمد لله تنمبيبا واشارة ال انه 
دكفى فى التهيد ذكر كلام يدل على اقیبار صفة من صفات الکمال الع 


119. 


N° 3199, — Gloses de Sñh-Husain anr gloses de 'Imád-al-din al- 
Kasj. Cf. H. KhI, 209, ]. 3; Pertsch, N" 2809,3 et Aumer, N* 664, 1I. Premiers 
101013 : ان سن داب المصنغین ان يبتداوا فى اول تصانيفيهم‎ del sf فوله سك طریق العمل‎ 
مشتمل عبلی لفظ امد بعد ان بحصل الشیهی بالشسمبة ال‎ 5o Les marges couvertes 
de gloses. Copié en 1080. 

420. 
N° 3450. — Contient : 

1) قرة كمال على الخيالى‎ 5 86 16 ۸ ۲ 1 (Kamál- 11-01! ۲۱ 
al-Karamáni, auteur du 9" siècle) aux gloses de 31- Haj li au commentaire de 
al-Tafiüzüni sur les &-£..J| sotia Cf. Loth, N° 396. Premiers mots: xd 
قال ..... القيالى قال الشارح العریر -... بعد ما تیمن‎ ... . ມ Glas ell لذی‎ 
بالتسمية الحمد لله آفول فى تعقيب التسبية بالتهيد اقتداء پاسلوب الکتاب الم‎ 
Copié en 933. 

2) Gloses de a1-K à 6i au commentaire de Mas'üd al-Sirwánial-Rümi 
507 18 ف آذاب الحث‎ Ale, de al-Samarkandi; cf. plus haut N° 415,1. 

3) Gloses de al-Dawwüûni au méme commentaire de Mas'üd al-Rümi; 
cf. plus baut N" 418,3, 











لل کے 

4) Gloses on commentaire d'un ouvrage, que je n'ai pu déterminer, Je 

یله اعلیما ان n'en ai noté que les premiers mots, qui portent ee qui suit: {SW‏ 
الشرعية اه اعم ان للسصم معاڼن منيها الوقوع ومنیبا الایقاع ال 


VIII. Géographie 
ATA. 

N^ 3521. — Sous le faux titre العصجايب‎ ss , 06 mannuserit contient la 
géographie ) مسالك المالك‎ v 55s) de al-Istalri, comme l'avait. bien. deviné 
M. de Goeje. CT. le Mémoire de ce saraut dans le Zeitschrift der. deutsch. morgen. 
Ueselisch v. XXV, p, 42-43. 


IX. Astronomic 


4272. 
N° 2059. — Ce mannscrit sans titre contient la description des étoiles fixes 
) الکیاکب الثابته‎ LOS) par Abd-al-rahmâäu b. “Umar al-Sûfi * 370. 
L'ouvrage est bien connu grâce à la traduetion de M. Schjellerup (SL 7)٣ 
1874), CE mes Manuscrits arabes ete. N° 185. Au texte de al-Sñûfi précède une 
urgüza sur les étoiles par le fils de E Ahn Ali. Elle commence ainsi : 


ده فافضشل ເມ ນາ ກາຍສ‏ ہت سيد الانام 
هنتا ເຂ 37 We‏ ل ١,‏ لجل نی الس ین الصوقشی 

ف صفة التجوم ولافلاك «,: منشاة لملك الاملاك 
لے لك الاب غ شاو شا ۰ احی clon UI‏ فر زین الله 
b‏ 0 ء2 /. الکواککب " وسا النی دوق می العصایب 

Derniers vers: 

فیینه الکواکب اللواتی: نصدها ق کشب الروات 
مسطورة القابیا معروفه ١,‏ ماعودة من علماء الکوته 
وبعهضيا من علماء الشام UK‏ و من اسو اشم ضرع نوق EI‏ 
وګ السباء غیرهن ١,١ ee‏ ما سشمعت القابین عنیدر 
بعرقہا الامراب بالماعوله (') ۱ بعنونیدسا متروکسة مردوله 
يذكرها والدنا فى کتبه ۱ فلبنتجعیا من غدث من اربه 


]'( 1:8087 ابی‎ 
() Sur la marge. بالسصولكق‎ 


س و — 

Apres ces vers uue: ligne a été óvidemmeul omise par le copiste, car les ligues 
suivantes portent ce qui suib: وصلواته على سيدنا مهد واله وصعبھ وس تسليما كثيرا‎ 
ونقل من نسخة تاریخییا اولخر [ذی] الفعدة سنة وده‎ ٩5: فى نهار السبت ا ربيع الاول سنة‎ 
علی نسخه تارپخا اماخر يجب سنة اده‎ (Lu Le poème devait être orné de nom- 
breux dessins, mais on n'a pas eu le temps de les exécuter et leurs places sont 
restées en blanc, La même urf£üza se trouve à Gotha, Perisch, N" 1398. Le 
manuscrit est mal relié. Plusieurs reuillets de la urgüza se trouvent vers la fin 

du manuscrit. 


1 


N^ 20904, — Contient: 

1) شرع الماخص شخ ال‎ Commentaire de K àdi-zàdeh Kümi sur l'abrégé 
astronomique de Mahimüd b. Muhammad b. 'Umar al-Gagmini * 618. 
Dédié à OlughBek. Composé en 815. Cf. Loth, N* 751, et sur l'ouvrage commenté 
Pertsch, N^ 1385. Copié en 946. 

2) Après 40 feuillets environ, restés en blanc, suivent 8 feuillets, qui con- 
ticunent les derniers chapitres d'un abrégé d'astronomie, savoir : 

الطبقة العاشرة فى فلك عطارد 

- 1 فى ببمان فلك القمر 

— ح٣‏ فى الاستقامة والرجوع و الوقیف 
FS‏ ۳ فى لختلاف التشكلات 

فی کسوف الشمس 

س کا فى خسوف القمر 


mn 


١ <‏ فی الاسطقسات الاربع 
Su)‏ فى ذكر الاقاليم السبعة 
تذييل الخائمة فى نسبة الارض الى الكواكب ' 


A. ابا‎ 


4321. 


N* 2954. — 274 feuillets in [ulio. 13 lignes la page. مقالات ديسلوريیدس‎ 0 
manuscrit contient la traduction arabe de la Matière médicale de Dioscoride. Le 
manuserit devait contenir 305 feuillets, mais il n'en reste que 274. Il manque 
entr'autres un ou deux feuillets au commencement, de sorte que les premiers mots 
portent ce qui suit: مستقص واما قوی للادءية و تخی‌ها فانییم تکلموا فييبا كلاما على‎ 
طربق المجاز ولم ,باخذوا الاصول فى الوقوق على افعالها من التجربة لكدودم انو بالعلة فى‎ 
d A ذلك باسم لا معنا‎ 1,5 2' makála commence au feuillet 61*, la 3* au feuillet 
141%, la 4" au feuillet 187*, la 5° au feuillet 254", Sur les marges on trouve de 











-- "ມ — 

nomhrenses gloses, qui dounent tantôt des passages omis par le copiste, tantól des 
additions au texte de l'ouvrage. Plusieurs fois om y trouve le nom iurc des plantes 
décrites dans le texte, d'où on pourrait peut-être conclure que le glossateur était d'ori- 
gine turqne, Les gloses paraissent élre assez anciennes, quoique beaucoup moins 
anciennes que le texte, qui remonte à l'an 042. Le manuserit est orné de beaucoup 
de Lrés-beaux dessins coloriés des plantes. Sur le feuillet 141* on trouve en outre 
un dessin représentant trois personnes, savoir Dioscoride, entouré d'Aristote el de 
Lukmán ('}. Ce manuscrit est peut-être le plus précieux de toute la collection 
et mériterait bien une étude spéciale. Souscription: al تمت مقالات ديسقورندس‎ 
الڈی کان من اعل ۶.... فی هیول علاج الطب وهو آخر الکتاب وکتب عمد الله ہی عبد‎ 
الله بن عبد الله () بخطه وتژوقه حامدا لله ومصلیا علی نبیه وسم فرغ من نسضه بوم‎ 

امیس سابع عشر ذی اجه من سنة اسی واربهین وستماية 

ZS 


N* 3541. — 221 feuillels in 8”. شرم قانون اہن سینا‎ 6 dépareillé et 
acéphale d'un eommentaire sur le Kánün de Ibn Sina. ll manque un feuillet 
au commencement et plusieurs à la fin. Premiers mots: Ciel الست الاول فی‎ 
کتب القانون‎ ມາ الخيوانات () ... ضاء انك ةد عرفت مما قلنا فى شرحٹا للکتاب الاول‎ : 
وهو المعروف بکتاب الکلبات ماھمات الاعضاء بچله و تفصبلا ال‎ Le texte d'Avis est 
préeédé toujours par les mots: الشخ‎ «Ju; ensuite vient le commentaire auquel 
précède le mot الشرم‎ Uf. par exemple au feuillet 218^: 45... gu قال الشغ رحه‎ 
فد علمت ان پکون الانسان وعوه بالموالد الما پمکن نان نگون‎ pm الى قوله من‎ 
دكوته فى عضو موضوع فى داخل البدن ال‎ Sur la tranche on lit les mots: شرح تشرم‎ 
St; sur la marge du fenillet 1* (sic) الاول من 2 ۰ القانون فى الطب للقرى‎ 6 
à gauche de cette note, en caractères à demi effacés: ge UN e AS کتاب شرم‎ 
للقرشی‎ ٨1 ٤٥۸۸:۸۲۸۵ avec ee qui précède H. Kh. IV, 497 et Nicoll-Pusey p. 161 
jé crois pouvoir affirmer que notre manuscrit est un volume du commentaire sur le 
Kânûn par Ibn-al-Nafis al-Karéi * 687. Le manuscrit est assez ancien 
ct pourrait bien remonter au 9" siècle, 





XI. Sciences Géculles. 


AFG. 
N* 3244. — Ce manuscrit contient un onvrage assez volumineux sur la science 
du det. J'en ignore l'auteur. Le titre porte ce qui suit: La كتاب فیه عم‎ 


[' Les noms sont inscrits par la main فل‎ 9 

(') Les mots soulignés sont des corrcetions. Le terre original a été biffó an grattoir. Le but 
de cette falsification m'échappe. 

)( 5۰ 


منسوب النقل ال مشام عديده سن غریب وبدیع احکامہا وبپشتمل ابضا کتاب 
حليس (') الثعلبى بهجيعه وفيه تساكين غریبه واحکام ie Le dus‏ المحكماء بجمعة 
الحمد لته الذى خلق الاشياء بقدرته ..... اما بعد چد : ۳۳61۵0۵ والته الموفق وبه العون 
AL, a‏ عليه ... ما رابت الناس بصوضون ق عم الرمل حوضا وخبطوا فيه عشواء . . 
عن ل ان اشرحه شرحا شاقیا وابینه بیانا کافیا .... ومما نعانی ال تالیغه وچلنی على 
تحريغه ما ورد به ابر وجام به o V‏ الصصابة الكرام عى e‏ .. فلما رایت 

هذه الروايات التى وردت فى الخط مع معرفتى باصوله وفروعه وچیع e‏ وحفظی له 
من كل وجه وما اطلعت عليه من وضع وقول من قال ومن قارب الصواب او يعد عنه ول 
انرك شيشا من حغظ هذا الرمل كلا وقد الفته فى هذا الكتاب من خط الرمل dëi A‏ 
الضماير والالوان .. . .. وچیع شماير لانسان فى كل امر وشان Ze" Ab‏ مجيبة وبراهين 
ريه دالسفۍ ຂ‏ لاحل .... عمد الته بین هارون السوسى TE‏ سعمف Aiala‏ 
الطرایدسی بسن فرجون وجلیس الیمانبی ons dM Xe cally cle. ualle‏ زو 
شیر وابی معشر وابن عفوفه وطمطم الینشدی وهم شیوخ اهل الاشر وعضهم روی وسطر 
Copié en 873.‏ واشید نله حق هده وصلعم هذا کتاب جلیسی التعلبی ف عم خط الرمل الم 


XII, Encyclopédie. 


AT, 


N° 3228. شر كتاب تعليم المتعل س‎ Pr Ibn Isma'il, qui le dédia an 
sultan Murûd IIL en 996. Cf. H. Kh. II, 325, et sur l'ouvrage de al-Zarnügi 
Perisch, N° 159,2 Copié en 1052. 


138. 


N* 2052, — 3 volumes Dale عن اسامی الکتب‎ ເ cA; Dar Hagi 
Khalfa. Le 1" volume comprend les Tettros طسنی 37 16 بت‌سص 2۶ ع1 ,است‎ 
Sans date. 


XII. Becuecils de traités hétérogeénes, 


A71). 
N° 3503. — Contient: 
1) الغونوى فى العنادات‎ ax CF plus haut N° 217. 
2) Adi, تعلمم التعام طربق‎ Par ۵1-2818 0 fi; cf plus haul N° 427. 


(‘y Mes bas, dans le texte ce nom est écrit لسع‎ 
]۱ 5۵۱۷۲۵۲ ۱۱۵۴۱۵۵۲۶ ۱۱۵۸۱۱۲ ຮາຕ ໂບ الرمل‎ Ae 
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N* 3376. — Contient: 
1( اعراب ديباحة لأصيام‎ Gti Anonyme. Le même plus haut N° 359,2. 
2) تعلیم التعلم طریق التعلم‎ Copié en 1078 بمقام قصبة تمصه‎ 


431. 
N° 3193. — Contient: 


: تعليم المتغام طريق التعمّ )1 

2) مقدمة الصلوة للغناری‎ p, Par Tàskepri-zàdeh * 968; cf, plus haut 
N" 242,1. 

43%. 
N° 9144, — Contient: 

1( کتاب تعلم التعام‎ c Par Ibn Isma'il; cf. plus haut N' 427. پوس‎ 
en 1058. 

3( شرع قواعد الاعراب‎ Par Hálid b. Abdallah al-Azhari * 905. Conuu 
aussi sous le titre |J موصل الطلاب ال قواعد الاعر‎ Cf. plus haut N" 253,2. 


133. 
N" 4467. — Contient: 
1) dazi طريق‎ Anzi تعلم‎ 
i) 224 PE رسالة‎ Par al- Gazzáli; ef. plus laut. N" 242,2. 
3( نے الوك‎ Par al-Râzi; ef. plus hant N° 249,4 


A34. 


3504. — Contient: 

"n مقدمة الغزنوى ق العبادات‎ Copié eu 1043; cf, plus haut N° 217. 

2) ໄແ; شرع ابیات تعلم‎ Commentaire sur les vers du لم المشعام‎ par un 
certain Hasan b. Abdallah al-Fakir. Premiers mots: الحمد نت رث العلمين‎ 
رات‎ LA SE وبعد فان العبد الضعيف الحقير بحسن بن عبد الله الققمر عقى‎ 2 
ف طلاب العم جيهدا نظيما فى طلب العام واكثر ميليدير لد تعٹم التصم .. . ارنت ات‎ 
d مغلقانه‎ e» لغم شرحا | ہفتے‎ pnl Copié en. 1044. 

3) التعلم‎ i dai giai Copié en 1048. 

4) Quelques pages de vers détachés en honneur de la science, avec traduc- 
tion turque. 

3 
N° 3428, — Contient : 

1) :0و2 قصيدة بد الأصالى‎ Sirâg-al-din Ali b. Utmän al-U$i 

(6° siècle), CF. Ahlwardt, N° 935: Pertsch, N° 667, 


Ne 


ລງ العبادات‎ à مقدمة الق نوی‎ Copié en 1098. 

تعلم المتعام طربق التعمم )3 

4( اله العام والعمل‎ cal لترغيبي التامی‎ Le, Par Mubarrim b. Mu- 
hammad b. Jazid al-Kastamüni. Divisé en 10 .مطل‎ — 21 pages. 


436. 
N" 8378. — Content: 
1 dam قصيدة بدء‎ 41760 traduction turque. 
- ວງ شرح تعنم المتعلم‎ Par Ibn Iama*il; cf. plus haut N° 427. Copié en 1050. 
ຫ ມແ ເ໋ الجررية‎ Avec un court commentaire anonyme, sans préface. 
Premiers mots : , , . راجی عفو رب سامع‎ ais ا يد شه ... قال الشيږ ... ابن ا مزری‎ 
الصفم عن الذئب‎ "n الرجاه الطمع فضا عکن حصوله‎ Copié en 1065. 
4( م الدرية ق التعوید‎ Cf. plus haut N° G0. 
4371. 


N* 3474. — Contient : 
1) Fragment d'un traité de jurisprudence en ture. 
2( شروط الصلوة‎ Ce qui commence par les 3105 : باب شرط الصلوة وِھسی‎ 
انغ ال‎ Le même N' 215,5. 
3) طریق التعدم‎ dech تعلم‎ Copié en 1. 
4) الاجروسية ف الحو‎ 


135. 


| N* 3417. — Contient: 
D) Z4L2J Par Ibn-al-Hágib; ef. plus haut N« 315. Copié en 1055. 
2( النسفى‎ salis Cf, plus haut N° 122,1. Copié en 1055. 
3) كبداتى‎ 4xà Cf. plus haut N* 205. 
A} الاعراب عن قواعد الاعراب‎ ۳87 111 1115311. Copié en 1049. 
5) dech تعلم المتعام طريق‎ 
D La 1۳ partie d'un petit glossaire arabe-ture, disposé d'aprés les matières. 
7) Un petit conte parénétique en ture e£ quelques notices en arabe el eu 
lure, Copié en 1053, 


| 
132. 























N° 38460. — Contient : 
l1) الصلی وغنیة الیتدی‎ ts Cf plus haut N° 206. Copié en 1061, 
2) آ, 18۳ الضوط (حواشی القصود)‎ 18۱۲ ۰ ۸۷۰۸۱-1۲11۷ ١1 
بخشایشی‎ cf plus haut N° 9547 
S) ghall شرم ديباحة ضوء‎ Le même que le N° 275. 








AOL 
440. 


Nr 3404. — Contient : 
1( منار الانوار (ق اصول الفقه)‎ Par Háfiz-al-din al-Nasafi * 710. 
Cf. plus haut N* 133. 
2) ເສາ as? Par al-Kazwini; et plus haut. N" 382. 
A41. 
N* 8418. — Content: 
1) الاثيرية فی النطی‎ AJLoUI L'Isagoge de Atir-al-din al-Abahri. 
CF. plus haut N° 398. 
2) قواعد الاعراب‎ Le col zw! Par Ibn His&m; ef. plus haut N* 4884. 
| | 1 
N° 8502, — Contient : 
1( مختصر مثار الاثوار‎ Abrégé du مشار الاقوار‎ 06 al-Nasafi * 710 par 7 
- b. al-Hasan b.'Umar b. Habib [al-Halabi * 808: cf. H. Kh. VI, 124]. 
Premiers mots: asai قال افقر عماد انه ... طاهر بن الحسن .. ۔ اچد الله عر وجل على‎ 
فی اصول‎ zait التى شملت الاصول والفروع .٭.. وبعد فانی اسخرت اللہ فی اختصار‎ 
فقه الامام ابی حنیفة انتقیته من مصتّف الشیۓ حافظ الدين ابى البركات عبد الله بن‎ 
ود النسفی وفیره ۰... قال العلماء اصول الشرع الکتاب والسنة والاچاع والقياس‎ Un 
commentaire sur cet ouvrage chez Pertsch, N* 032 et plus haut N* 143,*. 
2) من الاجرومية‎ 
3( شرم الاأجرومية‎ Par Abu Zaid Abd-al-Rahmån b.Ali al-Makûdi 
* 804; cf. H. Kh. VI, 73; Aumer, N* 726. Premiers molas: .... الس‎ eM قال‎ 
الحبد لله الذى تور قلونتا جمعرفة الادب وشرح صدورنا بالقيدز اسرار لسان العرب الم‎ 
Copié en 1043. 
A41. 
N* 3404. — Contient : 
۱ 1) ,z22Y1 , i4 Par Ibrahim b. Muljammad al-Halabi * 950. Cf. plus 
haut N° 189. Copié en ۰ 
2( رسالة فى تعارض البينتين‎ ٣۸٢ un kagi anonyme. ji ۲ 
3) قصیدة مثلث قطرب‎ ط٥×‎ Kutrub * 206; cf. Perisch, N^ 410. 
4( ملصا القضاۃ عند تعارش البینات‎ Par Günim b. Mubammad al-Ba?- 
dádi; cf. plus haut N* 254,2. 


131. 


N° 3413, — Contient: 
1) عا العروض (ح الاندلسية)‎  Lazx Par Abu-1-Qaiá-nl-Angári al- 
Andalusi * 026; cf. Pertsch, N^ 359 et plus haut N^ 379,2. 


— 101 — 
2) EXE Si Par Ibn-Kamá&l]-Pásà * 940; en turc, CE H. Kh. IM, 
232; Flügel, I, 130. 
3) نصاب الصبیان‎ Le glossaire arabe-persan de Farühi; cf. Pertsch, Persische 
Handschriften N^ 3,2. : 


dib. 
N* 3443. — Contient : 
1) عوامال ازجا‎ 00016 en 1058. 
2( المصباح فى الحو‎ 135 31-12131811311 cf. plus haut N° 262. 
3) Un petit traité anonyme sur les 3 اسور امور الآخرة‎ 111156 en 41 chapitres. Pre- 
miers mots: E e 
فى المنة من الخور ولینا اربعة اغصان‎ s ss Voici les titres de quelques chapitres: 


ذكر جواب الروح (6 ذكر ملك الموت (5 تخليق الوت A)‏ ذكر اللائكة (3 فى تليق ادم )2 
CE Notices sommaires N° 143,2.‏ كر اهال 4-2 )41 5941 Killy‏ )40 


iiü. 


N* 8108. — Contient : 

1( Un fragment d'un glossaire de termes techniques, sans commencement 
ni fin et mal relié. En voici quelques exemples: (oil se Lunel باب النون‎ 
. اليه ب(آ)النبىٌ من اوحی اليه عدک والییم فی قلبه او ینبه بالرويا الصالحة.‎ OI شرعه‎ 
الرق فى اللغة الضعف ومنه رقة القلب وفی عرف الفقہاء عبارة عن حجر حکمی شرعی‎ 

فى الاصل 

2) Quelques courtes notes sur différents sujets, vers 2. s eic. 

8( شہاب الدين‎ al Par Abun Hâmid b. Ali Sihàb-al-din. Cf. 
H. Kh. IV, 406. Premiers mots : )816( فال القاضى کو .. اہو حامد الۓے . ... انى علمت‎ 
فى الغرايض اصلا تفتصرا پيهدی' حفظه وفيهمه اد بیان نصب كل وارث الع‎ 

4) Paradigmes du verbe „ai avec un court commentaire, 


447. 
Nr 3023, — 22 feuillets de 21 lignes. Contient : 
1) Fragment d'un ouvrage de mystique. La souseription (feuille& 15") porte: 

.. فلیکن هذا لخر اصولپا اللتقط (816) من كتاب المير (510) (') من (sic) 43) JL «b‏ 
وانګه اعم قوبل بالاصل منه نحسب الطاقة فی تربة الاسرف رچھ الله تعال فى عشية 
758 المجمعة تاسع عشم من الصرم من سن عنس وسبعمایة A detla‏ رب ¿allai‏ 
بسم انته الرچن الرحج رب اقفر وارحم وانت خیر الرلچی قال رچه ورشی عنه : 10688 
ເມ |)‏ ثرقمت اییها السیار الصادق فی ابتداء سیرنک هن هذه المرقاة الاولى ووفقت لذلك 
اللتقط سی الفصل :“2 10111161 فاطلب البك حينيذ سن کل مغرد من مفردات الوجود 


Cl Je ne saurais dire quel est eet ouvrage. 
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الثاتى فى ماهية cl‏ اعم ات الارواح جواهر بسيطة فاعلة مصورة لالتینا لا تعسی عردها 
الفصل العالت فی علامات gré‏ ۰ 16111161 وهى متابع الحياة للمواد المتصلة بيها d‏ 
الكاملة امشار اليه ہائم اغفقيقی نريد بالنفغس La‏ ہلة توحدت فصارت عیطة ہمفرداتا 
البمسيطة والمركبة الجوهريّة والعرضيّة ال 
1ວ້ໄ. ຂມ HLJ Comparaison entre plusieurs sentences d'Ari-‏ 1:116 )2 
بسم الله .... قال stote et des vers de al-Mutanabbi. Premiers mots: |a‏ 
الادباء أن الالفاظ التى اخٹھا ابو الطيب اچد .... التنبّی منافرہ pes (D)‏ فی فبه شا 
اذا كان الشويوة قوق القدرة کان هلاك ul, Première sentence:‏ من منافرہ trli‏ الم 
ໄປ, Dans‏ كانت النفوس er8 de al-Mutanabbi: d ໄງ‏ الجسم دون بلوغ الشہوہ 
le manuscrit de Gotha, Pertsch, N°1, ce petit ouvrage est attribué à un certain‏ 
al-Auhad al-Hatimi; cf. ibid. N° 2254. Tout le manuscrit est d'une écriture‏ 

belle et ancienne (710). 





445. 
N" 8374. — Contient : 
1( شہاب الاخمار فى الااحاديث المروية عن الرسول المختار‎ ۳٣٣ ۸٢ 1 
Muhammad b. Salàáma b. Ga'far al-Endgá'i * 454, Cf, H. Kh. IV, 83, 
Catal. Lugd. IV, ôl; Loth, N° 148. Divisó en 15 chapitres. 
9) شرح الفقه الاکبر ۷ہی حنیفة‎ Par Ahmad b. Muhammad al- Magni- 
88 ٢ :ا‎ of. H. Kh. IV, 458 el Pertsch, N* 641. Premiers mots: Ulase اليد نلك الذى‎ 


ا ری موی ະວ‏ وس و 
ມມ CAE A el Composé d'après 1 າາ‏ وعبارات یں . ະ:‏ 


en 939. 7 en 074,‏ 
Anonyme. Cité par H. Kh. IV, 279, ligne 9. Premiers‏ شرے عوامل اھرجانی 
الحمد لته القوی النی عجزت عن ادراك كنييه عقول العقلاء .... mots : dir (S Jud.‏ 
,۸008 .05 اعراب العوامل تیسیرا للمستفیدین وکررت قواعد اعرایہا تویرا (1) للمیٹنڈم 
N° 702,‏ 
.449 
N" 38453. — Contient:‏ 

1) الشافىة‎ Par Ibn al-Hà&ib. Copié en 1078. 

2) الاندلسية فى عم العروض‎ ۳ Abu-1-Gaiéá al-Ansüri; ef, plus haut 
N? 444,1. 

ວິ) شرع الختصر فی علم العروض‎ Commentaire sur le précédent par Abd-al- . 
Mulsin al-Kaisgari. Cf. Perlsch, N? 361. 

4( شر الاپساغىچى‎ Par Husäm-al-din al-Kâti ۲ 760. Cf. plus haut 
N” 398. 

5) Quelques extraits de rhétorique et de logique. 

الرسالة الاثيرية (= الايساغوجى) (6 
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456. 
N° 3412. — Contient : 
1( الفتام‎ s 5 Par al-Kazwini. 
2( شياب الدین‎ s Cf. plus hant N* 446,3. 
3) Un traité acéphale sur les asl, qui a peut-être porté le litre qui lui 
est assigné | dans une note marginale en bas de la page, savoir 0 
الہ معرفتها فی تقسج التركة على اعداد الستعفی بلا کسر‎ 8 SC qui se sont 
conservés sont les suivants : 1) المناسخة (5 مقاسيةا لجد (4 الرد (3 التصصيم (2 العول‎ 
U) eio Y1, 265 si Le dernier , Las de ce chapitre est le , 5,2. (,$ 401 فصل فى‎ 
Les chapitres ne sont pas numérotés. Copié en 1081, 


431. 


N* 2247. — Contient: 

|) Gloses de Ja'küb b. Sajjid Ali au commentaire anonyme de la 
La Alı» Les mêmes plus haut N* 288 ei 365,1, Sans préface ot Sous ۰ 

2) Poésies du geure بديعيه‎ ۵٥ Detann et nn ده کتاب العریض‎ 7. 

3( شياب الاخبار‎ à Commentaire sur l'ouvrage de al- 1۱108 1 (v. plus 
haut N° 448,1) par Zain- en din Muhammad etc. al-"Iràki. Premiers mots: 
قال الفقمه الاجل الامام زین الدین مرتضی الاسلاء ابو الطرف جد بن اسعد بسن ثم‎ 
العرافی اشثفی غفر الته له بدات بشم کتاب آلشیباب النی سمعت من الشبن الامام‎ 
Tt Le je ابی عند اللہ د بن عبد الله القیروانٹی رچےهےف اللہ عدینلة السلام فی‎ 
مد الته چد بن حعفر بن سلامه القضاعی مصنفه رشه لما‎ al de واځمرنی‎ Aline 
رابثت ا#تعابنا (') العباء مغتقرين اليه جربل الثواب وحسن المنقلب فى الاب وبانته‎ 
اعتمد الم‎ Lead do امتضل (810) واستعین‎ Ineompiet 3 la fin. 


A57. 


N^ 2008, — Contient : 

1) Glossaire de termes techniques süfiques, acéphale. Il commence an milieu 
de l'article 21. Au feuillet 1° nous lisons: diiss انتحاد الذات بالاسماء والصفات‎ 
توحيد الذات وبسمی اتحاد الات بالوحدانية ال‎ Derniers mots: à; يوم الجبعة يشار‎ 
تارة لل ابتداء وصول السالك 1ل مقام المشاهدة‎ 00۲16 0۲ 91 

2) La القصيدة العينيه‎ 06 Ibn Sina * 428 avec un très-court commentaire, 
Premier vers: 


طت (ic) Lt‏ من Jeti‏ الافع (210) ١,؛‏ ورماء ذات تعرز (516) ومنع 
Cf. Ahlwardt, N° 235: Pertsch, N° 1167.‏ 


(} Les lignes suivantes sont évidemment corrompues, 
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3) Plusieurs poésies turques de La fifi, 25-55 ۵٥ 1۵ شینچھ‎ 29-55 (en persau) 
de .عبد لته الصری الشیبیر پشارم الفصوص‎ Elle est Lrès-longne et commence ainsi : 


تعالی الله ہل آمد زعى منشور سلطانش 
که طغرای نشان حکر وحدت بود عنوانشی 

4) Priéres différentes, 

8) روح القدمی‎ tre Long extrait de 18 ris&la yui py de Ibn al- 
Arabi, qui l'éerivit à son ami المیهدوی‎ pa a oa à Tunis. Cf. H. Kh. IU, 
405-406. 

G) Petit. traité anonyme sur les Za امور‎ dans lequel toutes les prédic- 
tions sur le paradis ete, sont expliquées dans le sens mystique. Premiers mots: 
بسم الله الرچن الرحمِ اعم ان امور الاخرة ليست كما زعم ا هال فاٹھا من عال الامر‎ 

والغيب الم 

7) Une risüla de Ibnal-Arabi, divisée en فصول ۀ‎ savoir: 1) AaM. à i-s 
فی معرفة (4 فی احوال العالین (8 غی احوال العلياء والصلضاء والبدلاء )2 والعيل به‎ 
والباطنِية‎ 5 all Probablement la même que le N° 253,1. 

8) Long extrait de la risâla d'un certain al-Sà dili, qui porte le titre 
اشراق ال كل الصوفية بجميع الافاق‎ Ka رسالة قوانی‎ CE Loth, N* 088, Pertsch, 
N* 007. 

423. 
N* 2429. — Contient : 

1) رسالة ا×٭۷ستعارات للسہرقندی‎ r^ Commentaire de 'Igàm-al-din al- 
Isfarüini * 943 sur l'abrégé de Abn-1-Küásim al-Samarkandi. Cf. plus 
haut N° 990,5. 

2) كتثاب الضمة من اصول الحديث‎ C'est labrégé bien connu sous le nom 
p» الغكر فى مصطام اهل‎ ï= avec lo commentaire du même Ibn Hagar al- 
۸ 816818 11 + 852. Cf. Pertsch, N° 583, 

3) Gloses au N° précédent ; sans préface, ni nom d'auteur. 

4) Les premiers feuillets du commentaire de al-Gur Éüni sur la 3* partie 
du العلوم‎ PURA de al-Sakküki. Of. plus haut N° 391. 

5) Gloses à une préface, qui commence par les mots: امد غه الذی احكم‎ 
ا6 احکام الشر ع القوبم بمحم كثابيه الغ‎ qui appartient probablement à la الرسالة‎ 
افسروية فى الولاء‎ ۵ plus haut N° 244,7. 

0) Quelques extraits exégétiques. 

7) فی موضوعات احدیث‎ AL, Par Abu-1-Fadáilal-Hasan b. Muham- 
mad al-Sagáüni f 650, Identique avec le N° 255,1? 

رسالة لطيغة شاملة على الناسع من كلام الله والمنسوخ منه وما یتعتق بنا )8 
الباب جمعھا صاحب رباحین للابرار النى هو رجل فاضل وشيم كامل من ثلاميذ شم 
„SY Je nê puis rien dire sur l'auteur de cette risála.‏ 


— 05 س 

9) ى تعريف المصاز المفرد‎ ls, Anonyme. 
10( رسالة فى بعض صعاز اطف د واطرکب والاستعارات‎ Par Idris b. Jûsuf b. 
Mustafü b. Jahja. Premiers mots: الحمد لله الذى انزل الكتاب پاشق والمیزان‎ 
gx Jai (sam ہد اما بعد فان العبد العویز ادریس بی یوسف بی مصطفی بی‎ 
صدری ان اجمع بعص *جاز المفرد واطرکب ولاستعارات مع فرتیبا وامشلتیها ال‎ d 


131. 


N° 3405. — Contient : 

1} Gloses d'un certain Abd-al-Karim au Ji «obl de al-Samarkanudi. 
Premiers mots: وعد فيقول .. .. عبد الكريم قد‎ ۰ ມແມ gita باسمك دا من لا‎ 
املال فراید الادب مع شرع چشی به مشكله‎ G کان ابأنی بچع من ااصټتاب 1ل املاء قواید‎ 

. . ال‎ Première glose : بالکسر وعی غ الاصل النعمة‎ AU Composées em 971. copiées 
en | 1671. ^ feuillets. 

مب عقاید QA‏ )2 

I) شرع عقاید النسفى‎ Par 21-18216323111: ef. plus haut. N" 122.2. 

4) :م2 التيبديس ق الشطق والکلام‎ 11-1513351 * 791; ef. Pertsch, N" 1193. 
Contient, seulement le 1" ,..5, qui traite sur la logique. 

5) العروض‎ Je ardt Par Al ٢-1-0815 al-Andalusi; cl. plus haut 
N* 444,1. 

G) افختصر شى عل العروض‎ ະ. Par Abd-al-Mulisiu al-Kaisari: 
cf. plus haut. N^ 440,23. 

7) Un petit traité ture par Alt Lb. Hasan al-Amäsi eL sur les dilte- 
rents genres poétiques el 4 pages en arabe sur là grammaire persane. 


Aaa. 


AN" 8425. — Contient : 

1} Fragment d'un commentaire sur la $4151 esie de al-Samarkanili. 

2) شرع الاسلام عبا‎ par Imámzádeh; incomplet à la ñn. Cf. plus haut 
N° 155. | 

مقدمه الغزنوی فق العبادات 2[ عل Les dernières pages‏ )3 

4) Un petit glossaire de dilféronts termes techniques des sûfis eu ۰ 

5) 5 pages en arabe sur les امشات‎ 

6) Aa کتاب تعلم اطتعد طريق‎ p, Par Ihn Isma'il; cf, plus haut N* 427. 

7) Là (1G. zo sacs (cf, plus haut N° 445,1) et plusieurs feuillets contenant 
les vers et des notes détachées en turc. 

8) Un sa- f a auquel il mangue la première pago et la lin. Probablement 
le commentaire de Saibzädeh. 

0) Une dizaine de feuillets d'extraits, tirés de differents ouvrages mystiques. 





— ໄພ = 
i0) Un = cami relatif au Asa composé par Muhammad h. 
Mabmiüd b. Gamál-al-din )'( الاقراتى‎ 
II) Asch تعلم التعل طريق‎ 
12) Les vers du N^ I1 avec traduction turque ot nombreux petits extraits 
Lirés de différeuts ouvrages süfiques. 
i50. 
N* 2984. — Contient: 
المصول ١ل عم الاصول (ا‎ $5. Par Mulla Husran * 885. 01 H. Kh. V, 
497. Premiers mots: من شید اصول الدين ..... و بعد فیذه #جلة مشتملة على‎ <. 
غرر مسايل الاصول ودرر بتعار امعقول والمنقول ال‎ 
2( الغرايض السراجية‎ 
3) عقايد التسقی‎ p," Par al-Taftáz&ui. Copié en 1067 81 خليل بن‎ 


ده الفقا 
À 2‏ 

4) Un petit traité (14 pages) sur le s,5LL. Premiers mots: Lu, a asal 
العامین . ... المناظرة هی النظر من امائبین ال‎ 


au Ale, g Commentaire de Muhammad al-‏ ق اداب الحث إت 
Hauafial-Tihrizi * e. 900 sur la Risãla de Adûd-al-din al-Igi * 75U.‏ 
CE Portsch, N° ۰ ۱‏ 

)( فى آداب البصث‎ ມສະ ມີໄມ, Le texte de la Risála de al-Iji. 

7( اداب العصت‎ A رسالة‎ Par Táskepri-züdelh * 968, avec um court 
commentaire de l'auteur méme. Cf. Perisch, X° 2819. Premiers mots: اغېد لله‎ 
الڈی لا سائع لعطافھ...... وبعد فقد کتبت تقامدة من السطور مع قلة البضاعة ..... ق‎ 

عام EBLU‏ والجعث وقد فصدت الان ان اشرحيها الع 
.451 
AT 3406. — Coutient :‏ 

1( ارشاد القاصد ال اسنی القاصد‎ Par Mulaminad b. Ibrahim b. Sá'id 
al-Ausüri * 749. Cf. Pertsch, N* 163. Composé en 737. Copié en 1008 par le 
Sail اېراهيم الاقحصاری‎ 

2( غنيه اللسس عند غممة الطبيس‎ Abrégé de médecine par le méme auteur, 
qui est nommé dans 8۵61 7576 Sams-al-din Abu Abdallah Muhammad 
h. Burhüán-al-din Ibrühim b. Sa'id al-Ansári. Cf. H. Khi. IV, 3:38, on 
Von tronye Jes premiers mots et la division de l'onvrage, Copié en 1007 par الاقحصاری‎ 
sur un mannserit de la main de al-Safadi, daté de 737 cb revu par. l'auteur. 

Abrôgé sur les pierres précieuses par ۲‏ ضب النخغاب ف احوال الجواهر (ا: 
اغہد لله كفا اقضاله والضلوة على méme auteur. CE H. Kh. VI, SLE Premiers mòts:‏ 


LI Sie, H faut sana donte lire Tdi CE I. Kh 1, 223, L 3-1. 


— jü? — 
ال‎ ali. ag Lan Copié en 1007 par بی اچد الالعصاری‎ ag ur un manuscrit de 
la main de al-Safadi, daté de 737 et revu par l'auteur. 

4) Les premières pages du AIS الأخلاق المصطفوبة فى علوم الحكم‎ 0111 aurait 
d'après une inscription pour auteur Joli „àll Premiers 83013 : هذا لانتظم درر حواهر‎ 
فرایده ق سك الليالى والايام‎ 

الحمد لله Anonyme. Premiers mots: xl‏ سر العالین وکشف ما ق الدارین )5 
È‏ ربوبينه العظيم ق ازليّته .... وبعد لما رایت اعل الزسان وهممیدم القاصرة عن تيل 

dont il ne reste qne les 20 premières.‏ ,صقاله 30 em‏ ۱۱۱۳۱۵۵ المقاضى الماطنة والظاهرة 


458. 


N" 494. — Contient : 

D الکسدانی‎ 4 Acéphale; ef. plus haut. N" 205. Copié en 1060, 

>) (2 تاب الارشاد ری‎ Abrégé de jurisprudence ۱۱۸۵ 6 ۲1 ۰ 
Premiers mots ,کتاب 9 مقحمة 101۴1 الحمد لله اليمادى ال الصراط المستقیم الے‎ 
el au. Le méme Catal. Lugdun. IY, 1706. 

4) الملوك‎ äis Par al-Ráàzi; cf. plus baut N^ 235,2. 

4( سم مج عوامل المرجاتى‎ Le même que N" 258,1 avec les explications des 
formules comme dans le N* 250,1, Copié en 1057. 

9) رسالة یم الوامع‎ Abrégé de grammaire (6 pages). Je n'en ai pas noté 
les premiers mots malheureusement. C'est peut-étre le بچم اغوامع‎ de al-Sujiti. 

6) Abrégé sur le cà» a5 connu sous le titre de Là zh : dies la JI par 
Xagm-al-din 'UmarIbnal-Harawi et dédié à Bahíáü-al-daula Mulam- 
mad et Wali-al-daula Hârûn, fils de sl مد بن الصاحب السعيد‎ . . . 
)'( ميهي التحوتى‎ coul بیباء البعلة‎ CE Pertsch, N^ 192,? et plus haut. N* 121,2. 
Copié en ۰+ 


Loan, 


N° 3423. — Contient : 

1( شرے دپہاجة ضوء المصبام‎ Par Hadi-al-dinal-Bnrháni, Cf. H. Kh. V. 
583 et Cureton-Iieu, p. 463, Premiers mots: غال لاسام.... رشی الله والدين الس‌هانی‎ 
سالتمونى انام الله .... ان القص لیم خطبة ضوه الصبام ال‎ .... 

2) تعریف العلوم‎ Glo Par Muhammad .ٹا‎ 811-118115 al-Arbali. 
Composé à la cour صاحب ماردين 31-3111 51-1312111 عل‎ en (sic) rv Aiu Pre- 
111875 19013 : المد ته الذی فرق بعن افدار الطلاب فی مراتب ۂاجتہاد‎ L'ouvrage devnit 
traiter de 20 sciences, mais il n'en reste que la moitié. 

( رسالة مرآة العارفین فی منتمسی زبی العابدین‎ Par Sadr-al-din al-Kfi- 
nawi * 072. Premiers mots: .... AUI الحمد نته الذى اخرم می الشون ما اذرم فی‎ 


ا الو بغى Arec k wangert de Gotha‏ لا ع5(“ 





IR 


— lú سا‎ 


اما بعد فانی احببت سوالك اييها الولد الصالم ໄຟ‏ سات ان اسم وات لک فى هذا 
البختصر Le LE‏ قدر ax‏ تعالی لى قى Gates‏ فاعة الکتاب النی هی ام الکتاب 
رسالة Risála mystique de 31di Mubammad al-Bakri, intitulée‏ )4 
صادحه J;*‏ 
رسالة Antre ۲۱8313 mystique du méme, intitulée: Jeltes mell selas‏ )> 
x«l Les N" 4 el 5 copiés en 1013.‏ 


6) Plusieurs traditions, notices diverses et prières en différents caractères, 


en partie trés-heanx. 
7( مخ المحررية فی الٹعوید‎ Of. plus haut N* 60,1. 
8( جباء العصر فى احکام الئون الساکكنۂ والٹذوین والمد والقصم‎ de Traité 
sur Je Së par Abu Jahja Zakarijja al-Ansári al- Safi i (^). 
D) القاطع فی وطیء نات الم‌اقع‎ Je 535 L'anteur de cette kagida est 


۱۱۸۵۳۵۵ M. Ahlwardt, N^ 700, Alimad b. Muhammad al-Higázi * 841. Cf. 


H. Kh. IM, 541. 
10) 4342 کتاپ هه‎ ۲۸۲ 21-5 1 ۷۱1۰ ۲۳۸۲۲۵ 51۱۳ A 3h Aisi. Copié en 900, 


pti H. kh. vI. າດ, 7 T 
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سی - 1 





,یت 


Tulle alphabeti ue des onvrages ('). 


| ااشارات اغا ه لشرم حل حل الراسدة ,189 
` اصطلاحات اة .245,1 

285. الاظہبار (فی شرح المصبام)‎ | (avec traduci. turque) da Zell تعنجح‎ bot 

,455,12 ,185,3 اعتفاديات وس 25 
à Les y‏ .442,2 .437,1 .803,5 راب عسین واد الاعراب .350,1 .124 
احباء علوم e 6, 364,7. 188,4. 441,8۰ 202,0. (extraits du) nadi‏ 
اختلام نامه .103 | La, à 5 LE‏ .278-281 .277 
الاختبار لتعليل المضتار .177 الافعال (!) فى الکو عیت Fe‏ 
*الالخشبارات .190,1 " الف L‏ .104-106 
۱ بخلاق المضطفوية فى علوم الم العيلية | الاسشنة المختلفة .0440 .343,5 ,039 

345,5. 346,. 947,5. 048,5. 9405. , | 457,1. (fragm.) 
351,5. 352,5. 367,3. (avec explications 247,1, 228,10, الخلص الالصة‎ 
turques) ٠ 107. الأكار النووى‎ 


اربعسين حديث (anonyme)‏ ,89,1 ,88,1 | الاندلسية فى العروض 148,2۰ .44,1 ,370.2 
4àa4,5. | 253,2. 253,0.‏ 

x ١ انس‎ | (avec traduction turque) sus اربعنى‎ 
04. انوار التتنزيل‎ 249,3. 

اريعين حدیث لمصمد بن اہی ہکر .259,5 | shal‏ لاعراب ديہاجة المصباع .3607 .159,2 

اربعى حديث لمصيد بن جود الا فسرائى .430,1 .402,3 ,264,3 .863,2 ,362,2 .361,2 


B1. 





۱ 402,2. 441,1. 449,0. الابسافوجی‎ 455,1u, 
193; note ۲. الکواکب لابی علی بن الصوفی بشام [حاشية الایضام)‎ A Zap 
۱ 422. 
1 457,1. ارشاد القاصد الى اسنى المقاصد‎ 
451,2. (en porsan) asus 870. اساسی الملاغة‎ 


اسرار الوحی -250,3 | البېغان فى دلالة خلق الانسان وا حہوان 
ایسولق القران .71,9 على په سه 2 الصائع الرچن .254,8 


(') Les ousrages marqués d'um astérieque * ne Se trouvent pas dans la bibliothèque. Le mul 
کتاب‎ n'est pris cn considération que dans les eas où cela paraiesait particulièrement nécessaire. 
fanie d'un titre spécial, Les commentaires sur les différents ouvrages sont notés sons le met r yh 
quand ils n'ont pas de titres, Les chiffres se rapportent aux numéros de ce entalorue, 





— In — 


348,4. 349,1. 351,4. 

بهة الانوار نی شر (ِیباجة مبارق 
الازهار .00,7 

بيان عظم خطر اللسان وفضيلة الصمت 
من الاحبام ,252,3 

بیان قواعد قراعة القران .241,1 


+ 


سیا 


خریے القواعد المِسطقَيَة شسرم الرسالة | 


الشمسية .4109 .408 


239,2, 246,4. 252,5. 433,3. SSL Lis 


458,3. 


| الساکنة‎ ມແມ العم في‎ aod Rx! 


450,8, າ والہد‎ Cs. 
m العیسیر‎ pe 


الانسانية .294.1 
M‏ فتاوی زين الدين بن عم .240,3 
تسابيم .2 .1 


ເກ اص‎ 


(Expl. turq. de la e É. cite S 


العتی فى التصريف Cf.‏ .335,1 


.185,2. 2425. امتح طربق التعد‎ plaj 


247,2. 954, 4902, 490,2 ۰ 


 4313,1. 40418, 4553, 497,3 438,5.‏ 
.455,11 
تغسير سورة یوسف لاچد بی اسد بن 
Tl. (xt‏ 


تفسير سورة A8) EA‏ پاشا زاہ :672 


تغسمير القران للبيضاوى انظر انوار التنزيل | 


تغسير القران لكمال پاشا زادہ .68 


| 69.70. (anonyme, fragm.) gA تغسپر‎ 


248.1, 
355,5. o SED e E o xe 
. 450,1 تلسصی المفتام‎ 


139, i ere ای کشف‎ ga 








,440 .982 | 
1 ود 


| 43,4, 244,4, 345,4. 340,4. 847,1. AN 


الصلاة 79 السلا ٠87.‏ 

تنبيه الغافلین .108 

 كالفالا الاملاک للاملاك فى حركات‎ ET 

عن اوامر صفات. العلام الاعل المال‌که. 

والقيهار الغائم على الباب الآرباب الم 
.934.2 

1114, الاصول‎ p 

التیدذیب فی المنطق والکلام 154,1۰ 

التوابع فی التصریف .190-3838 

التوضيم (شرح مقدمة الصلوة للسمرقندی] 
ge 203. Se‏ 





rp 0 pe ES 

240,1. الغضايل وقامع الرذايل‎ e 

اغامع الکمم للم للترمدی .15 

الحررية فی الجوید ,436,3 ,6:,1 ,02.2 .1 ,50 
,450,7 ,436,4 

جم اغواسع (OI‏ .498,5 

21,41 فى الفقه .185,1 182-184 

جواھر الفقه المختصر .259,11 .215,2 

404,2. (en turc) جواهرناسف‎ 


“جواهر الحو .340 


الجواهر والدرر من كلام سيد على القواص 
البرلسی .931,1 


-— 


پا 
تاسمة ابراھم بن هد ہی عریشاہ al paies‏ 
E‏ الین غلىی القوائد الضيائية No‏ 
حاشية البيشتى على Doi‏ 
cr‏ العقايد للتفتازانى .129 





س د 


حاشية الجرجانى على لوامع الاسرار .105 

حاشية المرجانى على المطول .387 .380 

حاشية dll‏ على شرم العقائد للتغشاژانی 
.28 | 

حاشية الدوانى على شرح رسالة السمرقندى 
لمسعود الشروانى الرومى .480,8 .418,3 

حاشية رمضان على شرع العقائد للتفتازانی 
.180 

حاشية السروى على شرم الایساغوجی 
للکاتی .400 .599,1 

حاشية سعدى حلبى على تفسير البيضاوق 
(فی سور الملك) .67,1 

حانشية شاه حسبین علی حاشية الکاشی .419 

حاشية شيع زاده على تفسير البيضاوق 
(fragm.)‏ .67,1 

حاشية شيع زاده على تغسير سورة پس 
للبيضاوى GG.‏ 

حاشية عبد الكريم على اداب الث 
للسمرقندى .454,1 

حاشية فلان بن فلان على تفسير البيضاوى 
Ga,‏ 

بحاشية فلان بن E‏ على التوضيم فى 
خلا Em‏ ,138 

حاشية فلان بن Gay‏ على dalo‏ الرسالة 
à.‏ (8) .453,5 

حاشية فلان بن فلان صلی شرم الوقاية 
لصدر الشريعة .172 . 

حاشية فلان بن فلان على أخبة الفكر لابن 
ເ, PE Pa‏ 0 

حاشمه 
الشر ແ‏ .171 

حاشية قرجه احمد على شرع قطب الدین 
الرازی .418,1 

حاشية الکاشی على مسعود الرومی .415,4 
.120.7 .418,7 

حاشيه "یی الدين تالي على حسام کاتی 
.405,7 

بحاشسة مولانا ;17 الختاثى على I‏ 
للتغتازانی )1( ,905,2 


| 


حاشبة المدروى علی المختصر من المعانی 
.306,1 


ديباجة المصيام .451,1 .305,1 .288 


حل الجواهر .340 

حلية الابرار وشعار الاخبار انظر اذكار النووى 

الممديّة (حاشية على شرح دیباجة: الصبام) 
.289.1 

حواشی ا جرجانی علی شرحه للمفتام .302 

حواشى شاب الدين الم النوالى 
الد لتايادی على الكافية .811 

اخواشی المغيبمة فی شم المقدمة ,1,2 
,62,3 

حواشی علی 

pe وام وناد‎ e 3 


على الوافية فى شرح الكافية .341,2 
.240,1 


© 
خلاصة اخبار فی احوال النبی المشتار 
,240,2 
خلاصة الاعراب .282-284 
الخلاصة فی معرفة pple‏ الحدريث B5.‏ 


3 


٭الدر الملتقط :255,1 

در الواعظين وذخر العابدین .00,1 
دور الحکام فى شرع نمرر الاحکام ,188 
ala‏ شرح سیف المبارک .8 

7. صلوة كبمرة‎ dëi 

دعاء گمریندی .8 

دعاء مسولای مولای .07 

07. هناو یک نام‎ dei 

144,7. (en ture) 23031 دقائق‎ 


+ 
رسالة این العم ہی .958,1 ef.‏ ;452,5 


الرسالة الاثمربة ق المشطق انظر الاہساغوجی 
رسالة الابعجی فی اذاب الحث .150,6 


= {|j سے‎ 


رسال ايا الولى لل 1ل .244,2 .243,8 .242,2 


433,2. 


رسالة تقوی اعتقاد للنفيّة فى مذهب 


امامییم .131,5 

الرسالة الحاتمية .447,2 

240,8. aul Am. رسالة‎ 

الرسالة الخسروية فغی لسولاء (8) .244,7 
.453,5 ۱ 

رسالة روم القدمی (extrait)‏ .452,5 

رسالة سنان حلبى على تغسير البيضاوق 
فى سورة اللك, .07,8 

رسالة صادحة كلازل .459,4 

رسالة طبقات المستييدين .244,1 

رسالة ق اثبات الواجب للدوانى .415,1 
.450,7 


رسالة ى بعض #جاز المفرد والمركب | 


ولاستعارات .453,10 

رسالة فى التصوف .355,3 

رسالة ى تعارض البمنتين .443,23 
رسالة : تعر یف العلوم .459,2 

رسالة فى تعريف المصاز المفرد .453,9 
رسالة فى ذم الدنيا ومدم الفقراء .255,8 
رسالة فى الصلوة .110,1 


رسالة فى الطريقة المهديّة وسيلة ال | 


السنعادة السرمدية ,240,7 

رسالة فى المناظرة .450,4 

رسالة فى موضوعات الاحادیث .255.1.458,7 

رسالة فى الناسع والمنسوخ .453,8 

الرسالة القديمة للدوانى .415,1 

رسالة قوانين حكم الاثثراق ال كل الصوفية 
(extrail) Gun ag‏ .452,8 
à)‏ سورة الملك) .67,5 

الرسالة الکبروتمة ,253,3 

رسالة لترقیب الناس المتعلمين إل العام 
مالعمل .437,1 





رسالة Se"‏ اغباسع .458,5 

رسالة مراة العارفين فى ملنتمسی زین 
العابدين .450,3 

رساله مسے غوی زاده .244,6 

244,5. مسے لمچد حلبی‎ Al 

رسالة مسباة بفضل الكبير المتعال ق 
التوسعة يوم عاشوراء على Ja‏ 
والعبال .254,10 

رسالة معاهد الجبع ومشاهد الجمع .459,5 

رسايل قطب الاقطاب صوود افندی .240 

102. (en turc) 445») 

روضات الجنات ف اصول ٦‏ اعتقادات .240,3 

رمضة العلماء .113,1 

433,8. الابرار‎ cet," 


a 
P 


142,3, ju pe ແາ ແມ່ : زددة الاسسوار‎ 
111. 252,1. زهرة الرياض‎ 


سے 


السبعیات ق مواعظ البريات .244,1 
سر العاللين وكشف ما فى الدارين .157,3 
السلوة فى شرايط الخلوة .250,1 


ເ > 

الشاطبية فى القراات .08,2 .59 

315. 438,1. 449,١. الشافية‎ 

الشذور الذعسية والقطع الالجدنة فى اللغة 
التركية ,879 

شرح اببات pls‏ المتعام .434,2 

شرح d‏ للمکونی .442,3 

شرح اداب البحت لقطب الدین الکملانی 
.417,1 .416 


رساله ملخودة من الفتوحات والمفارات (P)‏ | شرح آذاب البحث لسعود الشرواتى الرومى 


258,8 T cov 


15 


181,4 4155. 417,2 418,1. 








— || — 


322. TI sl dc: iT e p 


2802, Par uu xxl ا جب كيه‎ ແ 
449,2. 454.6, 
ل41١١ للاردبيلی‎ sel الانموڈج ف‎ ES 


شر الايساغوجى للفناری .401 

308. 390. KA quum شرم‎ 
402,1. 449,4. 

MI, للشکمساږری‎ --ຈ: ກໍ r^ 

رح البخارى لابن خير (!) .74 

شرح البردة EE‏ زاده .25441 .948,3 L17.‏ 
)?( ,455,8 

شرم تحفة اللوك .194 


425, القانون للقرشی‎ gr^ ແ,” 


شرم تصريف lei‏ للتفتازانی .20ذ 


dal. 342,9. 308,7. 
427, 432,1. 430,9. 455,0. Xaz1l pax e? 
CE تلخیص الفتام (!) (المطول‎ ແ” 
204. (et eR 


شرح التنقیم (anonyme)‏ .141 .140 
ເຈ port -—‏ التجب دد .62,1 ...61,1 
شرم دبياحة ضوه المصبام .489,3 


شرح <تباحة ضوء المصمام المرهاتى .450,1 
UM ll, Là‏ فى اناپ البحث .450,7 
e e‏ 


لعصام الدین الاسفرائنی .453,1 .390,3 


الرسالة السمرقندية فى لاستعاراث ١‏ 


شرم الرسالة الوضعية (fragment)‏ .',414 | 


شرع الشافية لابن لداجب .316 

شرے الشافية للصاربردى .818 

رح الشافمۂ اغلان بن فلان 

BIF. yes iN رح الشافه‎ 

شرم شرعھه الاسلام .159 

شرح شياب لاخبار للعراق .451,1 

شرح الصدر فى فضايل ليلة القدر ., 

شرح شوه امصياح .270 .270 

1 عقاید النسغيی للتفتازانتنی‎ ry 
123 127. 131,1. 4547, 456,4. 


439,1. 


204 


شرح العوامل الحرجانية .250,1 .258,1.258,2 
CO 355,. 350,2. 365,2 360,9,‏ 


448,1. 458,4. Cf. aussi AL. مانة‎ 
268. (en ture) شرح العوامل ارجا‎ 


cs |‏ الفرايض السراجية للصرجانى .223 
.2917 ,298 

شرح الغرايض السراجية لشيباب الدين 
.294-220 


شرم الفقه الاكبر ນ ວາປ‏ فلان 118۰. 

شی الفقه الاكبر للمغتيسوى .448,3 

شرم فقه الكبدانى لابراهم بن دير درويشس 
.239,3 .205 

شرح فقه الکیدانی'للقیستانی .254,3 .304 

E فقون ابن سینا‎ ແມ 

شرح الكافبة لغلان بن قلان ,512-314 .290,2 





300,1. 366,1. 
UE aaa a à 
20]. 


شرح لبعض صعل اغُديث مسن كتاب 
مصابيم ]42 .80 

شرح “رع إلعرین لعبد اللطیف .179 .78ا 
(slt mit e~‏ ف اصول aÑ‏ 
لدضوارزمی .139 

شرع سراح الارواح سن پاشا.342,1. 320.327 

شرم مرا الاروام لدینقوز .828.830 

شرح مراح الارواے لعبد الوچن بن خلیل .01 

شرع مشارق الاثوار ق تعام الاخمار .54 

70. )۶( ح المصابيم‎ E 

شرم المصبام ق العو للسروری ,287 .286 

شرم المغني ف اصول الغقه انظر شرح 
.< الخبازی 

| رم ف النعب للبيلائی .04 

(Drag) نقتا م العلوم للجرجانسی‎ a 
901 454,1. 

شرح مقدمة الصلوة للسمرقندى .018,2 
10 دوشیم ۲ | 

شرح مقدمة الصلوة للفناری .247,1 .242,1 
431,7 .254,4 

شرع الملخض ف الهيڅة لقاشی زاده .127,۱ 


سے 115 چا 


ضرع متظوسة النسسی ف ມມ‏ | عقيلة اتراب الاقصاید & استی الیفاسد 


لشفسقی .153 .03,3 
شرم منظومة التسفی لعلیى بن جد بن "العمدة .106,1 

على .154 العنابة فى dsl it r^‏ .1112 
شرم الهداية الاثبريّة لمولانا زاده .397 | عوارف المعارف ".938 
شرم الوقابة لصدر الشربعة .168-170 العوامل الماية المرجانيّة .357,3 .950 
شرع الوقایة لقلان بن فلان .174 .173 1 .3614 .3004 459,0 358% 


شرعة الاسلام ,455,2 کت .41 .364,5 .303,1 
شروط الصنله ۶ 437,2 .247,5 ,216,1 ,219,5 
شروط JS shit‏ پاشا S‏ .| ع | 4 
شروط کمال باشا زاده .247,3 | ا 
شيباب الاخبار فى الاحاديث المروية عن | غنية اللبيب عند غيبة الطبيب .457,2 
الرسول المخثار .448,1 ` Zeit‏ المتمق فى شرح do Ax‏ 
.211 .210 


”> * 
الصافبة (حواشى الشافية) .119: = 
فال القران العظج IALA (en ture)‏ 
S‏ | *الفتاوى التاتارخانیّة ,172 
لب فتتم الباب ورفع اتی .240,9 
ຮ໌ |‏ الباری à‏ 2 الخاری .4 
الغتوحات (extraits) Jb.‏ .208,1 
الغرايد البرهانية .413,2 .403,1 
الفرايض السرلجية .+450 .250,1 
فرابض شهاب الدین ‏ ,450 .440,1 
الفرايض لغلان بن فلان ,450,7 
فضايل الصلية .91 
ມມ‏ اكمر .246,1 
y AAA)‏ لابى Ai m.‏ .240,3 
فقه الکمدانی .438,1 .252,5 ,247,3 .242,1 
مقدمة الصلوة للغٹاری ef.‏ .458,1 
الغوايد السرية فى شرح الجزرية .60,2 
فوايد سيد شريف على شرح طوالع .۱31,1 
فوايد شريفة كافية ونكات لطيغة وافية فى 
حل رسالة اثبات الواجب ,415,2 
الغوايد الضيائيّة .300-310 
فوايد على شرح التلخيص المختصر HIG.‏ 
الغوايد' الغنارية .401 
قواید لایبات الضوء .20,1 


شوء المصباے .200-274 .305,1 .2014 


b 


"الطب الشموی .254,06 

طریق العرثین وباب السعاداتین .2:0 

الطريقة المصمدية والسيرة الاچدية ٢۱4.‏ 
.116,2 .115 


ເ 
V 
451,2. (en djagatal) العریش‎ 
| 849,2. 944,2, 45,9. العرّق فى التصريف‎ 
(40,2. 347,2. 048,2, 349,2. 300,2. 
تقاید سيف الحق ابى المعيين‎ 
240,2. ابرصقیٰ (؟)‎ 
24:1, عقائد فلان ہی فلان‎ 
مامتا‎ 131,9, 202,1, , AA ans 
458,2, 4n4,^. 





i 





ل 110 — 


ເາ 

1-25. (complet) القران‎ 

20-56. 59-55, (incomplet) القران‎ 

القران (اجزاء مته) .37-52 

قرة كمال على الخيالى .420,1 

435,1. 466,1 . 455,7. بدء الامال‎ Fiaa 

قصيدة الالجبيل القاطع فى وطى ذات البراقع 
.450,9 

452,9. (en persan) ai Iaea 

قصیدة عل ی ابی طالب .07 

القصمدة العينمة ادن سینا ,452,2 

443,3. قطرب‎ EAS € 

قول اچد حاشية على الغماری .403,3 


اشف القناع والشغاب بازالة التشمه عن 


وجه قوامد الاعراب .354,1 

الكافية فى sel‏ ,458,1 ,467,1 .200,1 
1 .362,4 361,1 .360,1 ,355.1 
.364,1 

کتاب الاواپل .253,12 

کتاب حلیس المعلسی .431 

کتاب چد ثنا .309,2 

كتانب مصام الدين ,390,3 

کتاب فی اسمام الہجال :349,1 

کتاپ فيه عام الرمل' .420 

(rem, sur quelques passages du) الكشاف‎ 
407,3, 


خشف الظنٹون عن اسامی الکتب والفقشون | 


,428 
عشف القناع عن وجه السباع .240,6 
كشف الوافية فى شرم الكاقية .390,5 .299 
الكفاية فى شرح الميداية ,161 
كنز الدقايق .181 .180 
الکواکب الثابتة ,422 


| 


J 


لطايف المغن والاخلاق .288 .287 
لغت المترى کممر :175 
لوامع الاسرار فى شرع مطالع الانوار .404,1 


^n 
| 


ماپة عامل آنظر العوامل الماية 

257. فى شرح ماية عاملة‎ Ak dl 

مبارق الازهار (فی شرم مشارق الاثوار) .84 

“جالسی الابرار ومسالك الاخيار .80 

119. (petit extrait du) الامتال‎ ag 

مختار الصصام .373 

المختار للفتوى .176 

المختارات (من اليبداية) .103-106 

388. De Lá rs De الم‎ 
. . 889. 390,1. 

مختصر الغزٹوی فی العبادات أنظر المقدمة 

مښتصر غنية المشملی ,219-214 

مخفتصر فی الاعاريض انظرالاندلسية 

143-150. القدوری‎ patit 

ختصر مثار الالوار .443,1 


“مختضر الوقاية .196 


A1. (on turc) (sx مرات العوالم لعالى‎ 

سرام الارولم .345,1 .344,1 .349,1 .325 
851,1 .350,1 .249,1 .348,1 .347,1 .346,1 
,352,1 

376. (t) Kan مرقاة‎ 

مرقاة الوصول ال عم الاصول .456,1 

145. (en ture) مسائل الصلو‎ 

المسائل الغردة (8) فی الا حکام اللغر ي196,2,2 

مسائل. الغرائض .229 

مسائل ففيبية الم .198 

مسالك الممالك .491 

مشارق الانوار النبوية من Je"‏ الاخبار 
المضطفوية .83 .82 

مشكاة الانوار فى لطائف الاخبار .110 

: 77,1. 78. ALL مصابے‎ 


امجح اح الم Ee‏ 
العلوم) .391 

المصياح فى الصو .353,7 .357,2 .202.203 
.363,3 .862,8 .361,3 .300,8 
.445,2 .364,4 

المضقى )?( .153 

المضبوط حاشة المقصود 
.439,9 

مطالع الافظار فی شرع طوالع الائوار .120 

المطلوب فى شرح المقصود .333 .333 
.242,3 

المطول علی التلشخيص .183-985 

معصدات الانیاه .113,2 

سعيل الصل د .242,4 


| 250,3, 
ا5ل‎ m القدصس‎ r5 — عد‎ i 


| 334. 335,2. 


الملل والتعل .119 
منار الانوار :440,1 .138 
BG. 250,2. 253,8. 255,5.‏ 


المتظومة فی التلافیات النسفی .158 .151 

المشقن مى الضلال .241,3 

منيباج العابدرين .241,2 

منية المصلی وفنية المبتدی .206-209 
dier? 231,2. 249,3. 439,1.‏ 

258,7. وغتية المتعظي‎ Abela Aata 

455,5. "Notes sur les) Sleipe 

موصل الطلاب ال قواعکد الاعراب .508,2 
.432,2 .414,2 


المعرب فی شرم العوامل آنظر شرح العوامل | میزان الزمان وقسطاس ایدية الانسان .5 
المغرب :فى ترثیت المعرب :078 

*لمغنی فی اصول الفقه للخبازی .132 5 

٭الہقتی فى الو Re‏ .325 


مغاتیے الشان el‏ آعمانن ,159 axi‏ للافلیبشی .255,1 


مفتاح الصلوة وسرقاة التجاء .240,5 
مقتام العلوم .881 
EE Ee‏ 
ມສ , + , ມ]‏ ,801 .300 
مقالات ديسقوريدس .424 
AN Zeche‏ .371 


المقادمة الجررية فى التجويد انظر ا 3 


فى التجويد 

مقدمة الصلوة للسمرقندى .85,1.199-201! 
.222% ,216,9 215,1 

مقدمة الصلوة للفناى انظر فقه الكبدانى 

المقدمة الغوزنوية فى الغمادات .217-220 
,1 1434 .490,0 ,251,2 ,2990 ,2991 
.455,9 .495,9 

المنقصود فى التصربف .344,8 .048,8 
,349,9 .848,0 .347,3 
.352,4 .351,3 .250,3 

ملتقى الابحر .443,1 .189-198 

2549, CAN القضاة عند تعارش‎ bai, 
44,1 


| 345,0. 846+ 


نب النخایر فی احوال الجواهر .457,3 
أخبة الفكر فى مصطل اهل الاثر ,1599 
ei Aa‏ ,459,10 

تصابپ السبان .444,3 

النقاية الصغرق ۰ .19071 

نقاية قاضى خان | 

النور النبوی (قی شرع الغزنوی) .321 


à 
121,4. 458,6. فى اسر یف‎ ES 


1۹4. شرم تعفة المنوک‎ 0007 ຈໍສ 
245,8: هدية المیندین‎ 


ü 
-” 


الوافی بالطب. الشافی .254,6 
الوافية فى شرم الكافية .202-298 





سس 118 — 


وصايا ຈໍາ‏ انظر وصية الخوافی 


285,2. الغوافی‎ Los 


Paradigmes avec explications turques. 
367,2. 

Petit traité anonyme de grammaire, 250,2, 

Traité d'étvmologie anonyme. 367,1, 

Poésie el. Métrique. 

Poésie arabe ET bts انا المطلوتب‎ 
avec paraphrase tnrque. 1 

Počsies Lurques. 307,6, 452,2, 


Traité ture snr les genres paétiqnes. 
454,7. 


| Vers détachés en houneur de la science 


avec Lradnetion. turque. 434,4. 
Vers Lures différents. 80,2, 
Vers tures servant d'échantillons 
briques, 216,3, 


née 


Théologie chrétienne. 
Prières ot ۱۱۱۱۳۹۱۵, 4. 
Paaumes. 1. Z, 

Hituale cattolico. S. 


Théologie musulmane. 
Traité ture sur le An sall, 587. 41 


ixiraits exégétiques, sufiques et dogma- 
Liques en arabe, persau et (nre. 225,5. 


| Extraits exécétiques. 453,5. 


Fragmenis d'autenrs divers sur Cor. 4, 
۲ 38. 2 

Liste de certains passages du ۰ 
241,1. 

Notes oxégétiques. 235,1, 

Remarques sur quelques passages iu 
ner. 51 





وصية مد افندی (en Lure) stp‏ 
80,1 
وقاية الروابة فى مسائل العدایة .107 


Astronomir. 


Fragment d'un abrégé astronomique anó- 
nvime, 425,7, 


Histoire. 
Histoire anecdotique dn prophète, en ture. 


248.1. 
[iste des 12 ۱1081195. 572 


Médecine. 


liecettes médicales, 103. 


Ünirocrisie. 


Petit traité persan d'onirocrisie, 232,1 


Philologie, Rhétorique et Philosophie. 


Dictionnaire arabe anonyme, 474. 

Extraits de rhétorique et de logiqne. 
449,5. 

Fragment d'un commentaire sur un traité 
de grammaire. 469,1, 

Fragment de gloses au commentaire 
abrègé de al-Taffizüni sur le Talhis- 
11-1100011. 727 

Fragments granmaticaux. 277,1. 


7 ۲ | 
(7 loses anonymes aux gloses de al-Gur- | 


güni an لوامع الاسرار‎ 400. ۰ 
۱1103881108 arabhes-tures. 367,5. 376. 377. 
378. 498,0, 
Glossaire persan-iure. 367,1. 
Glossaire de termes techniques, 446,1. 
Notes arabes sur la grammaire ۵ 
454,3. 
Paradigwmes dn verbe si. 44,4, 


— 119 — 
Remarques sur l'explication de la 5, | ' Glossaire de termes techuiques süfiques. 


FRETETI 4592.1. 4554. 

Traditions diverses, 88,2, 01. | Notes sur différents sujets théologiques 

"Traditions em arabe et en ture. 99. | 90, 252,0. 255,6. 

Traditions sur la prière an mois de Ra- ' Traité sur la foi par Ja^ja al-Hamafi. 
madàn. 90,2. | 92454. 


Traditions sur les jours de fête, 00,1 Commentaire acéphale snr un ouvrage 
Traditions avec traduction persane. 77,2 | sur les .اصول الققده‎ 142. 





Fragments sur la prière, 252,2. Abrégé de jurisprudence anouvme, 195. 
Notices ct extraits sur la prière ete. 196,1, 197,1. 
344,3. Extraits juridiques, 254,1. 
Poème ture sur l'ablution ét la prière. Formulaire d'actes juridiques. 2:2. 
00, : Fragment de gloses à un commentaire sur 
Prières en arabe et en ture. 63,1. ۰ un ouvrage dle jurisprudence. 407,2. 
Prière اللييم يا رب يا رنب با دب‎ 89,2. ! Fragment d'un traité de jurisprudence 
Prières (livres de) 92-102. en ture. 437,1. 
Prières différentes. 145. 452,1. Réfutation de la الرسالة اغسرِويغ‎ 2418, 
Formules, amulettes ete, 100-103. Remarques sur les Ls. 251,5. 
Conte parénétique ture. 438,:. Remarques en ture snr les الغ ایض‎ 2, 
۱11۳08263 parénétiques anonymes 100. Traité sur les 54 devoirs des musulmans. 
112. 251,1. 259,13. 
Traité auouyme sur les ES اصور‎ 449,3, ١ 1118718 pour expliquer nne kasida sur le 
452,8. معراج‎ 1 
Explications de plusieurs termes techni- 
ques du Süfisme, 255,1^, Courtes noles sur des sujets dilférents. 
kstrails tirés de différents ouvrages zü-, — 255,5 446,2 
lites, 453,9. 4525,72. . Petit traité iurc sur? 289,7. 
Fragment d'un ouvrage de mystique, Gloses à un ouvrage anonyme (de juris- 
147,1, prudeuce ?) 420,1. 
€ 


Lisle niphubotique des auteurs, 


ວສ | À‏ بن حمد بن علف بی چدان ابو 
$1 .113,2 
ابراھم بن ٹیر ٹرویشی (où Sell) Lol‏ | ابراهم بن o.‏ 121( .244,5 ,212 .210 .153 
.230,3 .205 .443,1 


pala‏ سین عريشاة الاسفرائنى تسا الدين | Qr ga ແ = appe uS ge‏ خر دیع یسن 
,4533.1 .095,1 .00,4 | ابراھم بن ies‏ 2001۰ 
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307. 3898. 41,1. ມມ້ 72 — الابہنری‎ 


اچد بن ابى الفضل بن عبد الرحم بسن 


المسين العرافى ول الدین ابو de‏ 
,254,7 

TLI gl ئى است بر‎ gl 

أجد بن الححى زين القضاة .258,8 .80 


200,0. 
dad, 


اجد بن على بن ححجر- اچد بن ມມ‏ 
اچد بن على نن مس د .820 
اچد بی عما (8) .280,1 


ابو LAN‏ ,142,2 
اچد بن ځد اغزری ابو بكر .01,2 
الجد بن هد المجرى | -u‏ 
pM‏ | - اجد بن الي 
اچد بن ید الغزنوی .228,8 .322,1 .217 
.455,3 .435,2 .434,1 .429,1 .251,2 
اجد بن طيب الميغتيسوى .448,2 
اچد بن چود السمواسی شاب الد ,324 
اچد دن LA Les‏ .420,1 ,128 
لد دینقوژ شمسی الدین .328 
اچد الروسی الاقعصاری .80 
الاخترى ے مصطفی بن شمس الدیسن 
- : سصازين 





اسمعیل بن الحسبن بن ابی الغتے بن اہی 


اسمعيل بن على .* note‏ ,299 

اسمعیل کال الدپن القرمانی (قره کمال) 
.420,1 .172 

این اسمعیل .455,5 .430,2 .432,1 .427 

209,1, قاسم‎ KA 

الاصميهانی س چود پن عبد الرچن ابو الثنا الم 

الافسرائی ‏ ممم بن ود بن بچال الدین 

200,1. (a Ay 

420. het الباس‎ 

الاماسی ڪ على بن حسن 

الانصاری ‏ ابو ll‏ الانصاری 

الانصاری ‏ زكرياء ابو یہی 

الاتصاری = ab‏ بی Em‏ ون قاسم 


الانکوری >- det‏ ا حميد بن عبد الرچن 
الاوشی = علی بن عثمان سراي إلدين 
الاپصى ے عضد الدين 


سب 
البابرنی ے چدں بن چود بن اچد 


الخاری (صاحب الحامع (ex!‏ .$3 
الخارى (التجارى Lët‏ > ابراهم بن یہر درو یش 


ادرپسی بن كوسفا بن ະເ?‏ نن نای المدحشانۍ = على ین چود بن چد BA en‏ 


,450,10 
ເກງ”‏ = چد بی اخطیب 
الادبيلی .841,7 
الارموی د سراي الدین الارموی 
الاتئیقی د بن اچد وحی زادہ 
الازهری = حالد بن عمد اللہ الاڑھری 
الاسترابادی < حسن بن هد ركن الدين 
Se?‏ القرمانی بچال الدین .386 
5,224.49 , .]42 
الاسفرائٹی = ابراهم بن عربشاه عصام الدتن 


| البردعى .“407 


| برھان الدین بن كمال الدين بن چید .403,1 


413,2. 


185,2, 242,5, 24772. sn canal ces 


,429,2 .497 
برهان الدين المرغينانی .100 
برهان الشريعة بن صدر الشريعه IGF.‏ 


برهان الشربعة جود بن عبید اللہ بن ود 


161. 
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البسنوى حدسيف الحق بن مصلے الدين ابو بكر | حاجى بابا الطوسوی .282 .257 


البغوق 2 المسين بن مسعود 
البكرق >> ید البکری 

المیدشتی << رمضان بن محسن 
البوصیری .117 

البيضاوئ .190 67,1.3 .60 .65 ,64 


— 


التبريزی ‏ بهد المشنى 
ະເກ‏ کے کید قطلب الدین الرازی 


uml ایی‎ | 


حا خلمفة .428 


حافظ الدین ابو البركات عبد الله بن انهد 


الشسغی .442,1 .440,1 .180 .153 .193 
ابو حامد بن على شاب الدین .440,8 
.450,2 
المجازى = اچد بن محمد 
این حعر العسقلانی .4533 .74 
y‏ | = اچد بن الحجى 


حسام الدين الكاتى 403,17 .402,1 .398 
.449.4 .403,2 


الثراونکی < شیف الق بن مصلع لدین ابو بكر | حسن افندی اقحصاری .249,3 


الٹرمنی .78 
التغتازانی ‏ مسعود بن عمر 


ES gg: 


RE 
العاربردی < اچد بن السس‎ 
۱ عل الرچن‎  یماج‎ 
جبریل بن حسن بن شمان بن جود بن‎ 
255,5. SI فشان‎ 


الجرجانى (صاحب العوامل) .258,1 .2506 ٠‏ 


.200,1 
ال جانی السیّد الشریف .231,1 .227 .121,1 
.4534 .410 .405-407 .392 .391 .386 
ا چزری ے اچد بن چد ابو بكر 
اہن الجزری = چد بن چد بن چد شمس الین 
ເກາ‏ < مود بن کید بن مر 
جلیس )( .426 
اهمالی = de‏ بن اچد .163 
حوی ;#31 ,244,0 
ابو ا یش الانصاری الائدلسی .444,1 .870,2 
.454,5 ,440,2 


C 
aca MI c اخامی سے‎ 
415. 316. 353,1. 438,1. ابن اشاحب‎ 
449,1. 


16 





200,1, 


434,2, الفقیر‎ ທນ] بنع شع‎ ເພກ 


الفضايل .458,7 ,89 


| حسی بی عمد رکن الدین الاسترابادی .201 


| حسن ياشا الاسود .842,1 .820 .277,2 
المسين بن عبد الله الطیبی .249,3 .85 
ااسن بن تحمد .209,1 

Ti, 78. بورع مسعود اہو يف المغوق‎ H 


des ین‎ gels = اغلبی:‎ | 

اڅلبی = طاهر بن الحسن بن عمر بن حبیب 
اغلبی = هد بن عمر 

ຈ فرق‎ gH 


alt out |‏ -- عمد بن ابراهم رضى الدين 


ابو حنيفة 448,2 .246,13 .118 


حیدر بن عمد الفوافی صدر البهروی TIS‏ 
note '.‏ 


لا 
= 


تا 


اڅاصی ‏ البوفق بن المجد 
خالد بن عبد الته الازھری .414,2 .308,8 


3 ,432 
os "wën‏ 5 
الخرزبانی الیفرویٰ -- مولانا زادہ اچد بن غمود 
2 الممصلی .457,4 


TH 
ZU 
[| 
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اشطاشی سح مولانا زاده El‏ = اچد بن حعيد اب الس ات 
الخوارژمی القاانى ح منصور بن اچد ال یی = Amal‏ بن عمد ہن العارف 
الخوافى << حیدر بن عہد ا زین الدین ابو بکر ہن حمد ین حمد بن علی 
الخوافی ے زين الدين ابو تبكر بن ميث لتم | الخراسانى الخوافی ۔235,2 

الخببالى حت اچد بن موسی ` | زين الدين بن تيم المصرى .280,3 


ابو الثیر .420 ۰ 
Le‏ 


178. ابن ساعاتی‎ | ຈ 
111. السبتی ے سلیمان بن داود‎ 
224. ابو عمرو بن علمان السجاوندی‎ Si 
206. 243,3. الدوالى = شات الدین جن شس الدب | سنین الدین الکاشغری‎ 
404,1. سراج الدین الارموی‎ E 
286. 289,2. 309,1. | 5,4 الدوانى > محمد بن اسعد‎ 


الدولت ابادى = شوباب الدين بن شمس | سعدى حلبى .09 .07,1 
cl‏ ابو سعید خليفة الطرابلسى بن فرجون .420 
دیستقورپدس .124 السكاق = یوسف بن عہد ابو بعظلویب 
دینفوز < الچد دینفوز شمس الدین | سلیمان پن داود تاج لاسلام السبتی (السواری) 
.111 
۱ السمرقندی — ههد شمسی الدین 
Jus = Ji‏ السمرقندی >> نصر بن محمد ابو اللیٹ 


67,3. "m سنان‎ 


ابو pis‏ 
الراژی >7 تحمد بن ابى بكر بن عبد القادر زين | السواری ‏ سليمان بن داود السيتى 
الدین السوسى >- عبد الله بن هارون 


الرازق ے غہود قطب الدين الکعتانی الرازی سیف احق ابو المعي (f) (ie‏ ,240,2 
رضى الدين البرھانی .408,1 سی افق بن مص ایی ابو بر ام وی 
رستمان بن حسن الوبزوی المیمشتی ,138 ۱ الثراونی .221 


رمضان بن محمد الحنقى .130 Lu pl‏ ,425 


السبواسى - اچد بن خمود شیباب الدین 
السموطی :459,10 .458,5 


5 
Si 


الإرنوحى حت برهان الدين | ke"?‏ 

زکرباء ابو يكحبى الاتصارق الشافعى .459,8 | الشلالی .492,8 

الرتغشرى .407,3 .371 .370 .341,1 .2060 | الشاطبى ح ابو القاسم بن فيره 
iei‏ | .320 شاه حسین :418 
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النشروانی الرومی - مسعود الشروانی الرومی 
كمال الدين 


بن على 

شمسی الدین النکیساری .898 

شيباب الدين (صاحب القرايض) > ابو حامد 
ابن على 

شيبابي الدين بن شمس الدین بسن عمر 
الدولت ابادی الذوال .311 

119, ພພ 


سیر ژاده عمد بی مصطفی ,65 .67,1 .60 | 


117. 248,5. 95441. 455,8. 


Que 
45,8 صدر الدين القونوی‎ 
تعه‎ EN تام‎ 
Lë Lo pen صدر الهرووی سه‎ 
الصديقى سح مميت بی اسعد الدواتی‎ 
ا حسن بن عمد بن اعسن‎  یلاغصلا‎ 
الصوفی = عبد الرچن بن عمر‎ 


۳ 


|, 254,4, 431,2. al; شکہری‎ ມນ, 
456,5. 

25 بن اسلام بن قاسم الانصاری ,182 
,443.1 .142,9 : 

طمطم البهتدی .426 


c 
یا‎ 
91. عا لش افندی‎ 


== الله دن اچد العسفى ابو الہ کات‎ das 


عسد انلك تن Zeiss ai Ans,‏ بن یود الموصكق 
.176 

عسد الته بن هارون السوسى .420 

ابو عہد الله ເນີ:‏ .426 

عبد al‏ المصری شار z‏ الغصوض .452,3 


317. OT eu سيدق عمد‎ | 


عيد اغليل بن S9‏ بن اچد بن pha‏ = 

عبد الحميد بن عبد الرچن ڈانکوری .203,1 

هبد الرچن بن خليل .381 

عبد الرچن بن على المكودى ابو زيد .922 
.442,8 

عبد الرچن بن عمر الصوفی .422 

عبد الرچن جامی .800 

عمد الرزاق الکاشانی 205,1 

عبد الرووف المتامى .204,8 


| عبد العویر ېبن امين الدين يعقوب ارزن 


الرومی .82 
عبد العر يز المييهدوی 
E dns‏ اہم .454,1 


dun. 


| عبد اللطيف بن عبد العزیز ابن المالد .84 


عبد اللطیف بن عمد الع یز بن اسین الدین 
.178 


عبد الواحت .190,1 


,247 ,232 عبد الوهاب بن اچد بن علی الشعرانی .237 


200,1, 254,9. 

عبید اللہ بی مسعود بی تاے الشم بعه .1:4 
.168 7 

العجمی -- سید على 

العراقی = اچد بن اہی الفضل d‏ 


العرافی -- عمد العرافی زین الدین 
عضب الدين umo‏ | .420,6 .4505 .414,1 
على بن حسن الاماسى ,454,7 


| ابو على كن T‏ .422 
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عل بی عثمان الاوشی سرام الدچی .485,1 
على بن محمد بن على ابو الحسسن .154 


القدورى .143 
am |‏ اچد .413,1 


غلى بن تحمود بن محمد بن الرائض البدخشانی ‏ الفرشی < ابن النفیس 


247,1. 259,10. 


950, السرلسی تسوا لدبي‎ tele 
254,10, 


' سيت علی الععجیی .405 
عير بن محيد السريروردى شیاب الدېن 


ابو حغص .255,2 .2838 
" تم الدین ابن الیدروی .48,6 121,3۰ 
عمر الخبازى جلال الدین .192 
عمر الکاتبی القزوبنی تجم الدین .408 
عم الشسقی تم الدين ابو حقص .122,1.8 
.488,2 ,252,4 ,151 ,191,12 .128 ,123 
,454,23 


ابو Bref‏ لرن عشمان الدانى n.‏ 


غانم بن عمد البغدادی .443,4 .254,2 
الغالی = محمد الغزالى ابو Jala‏ 


ف 


الغاريابى .247,1 
فراهی .444,3 


187. T أسرة‎ c 
الفناری ۔- عغہد الغثاری شیسی الدين‎ 
E 


sil‏ حصاری = مصطقی بن شمس الین 

قره سنان > يوسف بن عبد الملك بن 

172. كيال‎ sch 

القرمانی = oeil Gel‏ جال الدين 

الق مانی ے اسیېل کبال الدين 

الفرمانی = مصطغی ین زکرپاه بن ! 

القزوينى (صاحب تلضيص SD Qui‏ 
.450,1 .440,2 .303 


اقطب الدین الکیلانی .417,1 :410 


قطرب .443,3 
ابن قطلوبغا :186 


قنبری .452,3 


ເສະ 
403,3. قول اچد‎ 
القونوى = صدر الدین‎ 


القیصری ے عبد المتحسن 
ابن قم Äech)‏ یه ,240 


Ke 
= 


الكانبى > عير النؤوينى الكاتبى چم الدین 
الکاتی - حسام الین 

الكانشانى = عبد الرزاق 

الکاشغری = سدید الدین 

ا ແ‏ 7 يصبى ين اچد عاد ¿pall‏ 


.186 
ابد القاسم بن فیرّہ الشاطبی .63,3 .59 
ابو القاسم السمرقندی .453,1 .090,8 
قابصی .270 
قاشی زاده روضی .423,1 


u7,2. 68, 215,4. 244,4. e یاشفا‎ Le 


247,3, 7 


ح جبریل بی حسن بن شمان الغ 
s iJ‏ سای 


ວ: ໄຊສ ມ: 


الكبدانى .247,3 .242,1 .239,3 .205 .204 | محمد بن عظوم المرادى القیرواتی .87 


200. 306,5. ະ cn heal 252,7. 204,3. 438,3. e 
SE 60,1. کے اہو ایر‎ | 
ید بن عمود ین اچسد افتقی البابرتی‎ i) 
162. 384. | 
لطمغی .452,5 | مد بن عمود بن بچسال الدین الافسراتى‎ 
455,10. | 
244.5. حمد المعلمى الشيب باین فقاری‎ 322. Le أبن‎ 
450,5. تحمد الحنفى التبريزى‎ EE eme 
415,3. 454,1. 204. الدين‎ (gl) مد الاسفراکنی تاج‎ ۱ 
سیدی تمد البکری .4594 | مد شمس الدین ابو عبد القه بن تقی الدبن‎ 
270. الوز به الشملی‎ ps حمد بن اہی بکر .258,5 | ابو بكر‎ 
451,3. امام زاده ركن الاسلام | مد العرافی زین الدین‎ . 
110. 241,2. 241,3. عمد الغڑالی اہو حامت‎ 155. 455,2. 


عمد بن اہی بکر بی عبد القادر الرازی ژین .433,7 .252,8 .244,2 ,243,2 .242.2 
الدين .252,8 .246,4 .239,2 .194 .71,2 | عمد القثارى شمسی الدب .247,9 .249.1 
.458,3 ,433,2 .9579 .431,2 .403,3 .401 ,247,4 

171. بی سعید الانصاری .457,1.2.3 ' حي القراباغی‎ pel اب‎ ër hi 

سیت ہی ابراھم اغلمی رضی الین ابن الغٹبلی | es‏ القہستائی شمسی الدیی .254,3 .204 


.60,2 محمد النارفی (8) اغلیی اغشقی .00,3 

عمد بن اچد الازنیغقی وحی زاده .880 عمود افندی قطب الاقطاب .240 

عمد بن اسعد الدوانی الصدیقی .415,1 | مود ro‏ عبد الرچن الاصبپانی شمسی الدین 
Si | 418,5. 420,3.‏ الثنا .120 

مف بن يمر على الہرکلی .110,2 .114 .90,4 | مممود بن عبید الله بن مود برھان الشربعة 
.4 242 161 

منت بن M call‏ .459,2 ا مود بن عمد بن عم انی 11 

حہد بن سلامة بن جعفر القضاعی ابو عبد ٠‏ حبود قطب الدين التعتانی الرازی .404.1 
a‏ ,451,8 ,448,1 ,255,1 .413,1 ,408 

67,0. صالم ,379,1 ا غرم افندی القاضی‎ QS osx 


تعمت ris 250; 3. PS gl ce dl Jus ps‏ بن محمد ہن العارف بين الحسن ال زیلی 
ມມ‏ د دسا “ລມ EA‏ .2441 | غرم بن عمد بن پزید القسطمونلی +8504 
ممت بن عسف القشى des v‏ ال الدين | بى الدي اين T‏ .252341 .234,2 .234.1 


,341 | .4597 .459,5 
ez‏ دن ມມມ‏ الک جم .4541 | حبى الدين تار (التالشی) .408,2 
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175, مود لحم الدین الزاهدی‎ vi Aë 

Al oles — المرغینانی‎ 

مسعرد بی غمر التفتازانى . .128 ,122,3 
.383 .308,2 .342,5 .320 .139 .131,1 
.450,3 .454,4 ,454,3 .420,1 .304 .88ت 

مسعود الشرواتى الرومى كمال الدين .121,2 
.420,3 .420,2 .418,1 .417,2 ,415,3 

المصری = عبد الله 

مصطفی بن بھرام :259,1 

سصطفی بن زكرياء بن ايدغيشی القرمانی 
,231,3 .202 

محسطفى بن شیسی لدیيیئن الفاه s,‏ حصاری 
الاختری الکوتاهیوی ,375 

المطرزی .445,2 .872 .262 

المغافا بن اسمعيل ے اسمعيل بن الیلسیيین 
ابی الفت ابن ابی سنان 

اہو معشر .420 

المغفيسوى 2ح اچد بن Je‏ 

المکودی -- عبد الرچن بن علی 

ملا خحسرو .450,1 .244,7 .188 

اليناوق LL‏ عيبي الرووف 

متصور بن اچد د ن يديد اخوارژسی الغااتى 
.182 

المہندوی = عبد العريز 

الموصلى ح- الفضر الموصلی 

الموصلی ته عبد الله بن عمود بن مودود 

الموفق بن المحد الخاصى .250,1 

china بن عمود الہروی‎ gt al; Le 
307. 

مولانا زادھ الختائی (الخطائى) .395,2 

مولى الحنقى .415,2 

الہیلانی سے عہد بن عبد الرچن العمری 


کے 


حم الدین الکمری .208,0 
النسفى = حاقفظ الدبين اہو الہ کات عبد انته 





دتعسی کر اچد الکاشی وید الین 


التسقی - عمر النسفی نجم الدین ابو حقص 

76. l برع مد السپ‌هندی‎ rad 
۱08. 185,4. 199. 215,8. 2162. 9 
231,9. 245,1. 248,2. 255,1. 455,1. 

ابو تعم .254,6 

این النفيس القرشى .425 

النکيساری ‏ شیسی الین 

تور الدين المرلسى ح على الخواص 

النووی = بصیی ادو زکریاء 


SMG, l. شی الاسلام‎ T 

الہروی - حیدر بن عمد الخوافی 

الیبروی << عمر جم الدین 

الفروق > مولانا ແສງຈ ຍ‏ موه 

ابن هشام .438,4 .950,1 .354,1 .353,2 ,124 
.441,2 


es mé, il |‏ عبد الرعمی mil‏ فحسر 


á 
+ 


كت ud‏ ح عمد ہن اچد الازنیٹی 


ES 
415,4. 


418,2. 419. 420,2. 


پصبی بی بکر ال تغی :245,8 


بپسبی النووی ابو ڑکریاء .107 
تو ب دل .4514 .365,1 .288 ,159 


„ril بن حرجسی الانودياكن‎ Se 


يوسفا ين مسد المى بن تغشيشى .319 


394. 430 9. 


فوسف بن څد السکاق ابه بعقوب .381.4554 


Liste chronologique des manuscrits dalés, 


N* 426. 
+ “ວີ, 

» 401. 

+8 د 
,241,1 + 
.143 » 

121,5 » 
,196,1 م 
55ا » 
siècle,‏ 


N° 459,1. 

> 220. 

» 261,1. 

» 208. 

» 420,1, 

+ 291,2. 

(ໄ,‏ ا 

» 4941, 

» 124. 125. 
» 201,84. 407,2. 
» 171. 244,1. 


» 422. 
» 154 
» 1 


» 1854. 
» 122,2. 


+ 1 

31 ٭ 
,290,2 .177 » 
418,1۰ » 

» JAB. 

1 چ 

» 100. 


1۳ 


سم 
Le‏ 


878 
875 


. 0 
882” 
. 886 


887 
802 


» 897 
, 898 


909 
023 
gan 
032 
133 


. 9 


າ42 


۰ 046 
949 


052 
Ia" 
056 
ດດາ 


961 


062 
863 
güd 


» 068 
. 969 


970 


4 


0975 
077 








N° 119. 


» 424. 
> 371. 


8^ siecle. 


701 (ou 710?) N* 291. 


, 710 » 447. 
11 » 294. 
712 » 75. 
` 718 * 0, 
141 » 260. 
VO » |[70. 
762 » 393. 
7٢ » 982. 
3 178 » 1. 
700 » 82. 2601. 

| 796 » B3. 
۱۳ siecle. 


N” 241,3. 
285 

» 408. 

» 202. 

+ A10, 


+ 


» 129 (ປູ. 301. 


» 198. 

> 153. 
* 387. 

» 121,1, 
» 224, 
7 





3° siècle de l'hégire. 





802 (1) 
812 
830 
. B86 
840 
845 
^ 846 
» 854 
866 
7 
81 





N° 235,1, 


279. 
145 
78. 


8293. 


146. 268. 

111. 

363,4. 390,1. 

189. 294, 880, 

16. 

GG. 300. 4344. 
434,3. 442,3. 

494,2, 

275. 350. 2600. 

114. 

208,1. 276. 282, 
236. 326,2. 559,1. 

194. 


. 945. 4884. 


185,9. 427. 


. 269. 300. 7 


117. 301. 

488,1. 498,2. 

85. 147.163.242,5. 
302. 496,2, 449.1. 

128. 


: 182. 458,4." 


288. 205,9, 492 1. 
445,1. 

300,3. 

170. 205. 355,1. 
372. 458,1. 

140. 355,2. 439,1. 

270. 

436,3, 

164. 165. 335,1. 

195. 456,3. 

148. 330,1. 339. 

197. 238. 303. 


1061 


1065 
1060 
1067 


- 1068 
— 1069 


N* 221. 
981 » 7. 
082 » 4. 
« 083 » 277,2: 
85 « 110. 
٭‎ 1 » 328 413,2. 
902 » 156. 
» 4 » 2006. 437,3, 
0505 + 102. 870. 
0049 » 452.1, 
1۱ ۵ 
Au 1000 N* 173. 185,1. 403,1. 
1002 (?) » 170+ 
1007 » 116,1.962,2. 457,2. | 
457,8. 
1008 » B6, 109. 457,1. 
1009 » 135. | 
1010 » 252,1. | 
1011 » 159. 
1012 + 267. 
1013 » 459,4. 459,5. . | 
1015 (ou 1023)» 205. 
» 1014 + 240,3. 265,2. 
. 10106 » 820, | 
1017 » 274. 
. 1018 » B. 
1020 » 202. 
1022 » 200,2. 375. | 
1084 » 403,2 . 76 
| 1024 » باب‎ 
14 » 287. 981. 
1025 + 217. 
1027 » 1607. 203. 
1028 » 144. 286. | 
1029 » 9. 188. 254,5. 
1030 » 190, 254,6, 
1051 م‎ 10, Sol. 254,8, 





278. 312. 458,6. 


An 079 


.218 » 1091 » .454,1 .210 » 1 » 
2 » ` 1092 » .343,2 180 و 1072 » 
42g. - 1003 <1‏ ^ 1073 » 
لو » 1098 » .2347.2 + 1076 » 
,12 » 1009 » | ,149 .430 .118 » 8 » 
.3927 .3824 .25091 1079 » 

> 1080 215. 419. Le اما‎ 
» 1 304. 450,2. 

+ 1082 115,2, 415,4. 
» l086 108. 191. 332. 


wi 
KE 


Au 1070 UN* 247,1. | An 1088 N" 10. 90,1. 214. 
| 


لی 


Y y ۷ 


Anu 0 N" 240. 
» [775 de J. C. » L 





T 


A 
Luble comparée des uuiméros du catalogue de la Bibliotheque 
el de ma liste. 


e 


Ne 2099. ..... 498. NSO... 148. N" 2995 . . . , 108. 
» 2068 .... 492. » 2075 .... 88. » 2990 . ... 4 
APO. suo 70 » 2976. .; 2k » $997 .... 109. 
اه ...2098 . 6 ...9077ء .100 .. .. 9955 د«‎ 
» 2056 .... 180. HESROTS-. —— E 97 
215057... به .. ...219079 لاوس یں‎ » 58000... .., 107, 
2050 (') .. 82. » 2980 .... 148. » 3001 ;... 200, 
» 23900 .... 210. »-9981 .... 167. « 8008 .... 4. 
2001 .... 1 « 2088 . ... 71 . 230083 ., 20». 


P 

«E2009. ; ... 85. = 9083 , , . , 909. » 3004 , , . . 8 
» 9963.... 238. م‎ 106 . , , . 46, » 3005... .. 105. 
» 2004 .... 425, » 2085 .. م +31 ۔.‎ 8000 .... f", 
» 8005 .... 162. » 9086 .... 2 م‎ 3007 .... 940. 
> 9060 ...., 172. » 2087 ..,.. 245. » 3008 .. .. 901. 
» 20671 .... 2 > 9088 .... CH. + 300189 , . ,:. MA. 
» 88687 .. ۰ > 2089 , . ; 100. > 8010 , . , . 4QU. 
+ 9000 . . . . 288. » 2090 .... 190. ء‎ 3011 ۰۰۰ 1 


e 9012... . 228.‏ 222 ...,2901 » 917 ہے 23070 و 
ມ :2071 . . . . 57 > .2000 . . . . 201. » 00138 . ,.. 82,‏ 
571 عب :2 . 3014 » 1 ..:, 79999 $ .455 ..... .9079 & 
ວຽດ, » 8004 .... OF > 9015 ... . 188‏ . . . , 8076 و 


[') Le N* 2058 appartient nu même manuscrit de sorte qu'il en a deur 





Ho 

N° 9016 . . . . 297. N° 3051 . . . . 4 N" 00897 ,.... 72, 
* 93017 . TA نن 32058 ٭‎ 8L » 3088 .... 1 
» 0018... 8ء‎ » 3003.... 70. > 3080 , . . . 41. 
٭‎ 8010 . , , . 370. » 3054 , . . . 35. 99100 11 
+. 8020 . . , . 180. ٭‎ 8050 .... 830. x 8000 .. 7 01 
» 3021... . 175. » 2000 .. . . 154 » 3088 ۰ 884. 
e 8098 . TE : » 305 2: 8 s 29003... 228. 
» 3029 . . , . 447, د‎ 3058 .... 0 + 004 — ql. 
» 2094 ,... 179. د‎ 8050 ..... Jb, » 3008 .... 80, 


» 9025 . . , . 180, + 3000 , . ۵ » 3000 .... 970. 
+ 3000 , , , . 161. + 3001 ...,. 8 د‎ QUT .. SOBRE 
s 3007 , . . , 901. د‎ 3008 ۰۰ ۶ . 90. » 3008 ... . 393. 


> 2028 .... Dä, + 063 .... 1 د‎ 0000 .. .. 806. 
» 4020 ...... 900. » 4004 .... 27. م‎ 5100 .. .. 276. 
م .152 ۹ م‎ $005 .... 1 > 8101] .... ۰ 
» 3031 .... 8: + 4000 . . ۰ 12 » 4102 ..,.. 07: 
» 3032 .... 168. * gOUT .... 72 » 01085 , , . . 324. 
+ 9099 , . . . 314. + 3008 , . . M + 3101 . . . . 875. 
» 3001 , . , 274. » 3000 .... 40 > 105 .. .. 17 
.م‎ 8080 . , . . ວວ5້. + 3070 . , . ; ດົນ. » 3100 (') .. ^6. 
» J0SJO ,... 250: م و .. .. 01 ھ‎ 3108 ۰۰۰ ۰ 446. 
+ 3287 s: 2 » dOÓ2 .... (1 د‎ 83100 ...... 208. 
م ,270 .... 2008 م‎ dOTO .. .. 44. » 8110 .... 300. 
» 3090 .. .. 110. > 0074 .... ມ, ہے‎ IIl... EIL 
» 2040 .... 805. « 20. 4X » 4HIJ ... BA 
< 43041 .... 207. 3 A8. م‎ S1ià .... 912 











^ 3042 .... 82, » 0T .... د ... 114 م بات‎ 285. 
+ 3048 . .. . 1 » 3078 ..,.. dû. » 3115 ږ....‎ 140 
» 4044 .. . . 305. د‎ ປີນ , , , , ຈບ. » dilà .... :WM. 
+ 901 د و‎ ۰ - າ080 . . . . 0 » AMIT.... Ré 
م‎ JSÓMO .... loo. » 3081 (') ,. 1 م‎ 4118 .... T86. 
^ 30447 . , . . 6 + 8083.... 1 » 3119 2... 378. 
» 3048 ,... 294. + 83084 ...: ATD. »75120 . . 75 BR 
» 9040 ..,... 8 ...81م 1016 9پ ۳ء د‎ . ນູ. 
٠ dÓJ0 .. .. 1605, » 0080 .... 3218. بد ده 121 ده‎ ໂນ, 


(0) N' gus3, quoiqu 31 ail óté noté par Assenmank parmi des manuscrite arabes, duit étre تم‎ 
parmi les manuserits tures, 
l' Peur lo X" M107 méme remarque que pour lû N° ئل‎ 





ب 1:11 سم 


۰ھ ..... 8201 N° 9169 . . .. 418. N"‏ .31 . . 
8 .... 5202 » .133 . . . . 8109 ۶ .401 . . 
SPI. » 9164... . 410. » 9200 .... 2290.‏ 
.170 ... .. 9204 د a L‏ .۔ ۶:4105 .259 . 
.129 .... 8205 » .399 .... 8166 » :8 + . 
HS, +۶ 708 » 5900 .... 377.‏ یتیب 
.279 ... 3207 ء 8 .... 31068 ع 0 
.817 ...$208 ٭ .227 ,; ... 81600 » 7 3180 :< 
,272 .,.. 9209 م 9 ول .. 9170-& „a'e BB,‏ 

.7 . ...3910 » 8 :.. . ۔ 51751::*٭ BE... EM.‏ 
هر ہے $3911 PAP... 5 9179. Rb.‏ 
,188 هم .884 .. ...8123 » .217 . . , . 9319 + 
4 :. .. 8818 م .190 st‏ 8154 اه SE‏ $9185 
Bold... 195.‏ » .221 .... 9175 » 1+ 8180» 
4I6. » 3170 . .... 913. » 82915 .. .. 332,‏ .... .23137 
"SI. 156. » 9210 .... 281.‏ .997 1318 
9 .... 3217 + 4ا ... . 3178 » .280 ...3139 » 
412 ...0218 » .104 ..... 8170 :» . ہے 8140ء 
7 .... 8810 د 8 2 د... 2180 .188 .... 9141" 
.125 .... 9290 » .207 . . , 181 » 306 بے 5149 » 
ب1 83921 .164 8188 ۸ .828 ..., 3143/» 
 .., 8 » 9828 ..... 8‏ 83183 . ,432 ...فلا و 
»/9H5.... 837. 093184 . .. 42, » 8998 .. 76‏ 
nt HAE... 298, + 1185 . 0. » 9894 , , , . 28?.‏ 
KE oos 1M. » 3186 .... 299. > 8895 .. .. 109,‏ 
12M.‏ — ...02398 م .190 —... $3187 
.405 . . . . 4037 + ° 255 ہے 3188ء ٭ 
Zi , . . , ດວ]. > 1028 . . . , 40?.‏ 1 ې 
,219 ..,, 3290 و .515 ... ۔ 3100 ٭ ٦۷۷۷۔1‏ پھو" 
EESIOD vs "6. » 39330 .. .. 4‏ .140 .... 3159 » 
i5. 978۳ + 9941 . . , . 986.‏ .,. ...953153 
,204 . . . . 4232 + .288 .... 5103.» .971 4 < 
1 مه 0888 د .000 . . . , 310 > SIS.‏ ہے ات ء 
SID, » 01990 .... 176. » 04404 .... 100,‏ د . .. 3156 » 
x FBT. x; 901. ».3108 . —.. ۰ » 485... IB‏ 
,2 . . , . 39830 . .309 ...31907 » .947 ,... .5188 . 
.400 . ... 98297 » .60 . ...3108 » .265 .... 3159 » 
.19 .... 5238 » .419 .... 3100 » .905 .۰ 00 ۰ 
99 ہے 31290 » .28 ...,. ۹38200 » ຖຽນ‏ ..... .83161 م 
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* 
"MAT .... 438. 
2418 . . , . HL 
04181 , . , . 849. 
22 . . . . 242; 
AS) , . . 4^n. 
43h .. ہے‎ 
3428 sí 495. 
3420 . . 494, 
0492 :0ا35 .. ہے‎ 
3486 . . AQ. 
3490 . . 968. 
4440 . 20 
344] o OD;. 
9143 . . . . 445. 
8140 . . . . 142. 
4400 . . 420. 
2451 اه‎ 
3452 .. 44h. 
0404 ےی‎ 187 
30 . . لت‎ 
2456 , , ال ی‎ 
MOT کی یے‎ 218. 
S458 . , . . 308. 
0464 .. .. 443. 
2460 .. - 1 
3467 . 433. 
8470 ... . 1 
3471 ہے‎ 41. 
3472 . . . : ວິງ. 
478 .. 4, 
95474 .. .. AUT. 
07 .. 1 


130. 

.990 . 
توق او 
.430 
(ງ , , 909,‏ 
0 ند . 


۱3 مد 


س 


N? GOT .. ; : . 


» 5 


0977 * 
۶ ء۰ ظ 


0 ٭ 


= Bgl.. 


» 3883... 355. 
x» 2385 .... 300. 
* AOÛT à: à: 254. 
» JJ08 ... . 200. 
» 9980 . : :, 347. 
» 4900 .... 414. 
+ 83991 ... 205. 
» 4803. HS 
» 3804 . , . . 202. 
دا 83808 و‎ AP. 
» 0600 . . 262. 
» 380? . . . . 39. 
* 8808 . . . . ວະ 
^ 5990 ... . 249. 
a 8400 . . . , :906. 
» (002 DI. 
د‎ 4403 . , . . OÙ. 
» 404 . ۰. . . ۰, 
٭‎ 83405 . . . . 454 
» 8400... . 457. 
» 8400 .... B9. 
.م‎ 410 ,.,. 408, 
8ے 311 ٭‎ 
» 3418 ۔۔۔,‎ 450. 
- 303 : . . . 4ຝ. 
» «H6 .. .— 329. 


(') Les N* 3266-3280 et 22092-3308. contiennent dez ouvrages peranna et turer, ét les A" ل3121‎ 


(') Le N* 3370 esl. un manuserit. turc. 
۲۲۱ Los N* 3380, 3282, 3381, 3386, 3302, 310], 4107, 3108, 3114, 3415, 3420, 3421, 2424, 
1426, 32427, 3430, 3431, 34-35, 2437, 0438, 3442, 34414, 3445, 3147-40. MHI, 1۷0۸89-88, 2:405. 
3408, 3460, 3419, 0484, 3486-80, 3524, 3540, 3548, 3553 eonlicunent des onvrages tures on. ۵ 
eb des N 33256-0574 sont des mannserits hébrenx. 


N* 3340 ... . 393. 
a ری‎ 197. 
" ປີລີໂ2 . . . . QOR 
+ ກີວ . . . . 100, 
» 3244 .... 42D. 
» 4845 .... LM. 
- ນານ . 15. 
& 0247 د .ه‎ 21 
» 8 . . 0 
د«‎ 93249 .... 207. 
» J200 . . 808. 
» ill .... 009, 
» 32858 .... 4l. 
» JD . . . , 102. 
< 0201 , . : . 28. 
× 9200 . . . . 200. 
* 0900 nó. 
+ 827 . 101. 
+ 1382581 81ء بے‎ 
» 4250. ... DS. 
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Additions ei corrections. 


P. 23, N* 5. Cette traduction de l'ouvrage de Nieremberg a été publiée en 1733-34. 
Cf. Zenker, Bibliotheca orientalis, 1, N* 1622, 

P. 27, N^ 60. Lisez ibn al-Gazari anu lion de al-Gazari. 

P.40, N* 121,1. Le méme ouvraze est mentionné par Derenbourg, N^ 664,2. 

P. 60, N° 241,3. Le Ah موی‎ ALU se trouve aussi à l'Eseurial; ef. Derenbourg, 
N* 604, 

P. 82, ligne 3 lisez à. -—w pour den 

الواحب 10107 الولحب 11563 14 ligne‏ ,80 .۲ 

P. 10], ligne 4. Snr Faråhi cf, encore Rien, Catalogue of the pers. mscr. im (he 
Br. Museum, vol. IT, p. 504. 


Quelques inconséquences dans la transeription sont recommandées à l'indnl- 
gened iles ۰ 


M. le. Prof. Colestino Schiaparelli a bien voulu diriger l'impression de ce tra- 
vail et lire une épreuve de chaque fenille. Il me permettra de lui exprimer mes 
plus sincères remerciments pour son extréme obligennee. 
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